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Çalışmamızın konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3990 numarada kayıtlı 

MecmuǾa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı şiir mecmuasının 55b-83a varakları arasının incelenmesi ve 

trasnkripsiyonu yapılmış karşılaştırmalı metin çalışmasıdır. 

Çalışmamızda ilk olarak mecmuanın 55b-83a arasındaki varaklarının tanıtımını yaptık, ardından metnin 

transkripsiyonu yaparak dîvânlar ve ilgili diğer akademik çalışmalardan hareketle karşılaştırmalı metnini 

hazırladık. Tespit edilen farkları dipnot alanında gösterdik. MESTAP tablosu da eklediğimiz mecmuanın 

çalıştığımız kısımlarında yer alan şairlerin kısa biyografilerine de yer verdik. Çalışmamızda ayrıca bu 

şairler ve kullandıkları nazım şekilleri ile şiirlerinde kullandıkları vezin ve bahirleri tablolar hâlinde 

verdik 

19. yüzyılda derlendiği düşünülen mecmua, 3 sütun şeklinde tertip edilmiş olup 82 varaktan 

oluşmaktadır. Mecmuanın çalıştığımız kısmında, on altıncı ile on dokuzuncu yüzyıllar arasında yaşamış 

102 farklı şaire ait 6 farklı nazım şekliyle yazılmış 485 şiire yer verilmiştir. Çalışmamızda, bu şairler ve 

kullandıkları nazım şekilleri ile şiirlerinde kullandıkları vezin ve bahirleri de tablolar hâlinde verilmiştir. 

Çalışmamızda yer verilen muhteva tablosu, mecmuaların tesnif ve dökümlerinin yapılmasını amaçlayan 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun şekilde hazırlanmıştır. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmȗa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât, Istanbul University Rare Works 

Library Number: T 3990 (55b-83a) (Creview- Mestap Table-

Comparatıve Text) 

Author of Thesis: Aslı DOĞAN  

Supervisor: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA 

Accepted Date: 13/01/2023       Number of Pages: ix (pre text) + 248 

(main body) + 28 (add)                                                            

 
The subject of our study is the analysis and a transcribed comparative text study of pages 55b-83a of the 

MecmuǾa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât poetry journal, registered at the Istanbul Rare Books Library, with 

the registration number T3990. 

In our study, we first introduced the 55b-83a pages of the journal, then transcribed the text, and created 

the comparative text by determining it from the dîvâns and related academic studies. We have shown 

the detected differences in the footnote area. In addition, we also included short biographies of poets 

whose identities we have identified. 

The journal, compiled in 19. yy, consists of 82 pages arranged in 3 columns. 

The table of contents included in our study has been prepared in accordance with the Systematic 

Classification Project of Journals (MESTAP), which aims to make detailed classification and 

breakdown of the journals. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Katalogu’nda 

T3990 numarada kayıtlı Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı şiir mecmuasının 55b-

83a varakları arasında yer alan şairler ile şiirlerinin tespiti ve bu şiirlerin, ilk olarak 

yayımlanmış dîvânlarda, daha sonra ilgili diğer akademik çalışmalardaki şekilleriyle 

karşılaştırarak mevcut farkları ortaya koymaktır. Ayrıca, şairlerini tespit edemediğimiz 

şiirleri araştırmacıların bilgisine sunmaktır. 

Şiir mecmuaları, farklı dönemlerde yaşamış, çeşitli sebeplerle şuarâ tezkirelerinde ve 

diğer kaynaklarda yer verilmeyen şairler ve şiirleri hakkında bilgi sahibi olmamızı 

sağlayan önemli kaynaklardandır. Yine mecmualar, farklı dönemlerde yaşamış ünlü 

şairlere ve şiirlerine de yer vermektedir. Bu şiirlerin dîvân neşirlerindeki farklı veya eksik 

kısımları şiir mecmualarından tespit edilebilmektedir. Mecmua çalışmamız vasıtasıyla 

gün yüzüne çıkmamış şairler ve şiirlerinin tespit edilmesi ile ünlü şairlerin şiirlerinin 

farklı şekillerinin ya da bilinmeyen şiirlerinin ortaya konulması amaçlanmaktadır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamız, dîvân neşirlerinde yer verilmeyen şiirleri gün yüzüne çıkarmak, yine dîvân 

neşirlerinde şekil ve mânâ bakımından farklı olduğunu tespit ettiğimiz şiirlere dikkat 

çekmek bakımından önemlidir. Yine çalışmamız,  16-19. yy arasındaki dönemde yaşamış, 

dîvânına ulaşamadığımız veya hakkında bilgi sahibi olamadığımız şair ve şiirlerini 

edebiyat sahasına sunmak bakımından önemlidir. 

Çalışmanın Yöntemi  

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Katalog’unda yer alan T3990 numarada 

kayıtlı Mecmua-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı mecmuanın inceleme ve karşılaştırmalı 

metnini oluştururken öncelikle bu alanda yapılmış benzer çalışmaları inceledik. Bu 

çalışmaları göz önünde bulundurarak kendi çalışma yöntemimizi belirlemeye gayret ettik. 

Mecmuamızda yer alan şiirleri Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne 

uygun şekilde tasnif etmeye gayret ettik. Çalışmamızda yer verdiğimiz nazım şekilleri ile  

vezinleri ve sayıları, şairler ve mecmuada yer alan gazel/beyit sayıları tablosunu 



 

2 

oluşturmada Fatma Çelik tarafından hazırlanan yüksek lisans tez çalışmasından (Bkz. 

Cemiyetü’ş-Şi’r, Sakarya Üniversitesi SBE, Sakarya 2018)  istifade ettik. 

Çalışmamız iki ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünde çalışmamızın amacı, önemi, 

yöntemi ve konusuna yer verdik. Ardından T3990 numarada kayıtlı bulunan 

mecmuamızın dış özellikleri, muhtevası, dil ve yazım özellikleri bakımından tanıtımını 

yaptık. Çalışmamızda yer alan şairler ve şiirlerinin nazım şekilleri ve sayısını gösteren bir 

tablo hazırladık. Bu şiirlerde kullanılan vezinler ve sayısına da ayrı bir tabloda yer verdik. 

Akabinde, çalışmamızda şiir veya şiirlerine yer verilen, kimliğini tespit edebildiğimiz 

şairlerin hayatları hakkında kısaca bilgi verdik. Son olarak, mecmuada yer verilen şairler 

ve şiirlerinin ilk ve son mısraı ile şiir numaralarının, varak numaralarının, nazım şekli ve 

vezin bilgisinin yer aldığı kapsamlı bir tasnif tablosu hazırladık. 

Mecmuada Yer Alan Şairler ve Kullandıkları Nazım Şekli ve Sayısı başlıklı tabloda 

şairlerin kolay fark edilebilmesi amacıyla alfabetik sıralama yaptık. MESTAP’a uygun 

şekilde hazırlamaya çalıştığımız tabloda ise şiirleri varak numaralarına göre tasnif ettik. 

Çalışmamızda yer alan şiirleri karşılaştırmak için başvurduğumuz çalışmalara, uygun 

kısaltmalarla, Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığında kısaca yer 

verdik. Detaylı bibliyografilerini Kaynakça’da belirttik. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde metni kurarken izlediğimiz yol hakkında bilgi verdik. 

Ardından metnin transkripsiyon ve imlâsında kullanılan yolu belirtip metnin işaretler 

sistemine yer verdik. 

Çalışmamızın ikinci bölümünün sonunda ise T3990 numarada kayıtlı olan mecmuanın 

55b-83a arasındaki varaklarda yer alan şiirlerin transkripsiyonlu metnini hazırladık. 

Mecmuada yer alan şiirleri, başta yayınlanmış dîvânlar olmak üzere ilgili akademik 

çalışmalardan tespit ettiğimiz farkları dipnot alanında belirttik. 

Çalışmamızın son bölümünde ise sonuç, kaynakça, mecmuanın (55b-83a varaklarının) 

tıpkıbasımı ve özgeçmiş kısımlarına yer verdik. 

Çalışmanın Konusu 

Mecmua, Arapça kökenli olup dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak anlamındaki 

cemǾ masdarından türeyen mecmû’dan gelmektedir. Sözlükte, bir araya getirilmiş, 

toplanmış manasındadır. (Uzun, 2003, s.265). Bu anlamından hareketle mecmuayı ‘farklı 
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kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü’ olarak 

tanımlayabiliriz (Köksal, 2011). 

Mecmualar içinde şiir mecmuaları ise dîvânını tespit edemediğimiz, farklı kaynaklarda 

da adı geçmeyen şairlerin şiirlerini içermeleri, yazıldığı dönemin sanat anlayışını ve edebî 

beğenisini sunmaları bakımından Klasik edebiyat alanı için büyük önem taşımaktadırlar.  

Çalışmamızın konusu; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3990 numarada 

kayıtlı olan Mecmua-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı şiir mecmuasının 56a-83a varakları 

arasındaki şiirlerin trasnkripsiyonu, karşılaştırmalı metni ve MESTAP tablosunu 

içermektedir. Mecmua çalışmamız vasıtasıyla dîvânlarda farklı şekilllerde yer alan şiirler 

ve dîvânlarda veya farklı kaynaklarda yer almayan şiirlerin ortaya çıkarılması 

amaçlanmıştır. 
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BÖLÜM 1: MECMUA-İ EBYÂT VE ŞARKI GAZELİYÂT’IN 

TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri1 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde T3990 numarada Mecmua-i Ebyât 

ve Şarkı Gazeliyât2 adıyla kayıtlı olan şiir mecmuası Şeyhülislam Ataullah Efendizâde 

Şerif Molla Efendi tarafından derlenmiştir. 16. ve 19.yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin 

şiirlerine yer verilmesinden hareketle mecmuanın 19.yüzyılda derlendiği 

düşünülmektedir.3  

 Mecmuanın ölçüleri, 220X135 mm; cildi siyah meşindir. Mecmuanın kâğıdı âharlıdır. 

Her varak eski rakamlarla numaralandırılmış olup mecmuanın başından itibaren varak 

numaralarında hata tespit edilmiştir. Çalışmış olduğumuz kısımda da 74 numaralı varakta 

iki kez yazıldığı tespit edilmiştir. Çalışmamızda bu hatalar düzeltilerek 

numaralandırılmıştır. Buna göre mecmuanın hatalı şekli 82 varak olup düzeltilmiş haliyle 

toplam 83 varaktır. Mecmuanın 62b-67a arasındaki varaklar ile 69b-73b arasındaki 

varaklar Arapça ve Farsça şiir ve mısralar ihtiva eder. Çalışmamız gereği bu varaklar 

okunmamıştır. 4 

Eserin başında İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ne âit mühür vardır. Mührün üst 

kısmında mecmuayı tertip edenin adı bulunmaktadır. Temellük kaydından farklı bir hatla 

kaelme alınan ibârede  ‘merħūmuŋ ħaŧŧıdūr’ ifadesine yer verilmiş hemen altına  ‘ħaliś 

8623’ notu eklenmiştir. Temellük kaydından ise mecmuanın Vezir-i Âzam Âli Paşa’ya 

takdim edildiği anlaşılmaktadır. Buradan hareketle mecmuanın Şeyhülislam bir aileden 

yetişmiş olan Şerif Molla Efendi tarafından tertip edildiğini ve Halis Efendi 

Koleksiyonunda yer aldığını düşünmekteyiz. Hayatına dair sınırlı bilgilere ulaştığımız 

                                                           
1  Mecmuanın fiziksel özellikleri, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Katalog’unda yer alan 

kayıtlardan istifade edilerek tanıtılmıştır. Katalog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0

$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK  (ET:  18.08.2021) 
2 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Katalog kaydında eserin adı Mecmua-i Ebyât ve 

Gazeliyât ve Şerhi olarak verilmiştir. Ancak mecmuada bir şerh söz konusu değildir. Bu adın verilmesi 

muhtemelen ya yanlışlıkla olmuş ya da şerh kısmının eklenmemiş olmasından kaynaklanmış olmalıdır. 
3  Mukaddimede yer alan ‘Şeyħü’l-islām ǾAŧa’ullah Efendizāde Şerįf Mollā Efendi merĥūmuŋ ħaŧŧıdur.’ 
ibaresinde, mecmuayı derleyen belirtilmiştir.  
4  Mecmuanın bizden önceki ksımları Sakarya Üniversitesi SBE lisansüstü öğrencileri tarafından 

çalışılmaktadır. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK
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mürettibin eğitimci bir aileden yetişmiştir. Encümen-i Dâniş kurucularından ve evvel 

reisidir. Bu bilgiler ışığında mürettibin şair bir kimliği olduğunu söylemek mümkündür. 

83a’da, mecmuanın tamamına nazaran daha silik bir yazıyla Farsça yazılmış, mürettibin 

kaleminden olmadığını düşündüğümüz bir dörtlük bulunmaktadır.  

Mecmua, harekesiz bir hatla talik yazı türüyle kaleme alınmıştır. Okunaklı bir yazısı 

vardır. Satır sayısı 14-18 arasında değişmekte olup üç sütun şeklinde yazılmıştır. Beyitler 

sağa yatık bir şekilde yazılmıştır. Bu da mecmunın üç sütun şeklinde yazımını 

kolaylaştırmıştır. 

Tezimizin konusunu oluşturan 55b-83a varakları arasında daha çok müstakil beyitler 

bulunmaktadır. Ayrıca gazeller ve kasidelerden seçilmiş olan beyitlerin yanı sıra 

matlaǾlar, müfredler, kıtǾa ve şarkı yer almaktadır. Çalışmış olduğumuz mecmuada, 

mürettip,  seçmiş olduğu şiirleri şairlerin ad veya mahlaslarını esas alarak alfabetik sıra 

ile vermiştir. İncelediğimiz kısım adı ‘Ra (ر)’ harfi ile dolayısıyla ‘Râsih’in beyitleri ile 

başlamaktadır.  ‘Y (ى)’ harfinde yer alan ‘Yeksân’dan itibaren mürettip, bu kez karışık 

olarak, çalıştığımız kısımda yer alan bazı şairlerden de olmak üzere farklı şairlerin de 

şiirlerinden seçmeler vermiştir. Mecmuamızın bir özelliği olarak mürettip, şairlerin 

meslekleri, nereli oldukları veya ölüm tarihleri hakkında bilgi vermektedir (ör. Rûm İli 

Hisar Ağası Râsih 1181, Vehbî Ürgüblülü İsâ-zâde). 

Mecmuada, başlık olarak şairin adı (biliniyorsa nereli olduğu, mesleği, ölüm tarihi vb.) 

yazılıp beytine yer verilmiştir. Mürettip, her yeni beyite ‘lehu/ velehu’ ibaresiyle geçiş 

yapmış; bazen yeni sayfaya geçerken de ‘lehu/ velehu’ baresini kullanmıştır. Bazen de 

aynı gazelin başka beytine geçerken yine bu ibareye yer vermiştir. Bu durum yer yer 

karmaşıklığa yol açmış, yalnızca 79 numaralı varakta a yüzüne geçiş yaparken, gazelin 

devamı olduğunu belirtmek amacıyla, tamamlayıcı anlamındaki tetimme kelimesi 

kullanılmıştır. Şairlerin isimlerinin yanı sıra ‘lehu/velehu’ ibareleri de kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmua, okunaklı bir hatla yazılmış olup sayfalar düzenlidir. Yalnızca 67 numaralı 

varakta mürekkep dağılması söz konusu olmakla birlikte bu durum okumada güçlük 

oluşturmamıştır. 
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1.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmuanın çalıştığımız varakları göz önünde bulundurulduğunda, 16. ve 19. yüzyıl 

arasındaki dönemde yaşamış şairlere yer verildiği görülmektedir. Bununla birlikte 17. ve 

18. yüzyılda yaşamış şairler çoğunluğu oluşturmaktadır (bkz. Tablo 1). 

Mecmuada Nâbî, Bâkî, Bosnalı Sâbit, Şeyh Gâlib gibi ünlü şairler yer alırken Râsih, Âkif, 

Niyâz gibi yukarıda adı zikredilen şairlere nazaran meşhur olmayan şairlerin de şiirleri 

bulunmaktadır. Mecmuada Râgıp Paşa, Nâbî ve Nedîm’in şiirlerine yazılmış tahmisler de 

bulunmaktadır. Mürettib, tahmis olan iki şiiri (92 ve 93 numaralı şiirler) ‘velehu ez-

tahmis’ başlığıyla belirtmiştir. Ancak çalışmamızda 55 numara ile kayıtlı olup Nedîm’in 

şiirine yazılan tahmis ise mecmuada belirtilmemiştir.  

Mecmuanın çalıştığımız sayfaları göz önünde bulundurulduğunda, 16. ve 19. yüzyıl 

arasındaki dönemde yaşamış şairlere yer verildiği görülmektedir. Bununla birlikte 17. ve 

18. yüzyılda yaşamış şairler çoğunluğu oluşturmaktadır (bkz. Tablo 1). 

Mecmuada Nâbî, Bâkî, Bosnalı Sâbit, Şeyh Gâlib gibi ünlü şairler yer alırken Râsih, Âkif, 

Niyâz gibi yukarıda adı zikredilen şairlere nazaran meşhur olmayan şairlerin de şiirleri 

bulunmaktadır. Bu şairlerden, nispeten büyük bir kısmının, ulaşılmış dîvânı 

bulunmamaktadır. Tezkirelerden hareketle sadece birkaç beyti tespit edilebilmiştir. 

Mürettip de mecmuada bu beyitlere yer vermiştir. Ayrıca mecmuada Râgıp Paşa, Nâbî ve 

Nedîm’in şiirlerine yazılmış   tahmisler bulunmaktadır. Mürettip, tahmis olan iki şiiri (92 

ve 93 numaralı şiirler) ‘velehu ez-tahmis’ başlığıyla dikkat çekmiş; ancak Nedîm’in 

şiirine yazılan bir tahmis olan 55 numaralı şiir için ise herhangi bir kayda yer vermemiştir.  

Mecmuanın çalışmış olduğumuz kısmından hareketle ağrılıklı olarak ‘ebyât (beyitler) 

mecmuası’ demek mümkündür. Mecmuada yer verilen şairlerin büyük bir kısmı dîvânına 

ulaşılamayan şairlerdir. Tezkirelerden ve ulaşabildiğimiz kaynaklardan tespit 

edebildiğimiz kadarıyla şairlerin bilinen birkaç gazeli veya beyti vardır. Mürettip de genel 

itibariyle bu beyitlere yer vermiştir. Meşhur birkaç şairin de gazellerinin yanısıra 

gazellerinden seçmiş olduğu beyitlere yer verdiği görülür. Örneğin mecmuada Nâbî’nin 

iki gazeli ile gazel ve kasidelerinden seçilen 36 beytine yer verilmiştir.  
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Mecmuada başlık olarak önce şairin mahlası verilmiş, ardından beyitleri sıralanmıştır. 

Ancak bazı şiirler yer aldığı başlıktaki şaire ait değildir. Gerek tespit edebildiklerimizi, 

gerekse edemediklerimizi dipnot şeklinde metinde belirttik (ör.120/62b, 166/69a ?). 

Mecmuada farklı yüzyıllara ait şiirlere yer verilmiş olmakla birlikte yazımda Eski 

Anadolu Türkçesi dil özelliklerini korumaya çalıştık. 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler, Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmuada, 102 şaire ait toplam 450 şiir tespit edilmiştir. Yaptığımız araştırma 

sonucunda şairini tespit edemediğimiz 35 şiir bulunmaktadır. Şairini tespit edemediğimiz 

şiirlerle birlikte mecmuanın çalıştığımız kısmındakı toplam şiir miktarı 485 adettir.   

Beyit ağırlıklı olan mecmuada 34 gazel, 22 matlaǾ beyti, 10 müfred beyit ile kaside ve 

gazellerden seçilmiş 374 beyit yer almaktadır.  

 

Grafik 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Mecmuada ağırlık, yukarıda da bahsedildiği gibi, beyitlerdedir. En fazla beyti bulunan 

şairler Rüşdî (53), Râşid (33), Nâbî (36) ve Sabit (36)’tir. En fazla gazeline yer verilen 

şairler ise Nihâlî (6) ve Âkif (4)’tir. Nâzım, Ârif, Nâşid, Cevrî, Tâlib gibi şairlerin de 

374

22
10

34

Beyit Matla Müfred Gazel
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beyitlerinin sayısı fazladır. Bunların yanında yalnızca bir beytine yer verilen şairler de 

vardır. Bunlardan bazıları Abdî, Dürrî, Fâmî, Neylî, Tahir ve Yümnî’dir. 

 

Grafik 2: En Fazla Beyiti Bulunan Şairler ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafiklerde de gördüldüğü üzere mecmuada yer verilen beyit sayısı çoğunluktadır. Bu 

beyitler mürettibin seçimine bağlı olarak gazel ve kasidelerden seçilmiştir. Beyitler 

başlığı dışında tasnif ettiğimiz matlaǾ ve müfredler ise tespit edebildiğimiz dîvânların 

matlaǾ ve müfred bölümlerinde yer alan beyitlerdir.  

Ârif, Dürrî, Es‘ad, Hâlis, Kâşif, Murâd, Okçu-zâde, Safvet, Sinânî, Ümîdî, Vehbî ve 

Yümnî mahlaslı şairlerin ise kimlikleri tespit edilememiştir. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra 

Nr. 

Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı 

1 Abdî Paşa 1 Beyit 

2 Abdî 1 Beyit 

3 Abîd 2 Beyit 

4 Âgâh 9 Beyit 

5 Âkif 4 Gazel,21 Beyit  

6 Ârif, Süleyman Beg 1 Gazel, 18 Beyit 

7 Ârif, Yazıcı 4 Beyit 

8 Ârif 8 Beyit 

9 Ârif, Abdülbâki 4 Beyit 

Rüşdi; 53

Sabit; 36

Nabi; 36

Raşid; 33

Nazım; 29Nihali; 23

Akif; 21

Arif; 18

Diğer; 125
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10 Azim 1 Beyit 

11 Bahrî 3 Beyit 

12 Bâkî 4 Beyit 

13 Cevrî 3 Gazel, 13 Beyit 

14 Cezmî 1 Beyit 

15 Dürrî 1 Beyit 

16 EsǾad 2 Beyit 

17 Fâmî  1 Beyit 

18 Fehim 1 Beyit 

19 Fetâ 1 Beyit 

20 Fethî 3 Beyit 

21 Feyzî 6 Beyit 

22 Feyzî 1 Beyit 

23 Gâlib 2 Gazel, 3 Beyit 

24 Gavsî 1 Beyit 

25 Gınâyî 6 Beyit 

26 Hâlis 1 Gazel, 1 Beyit 

27 Hâtif 1 Beyit 

28 Idî 4 Beyit 

29 İhyâ 6 Beyit 

30 İzzet ? 1 Gazel 

31 İzzî, Süleyman 1 Beyit 

32 İzzî, Vâni 1 Beyit 

33 Kâmî 1 Beyit 

34 Kâşîf 3 Beyit 

35 Lebîb 8 Beyit 

36 Lebîb 3 Beyit 

37 Mekkî 1 Beyit 

38 Muhlis 1 Beyit 

39 Murâd 6 Beyit 

40 Münîb 2 Beyit 

41 Nâbî 2 Gazel, 36 Beyit 

42 Nâfiz 1 Gazel 

43 Nahifî 6 Beyit 

44 Nâǿil 2 Beyit 

45 Nâşid 2 Gazel, 20 Beyit 

46 Nâzım 29 Beyit 

47 Necîb 1 Gazel, 1 Beyit 

48 Nesîb, Ez-ħacegân 2 Beyit 

49 Nesî Dede, Mevlevî 2 Beyit 

50 NevǾî 4 Beyit 

51 Neylî 1 Beyit 

52 Nihâlî 6 Gazel, 23 Beyit 

53 NiǾmet 8 Beyit 

54 Niyâz 5 Beyit 

55 Nûrî 2 Beyit 

56 Nusret 1 Beyit 

57 Nüzhet 4 Beyit 

58 Okçuzâde  7 Beyit 

59 Râmî 1 Gazel, 6 Beyit 

60 Râsîh 3 Beyit 



 

10 

61 Râşid 33 Beyit 

62 RefǾet 1 Gazel 

63 RefîǾa 1 Beyit 

64 Rûhî 5 Beyit 

65 Rüşdî 2 Gazel, 53 Beyit 

66 Sabih  2 Beyit 

67 Sâbit 36 Beyit 

68 Sabrî 1 Beyit 

69 Sâdeddîn  2 Beyit 

70 Safvet 3 Beyit 

71 Sâhib 1 Beyit 

72 SaǾîd 2 Beyit 

73 Salâhî 2 Beyit 

74 Sâlik 6 Beyit 

75 Selîm 5 Beyit 

76 Sıhhatî 1 Beyit 

77 Sırrî 27 Beyit 

78 Sinânî 1 Beyit 

79 Subhî 1 Gazel, 3 Beyit 

80 Şâkir 3 Beyit 

81 Şefkat 1 Beyit 

82 Şeyhî 2 Beyit 

83 Şinâsî 2 Beyit 

84 Şükrî 3 Beyit 

85 Tâhir  1 Beyit 

86 Tâlib 23 Beyit 

87 Tıflî, Kerküklü 4 Beyit 

88 Tıflî, Mehmed  1 Gazel 

89 Ümîdî 2 Beyit 

90 Vâsıf, Hüseyin 3 Beyit 

91 Vâsıf, Osman 1 Gazel, ?  

92 Vassâf  1 Beyit 

93 Vehbî, Sünbülzâde 2 Gazel, 2 Beyit 

94 Vehbî, İsazâde 3 Beyit 

95 Vehbî, ? 1 Beyit 

96 Vehbî, Mevlevî 2 Beyit 

97 Vehbî, Seyyid 7 Beyit 

98 Yeksân 2 Beyit 

99 Yümnî 1 Beyit 

100 Zâhir 1 Gazel, 1 Beyit 

101 ZiyâǾî 1 Beyit 

102 Zühdî 1 Beyit 

 Lâ-Edrî  67 Beyit 

 Toplam 485 (33-Gazel, 2-Tahmis, 5- 

Kaside, 1- Müstezad,  ) 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.4. Mecmuada Yer Alan Vezinler ve Sayısı 

Memcuanın çalıştığımız kısmında yer alan manzumelerde remel, hezec, muzâriǾ, müctes, 

kâmil, recez ve serîǾ olmak üzere 7 farklı bahrin kullanıldığı görülmektedir. Remel bahri 

ile yazılmış şiirlerin sayısı çoğunluktadır. Toplam 15 aruz kalıbının kullanıldığı 

mecmuada hece ölçüsü ile yazılmış şiir bulunmamaktadır. 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra  

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (Remel) 120 

2 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün (Remel) 75 

3 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün (Hezec) 100 

4 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün (MuzâriǾ) 80 

5 MefāǾįlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün (MuzâriǾ) 1 

6 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün (Müctes) 39 

7 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün (Hezec) 68 

8 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün (MuzâriǾ) 1 

9 MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün (Kâmil) 1 

10 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün (Recez) 1 

11 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (Remel) 2 

12 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün (Remel) 3 

13 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün (Hezec) 2 

14 MefāǾūlü MefāǾilün FeǾūlün (Hezec) 1 

15 MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün (SerîǾ) 1 

 Toplam  485 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri5 

Abdî Paşa (?- 1692) : İstanbul’da Anadolu Hisarı’nda dünyaya gelmiş olup asıl adı 

Abdurrahman’dır. Enderûn-ı Hümâyun’da eğitim görmüş, 1648’de Sarây-ı Hümâyun’da 

Büyük Oda’da görev almıştır. ‘Tuğra çekme’ yetkisi verilen Abdî Paşa, vezâret rütbesi 

ile nişancılık mansıbına tayin edilmiş ve saraydan çımıştır. Uzun süre nişancılık 

görevinde bulunduktan sonra İstanbul kaymakamlığına getirilmiştir. Kaymakamlık, 

valilik gibi çeşitli görevlerle farklı yerlerde bulunmuş, Sakız muhafızlığı görevinde iken 

vefat etmiştir. 

                                                           
5 Mecmuada kimliğini tepit edemediğimiz şairler şunlardır: Ârif, Dürri, Es’ad, Halis, Kâşif, Murâd, Okçu-

zâde, Safvet, Sinânî, Ümîdî, Vehbî, Yümnî. 
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Abdî mahlasıyla yazdığı şiirlerini bir dîvânda toplamıştır. Şairliği ve kâtipliğinin yanı sıra 

Osmanlı Devleti’nin ilk vakanüvisidir. Kaynaklar, tarihçiliğinin şairliğinden üstün 

olduğunu belirtirler (Derin, 1998: 74-75). 

Abdî (?- 1763-64) : Asıl adı Abdullah olan şair İstanbul’da doğmuştur. İsminden dolayı 

Abdî mahlasını kullanmıştır. Subhî Ahmed Efendi soyundan gelmesi sebebiyle Subhî-

zâde Abdullah olarak bilinir. Dîvan kaleminde yetişerek hâcegan olmuştur. Birtakım terfî 

ve azillerden sonra sadrazam kethüdası olmuş daha sonra bu görevden de azledilmiştir. 

Kaynaklarda Abdî’in herhangi bir eseri hakkında bilgi bulunmamakta Râmiz ve Sâlim, 

nesir ve şiirdeki başarısından söz etmektedir. 

Abîd (?-1780) : Kaynaklarda hakkında çok az bilgi olan şairin doğum yeri ve yılı 

bilinmemektedir. Asıl adı Feyzullah olup Hz. Ömer’in soyundan geldiği belirtilmektedir. 

Şeyhülislam Çelebizâde İsmail Âsım’a sunduğu gazel ve kasidelerle dikkatini çekmiş ve 

şeyhülislamın desteği ile Edirne’de müderrislik yapmıştır. 1780 yılında Sofya kadılığı 

görevindeyken vefat etmiştir. Mezarı Sofya’dadır. Kaynaklarda dîvânı veya başka bir 

eserinin olup olmadığına dair bir bilgi yoktur. 

Âgâh (1630-1728) :  Asıl adı Mehmed Bulak’tır. 1040 (1630-31) yılında Semerkand’da 

doğmuş, hâfızlık yaptıktan sonra Şevket-i Buhârî’den edebiyat tahsil etmiştir. Birçok âlim 

ve müellifle tanışmış, onlardan istifade etmiştir. 1699 yılında Âmid’e (Diyarbekir) gelen 

Âgâh burada itibar görmüş ve burayı ikinci vatanı kabul etmiştir. Ömrünün sonuna kadar 

burada kalmıştır. Bu sebeple kaynaklarda Âgâh-ı Semerkandî-i Âmidî olarak anılmıştır. 

Şairliğinin dışında farklı sanat dallarında da kendini göstermiş ve pek çok öğrenci 

yetiştirmiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Kaynaklarda Farsça Dîvânı olduğu da 

belirtilmektedir  (Akpınar, 2016, s.38-39). 

 Âkif (?-1787) : Hayatı hakkında sınırlı bilgi mevcuttur. Doğum yeri ve tarihi bilinmeyen 

şair, Lütfullah Âkif Efendi olarak tanınır. Rumeli kadılığı yaptığı bilinmektedir. Rumeli 

Ezdin’de vefat etmiştir. Şairin eserlerine dair bilgi de yoktur. Şefkat Tezkiresi’nde 26 

gazeli ve Nedîm’in gazeline yaptığı bir tahmisi ile Silahdarzâde Tezkiresi’nde 17 gazeli 

yer almaktadır (Kesik, 2014). 

Ârif, Süleyman (?-1769) : Asıl adı Süleyman olan şair, Ârif mahlasını kullandığı için Ârif 

Süleyman olarak tanınmıştır. Dîvân katipliği, silâhdar katipliği ve defter eminliği 

görevlerinde bulunmuştur. Üç dilde yazdığı şiirleri birer dîvânda topladığı söylense de 
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elde yalnızca Türkçe Dîvânı mecvuttur. Bu eserde ayrıca Farsça manzumeler de yer 

almaktadır. Ayrıca çağının tanınmış müzehhip ve hattatları arasındadır (Uzun, 1991, 

s.369-370). 

Ârif, Mehmed  (?-1813) : Kastamonu’da doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. 

Kastamonulu Mehmed Sâlim Efendi’nin oğFludur.  İlim tahsili için İstanbul’a gitmiştir.  

Hoca Neş’et Efendi’den ders almış, o esnada kâtiplik yapmıştır. Bu göreveden azledilerek 

hâcegânlık rütbesine erişmiştir. Daha sonra tezkireci-i sâni ve tezkireci-i evvel olmuştur. 

Birçok kez azledilip farklı görevlerde yer almıştır.  Mehmed Süreyyâ, Ârif Mehmed 

Bey’in nesirde orta hâlli, şiirde ise usta olduğunu ifade etmiştir.  Dîvân sahibi bir şairdir 

(Soyak, 2015). 

Ârif, Abdülbâki (1642- 1713) : Asıl adı Abdülbaki olan şair İstanbul Kasımpaşa’da 

doğmuştur. Tersâne-i Âmire mahzen kâtibi Ammizâde Mehmed Efendi’nin oğludur. 

Şiirlerinde Ârif mahlasını kullandığından Abdülbâki Ârif olarak tanınmıştır. Çeşitli 

medreslerde müderrislik yaptıktan sonra 1682’de Selanik kadısı olmuştur.  Bu 

görevdeyken, eğlenceye düşkün olduğu şikâyetiyle görevden alınıp sürgüne 

gönderilmiştir. Hattatlık yaparak geçindiği dört yılın sonunda affedilip kadılık göreviyle 

Bursa’ya tayin edilmiştir. Farklı şehirlerdeki kadılık görevinin ardından önce Anadolu 

daha sonra da Rumeli kazaskeri olmuştur. Seksen yaşında İstanbul’da vefat etmiştir. Eyüp 

Sultan Türbesi hazîresine defnedilmiştir. Kaynaklar Ârif Efendi’nin Arapça, Farsça ve 

Türkçe şiir söyleme kudretine sahip; ayrıca kelâm, ahlâk, siyer gibi dini ilimlerle sarf, 

nahiv ve belagatta devrin önde gelen âimlerinden olduğunu söylemektedir. Dîvânı dışında 

diğer eserleri şunlardır: Mi’racnâme, Siyer-i Nebî, Menâhicü’l-Usûli’d-Dîniyye ilâ 

Mevâkıfi’l-Makāsıdi’l-Ayniyye,Mukaddime-i Ahlak-ı Nâsırî Mu’arrebi, Mukadime-i 

Fethiyye, Makale-i Kandiyye, MaǾneǿl-BidǾa, el-MaǾrife ve’n-Nekre, Şerhu Kasîde-i 

Abdullah Paşa, Risale-i Lâm, Tahmîs-i Kaside-i Bânet SuǾâd (Uzun, 1988, s.195-198). 

Azim (?-1712) : Asıl adı Mehmed’dir. Müderris, kadı, defterdar ve kazaskerlik 

görevlerinde bulunan Şabanzâde Mehmed Muhteşem Efendi’nin küçük oğludur. Şairin 

doğum yeri ve tarihi hakkında bilgi yoktur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Şeyhülislam 

Ankaravî Mehmed Efendi’ye mülâzim olmuştur. Çeşitli medreselerde müderrislik 

yapmıştır. 1712 tarihinde veba hastalığından vefat etmiştir.  Gençlik yıllarında şiir ve 

inşayla ilgilenmiştir. Arapça ve şiir konusunda kabiliyetli olduğu söylenmektedir. 
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Kaynaklarda Leylî ve Mecnûn’u olduğu ve bu eserine zeyl yazıldığı söylense de bu esere 

rastlanmamıştır. Dîvânına âit iki nüsha İstanbul Üniveritesi Kütüphanesi T.760/3 ve 

Süleymâniye Kütüphanesi Lala İsmail Efendi nr.447/4’te kayıtlıdır. 

Bahrî (?-1700) : Bahrî Paşa olarak bilinen şairin asıl adı Mehmed’dir. Çanakkaleli 

(Kilidü’l-Bahr) olduğu için Bahrî mahlasını kullanmıştır. Sarayda uzun süre padişah 

hizmetinde bulunmuştur. Sır kâtipliği, beylerbeyilik, valilik, vezirlik ve nişancılık gibi 

pek çok görevde bulunmuştur. 1700 yılında vefat eden Bahrî’nin mezarı Üsküdar’dadır. 

Kaynaklarda Dîvânı olduğu söylenmektedir. Latifelerden oluşan Letâ’if-i Bahrî adlı bir 

eseri vardır. Bu eser Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Nr. 1082’de kayıtlıdır 

(Aksoyak, 2020).  

Bâkî (1526-1600) : Sultânü’ş- Şuarâ diye anılan Osmanlı şiirine söyleyiş gücü kazandıran 

Bâkî’nin asıl adı Mahmud Abdülbâkî’dir. 1526-27 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası 

Fâtih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi adında bir zattır. 15644 yılında hac 

yolculuğu sırasında vefat etmiştir. Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkî, gençlik yıllarında 

çıraklık yapmıştır. Kaynaklarda saraç çıraklığı olduğu söylense de yeni bir görüşe göre 

Bâkî’nin işi saraç çıraklığı değil, camilerde kandillerin yakılması ve bakımı hizmetini 

yapanlara verilen ad olan ‘serrâclık’tır. Kelimenin bu manasının herkes tarafından 

bilinmemesi bu yanlış kanaate sebep olmuştur. Okuma ve öğrenme arzusuyla medresede 

eğitim alan Bâkî ileride şair ve âlim olarak ün kazanacak olan birçok isimlerle bir arada 

ders görmüştür. Aldığı eğitimin yanı sıra şiirle de uğraşan Bâkî, şairliğini padişaha dek 

kanıtlamıştır. Dönemin paldişahı Kanûnî Sultan Süleymân’ın kendisine gönderdiği 

şiirlerine, onun emri üzerine nazîreler yazmış bir yandan da kasîdeler sunmuştur. Üç 

padişah gören Bâkî, kendisini çevresine sevdirmiş, kendinden sonraki şairleri de etkilemiş 

büyük bir şairdir. Dîvânının birçok nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Kanûnî Sultan 

Süleyman’ın isteğiyle onun sağlığında tertip edilmiştir. Dîvânı dışındaki eserleri ise 

şunlardır; Fezâilü’l-Cihâd, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l- Mürselîn, Fezâil-i Mekke 

(Çavuşoğlu, 1991, s.537-540). 

Cevrî (1600-1694): Cevrî, Cevrî Çelebi, Cevrî Dede olarak anılan şirin asıl adı 

İbrahim’dir. Kaleme aldığı bir eserin sonuna düşürdüğü tarih mısraından hareketle 1595-

1600 yılları arasında doğduğu düşünülmektedir. İyi bir tahsil gören Cevrî, Galata 

Mevlevîhânesi, Beşiktaş ve Yenikapı Mevlevîhânelerinde sohbetlere katılmıştır. Derviş 
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Abdî-i Mevlevî adlı bir hattattan yazı dersleri almış usta bir ta’lik kırması hattatı olmuştur. 

Cevrî’nin hattıyla yazılan eserler devlet ileri gelenleri arasında çok tutulmuştur. Şairin 

Türkiye ve dünya kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan Dîvânı dışındaki eserleri 

şunlardır; Selimnâme, Hilye-i Çihâryâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkât, Aynü’l-Füyûz, 

Melhame, Nazm-ı Niyâz (Ayan, 1993, s.460-461). 

Cezmî (?-1693) : Asıl adı Mehmed Abdülkerim olan şair, Sultan 4. Mehmed zamanında 

şeyhülislam olan şair Bahâyî Efendi’nin küçük kardeşidir. Kasım Paşa Medresesi, Sinan 

Paşa Medresesi gibi medreselerde müderrislik yapmıştır. Bosna, Belgrat, Diyarbakır, 

Kayseri ve Ankara’da kadılık görevinde bulunmuştur. İkinci kez kadılık görevi için 

geldiği Diyarbakır’da vefat etmiştir. Şiirlerinde Cezmi mahlasını kullanmıştır. 

Seyrekzâde Âsım Cezmî’nin dîvânını gördüğünü söyler. Ali Emiri Efendi de pek çok 

gazeli olduğunu ifade eder (Aksoyak, 2020) . 

Fâmî (?-1693) : Asıl adı İsmail’dir. Diyarbakır’ın önde gelen şairlerindendir. Sultan 

1.Ahmed döneminde İstanbul’da iki sene bulunmuştur. Daha sonra Diyarbakır 

mahkemesi başkatipliğine atanmış, ancak memleketine gitmek üzereyken vefat etmiştir. 

Ferâiz kitabını üç bin beyit olarak nazma çektiği için ‘Ferâiz Nâzımı’ olarak bilinir. 

Kaynaklar, şiir ve inşada yetenekli olduğunu bildirir (Aksoyak, 2020). 

Fehim (?-?) : Doğum-ölüm tarihi ve yeri bilinmeyen şairin asıl adı Mehmed’dir. Akşehir 

müftüsünün oğlu olduğundan Akşehir Müftüsü-zâde Mehmed Fehim Efendi olarak 

bilinir. Sicill-i Osmanî’de dönemin ünlü şairlerinden olduğu söylenir. Silahdarzâde ve 

Şefkat Tezkirelerinde Fârig mahlasıyla dîvân tertip ettiği söylense de eserin herhangi bir 

nüshasına rastlanmamıştır (Kesik, 2020). 

Fetâ (?-?) : Hayatına dair bilgiler sınırlıdır. Silahdarzâde Tezkiresi’nde adı Fetâ Bey, 

Şefkat Tezkiresi’nde ise Fettâh Bey olarak kayıtlıdır. Fakat her iki tezkirede de yer alan 

gazelinde mahlası Fetâ diye geçmektedir. Eserleri hakkında bilgi bulunmayan şaire dâir 

ulaşabildiğimiz tek örnek Silahdarzâde ve Şefkat tezkirelerinde kayıtlı olan gazelinden 

ibarettir (Kesik, 2021). 

Fethî (?-1694-95) : Halep asıllı olan şairin adı Fetullah Efendi veya Fetullah Çelebi olarak 

kaydedilmiştir. Gençliğinde Halep’ten İstanbul’a gelmiştir. Dîvân kâtipliği yapmıştır. 

Sadrazam Arabacı Ali Paşa’nın mektupçuluğu görevinde bulunmuştur. Kaynaklarda 
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mizacının ve dilinin sert olduğu; şiir ve nesirde beğenilen şairin bilhasa nesir alanındaki 

yeteneğinin herkes tarafından takdir edildiği belirtilmektedir (Aksoyak, 2021). 

Feyzî, Feyzullah (?-?) : Doğum tarihi bilinmeyen şairin asıl adı Feyzullah’tır. Bolu’da 

doğduğu bilinmektedir. Feyzullah Efendi’nin babası, dedesi ve büyük dedesi Bolu’da 

müftlük yapmıştır. Bolu’da zamanın müftüsü olan Kara Mehmed Efendi’den ve 

İstanbul’da Şeyh Süleyman Efendi’den ders almıştır. Şairin eserleri hakkında 

kaynaklarda bilgi olmadığı gibi ölüm tarihi de bilinmemektedir (Aksoyak, 2020). 

Feyzî, Sîmkeş-zâde (1627-1690) : 1626-27 yılında İstanbul’da doğan şairin asıl adı 

Hasan’dır. Beyazıt’taki Simkeşhâne’de gümüş ve altın tel çeken zanaatkâr bir aileye 

mensup olduğu için Simkeşzâde sanıyla bilinmektedir. Gençken yazdığı şiirlerde 

dedesinin simkeşbaşı olması sebebiyle Şeyhülislam Zekeriyyâzâde Yahyâ’nın verdiği 

Sîmî mahlasını kullanmıştır. On sekiz yaşındayken Halvetî şeyhi Abdülahad Nûrî’ye 

intisap edince şeyhi ona Feyzî mahlasını vermiştir. Müderrislik, vaizlik görevlerinden 

sonra Emir Buhârî Tekkesi’ne şeyh olmuştur. 1690 yılında da vefat etmiştir. Emir Buhârî 

Tekkesi civarında medfundur. Dîvânı dışındaki eserleri şunlardır; Gamze vü Dil, 

Mi’râcnâme-i Resûl-i Ekrem, Cevâbnâme-i Mevlânâ-yı Mukaddis (Coşkun, 2009, s.213-

214). 

Gâlib (1757-1799) : Klasik Türk şiirinin en büyük şairlerinden Şeyh Gâlib’in asıl adı 

Mehmed Es’ad’dır. İstanbul’da Yenikapı Mevlevîhânesi yakınlarındaki evinde 1757 

yılında dünyaya gelmiştir. Dedesi Mevlevî olduğu gibi babası Msutafa Reşid Efendi de 

Ârif Ahmed Dede’den inâbe almıştır. İlk eğitimini babasından aldığını dîvânında ve Hüsn 

ü Aşk’ında belirtmiştir. Zamanın hocalarından da Arapça, Farsça dersleri almış Galata 

Mevlevîhânesi şeyhi olan Hüseyin Efendi’den de istifade etmiştir. Hoca Neş’et Efendi 

kendisine Es‘ad mahlasını vermişse de dönemin Es‘ad isimli şairleriyle karıştırılmaması 

adına daha sonra Gâlib mahlasını kullanmıştır. 

Galata Mevlevîhânesi şeyhliği görevinde bulunan Gâlib Dede, III. Selim’le yakın dost 

olmuştur. Şeyh Gâlib, kısacık ömrüne pek çok eser sığdırmış ve genç denilebilecek bir 

yaşta 1799 yılında vefat etmiş, Galata Mevlevîhânesi hazîresine defnedilmiştir. 

Dîvân’ının dışındaki eserleri şunlardır: Hüsn ü Aşk, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî, es-

Sohbetü’s-Sâfiye  (Kalkışım, 2010, s.54-57). 
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Gavsî (?-1697) : Asıl adı Ahmed olan şairin, meşhur Muhammediye müellifi Yazıcızâde 

Mehmed Efendi’nin kardeşi Ahmed-i Bîcân’ın oğullarından olduğu rivayet edilir. Bursalı 

Mehmed Tahir, Nâyî Osman Dede’nin kayınpederi olduğunu söyler. Çeşitli 

mevlevîhânelerde şeyhlik yapmıştır. Galata Mevlevîhânesi postnişini iken hastalanmış, 

vefat etmiştir. Mürettep bir Dîvânı vardır (Karavelioğlu, 2020). 

Gınâyî (?-1693-94) : Asıl adı Ahmed olup sipahi şairlerdendir. İstanbul’da doğduğu 

bilinmektedir. Sâlim’e göre ‘kılıç ile kalemi bir araya getirebilen sipahilerden’dir. 

Vekâyiü’l-Fuzalâ adlı eserde mürettep ve mükemmel bir dîvânı olduğu bilgisi kayıtlıdır. 

Şiirlerinde okçuluğa dair izler görülür. Mevlevî muhibbi olduğu söylenmektedir 

(Aksoyak, 2020). 

Hâtif (?-1823): Asıl adı Ali olan şair, kaynaklarda İstanbullu Ali ve Seyyid Çelebi 

isimleriyle geçmektedir. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin İstanbul’da 

doğduğu konusunda kaynaklar birleşmiştir. Hoca Neşet Efendi’den ders alan şair II. 

Mahmud’un musahibi olmuştur. 1816’da da başmusahip olduğu, kendisinin tarih 

düşürdüğü müfredi ile bilinmektedir. Şairliğinden ziyade cilt ustalığı ile bilinmektedir. 

Tespit edilen tek eseri Dîvânıdı (Önal, 2013). 

Îdî (?-?) : Asıl adı Bayram olan şairin Kütahya asıllı olduğu bilinmektedir. Kaynaklarda 

hakkında daha fazla bilgi yoktur. Adından hareketle mahlasını Îdî olarak seçmiştir 

(Aksoyak, 2020).  

İhyâ (?-1813) : İstanbul Galata’da doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Yahyâ’dır. Seyyid Şerif Yahyâ İhyâ Efendi olarak tanınmaktadır. Medrese öğrenimi 

görmüştür. III. Selim’e sunduğu kasideler ve gazellerine yaptığı tahmislerle padişahın 

iltifatını alarak müderrisliğe getirilmiştir. Süleymaniye Medresesi müderrisliği görevinde 

iken vefat eden şairin bilinen tek eseri Dîvânıdır (Kesik, 2020). 

İzzet, Ali Paşa (1692-1734) : Asıl adı İzzet olan şairin doğum yeri Müstakimzâde’ye göre 

İstanbul; Safâyî’ye göre ise Edirne’dir. Babası aracılığıyla defterdar mektupçusu olmuş 

daha sonra başdefterdar vekilliğine getirimiştir. İzzet Ali Paşa, Patrona Halil İsyanı’nda 

zorlamalara rağmen görevinden ayrılmamış isyanın bastırılmasında rol oynamıştır. 

Dîvânının birçok nüshası bulunmaktadır. Târih-i Aynî’den Mütercem Bir Parça ve 

Nigârnâme adlı iki eseri daha vardır. Nigârnâme, Nedîm’e yazdığı latife yollu bir 
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mektuptur. Bu esere Nedim dîvânının nüshalarında da yer verilmiştir (Albayrak, 2011, 

s.556-557). 

İzzî, Süleyman (?-1754) : Asıl adı Süleyman olan şair İstanbul’da doğmuştur. Babası, IV. 

Mehmed’in kızı Hatice Sultan’ın Baltacılar kethüdâsı olan Halil Ağa’dır. İlk eğitimini 

âlim bir zat olduğu anlaşılan babasından almıştır. Ardından özel hocalardan dersler alarak 

sülüs ve nesih yazılarından icazet almıştır. Babasının saraya yakınlığı ve yazısının 

güzelliği sayesinde Dîvân-ı Hümâyun kâtipleri arasına girmiştir. Kethüda kâtipliği, 

silahdar ve sipahi kâtipliği ve rûznâmçelik görevlerinde bulunmuştur. Tezkirelerde 

kendisinden şiir ve nesirde iyi bir şair olarak bahsedilmiştir. Onu meşhur yapan 

vakanüvisliğidir (Emecan, 2001, s.565-566). 

İzzî, Mehmed (?-1694) : Asıl adı Mehmed’dir. Doğum yeri konusunda kaynaklarda farklı 

görüşler vardır. Safâyî ve Sâlim’e göre Şirvan, Beliğ’e göre Revan, Şeyhî ve 

Ayvansarayî’ye göre ise Van’da doğmuştur. Eğitim almak maksadıyla İstanbul’a 

gelmiştir. İnşadaki başarısıyla dîvân kâtipliğine getirilmiştir. Ömrünün sonlarına doğru 

memleketine dönmüştür. İzzî mahlasıyla şiirler yazan şairin dîvân tertip edip etmediği 

bilinmemektedir. Türkçe ve Farsça şiirleri vardır (Ekinci, 2020).  

Kâmî (?-1545-46) :  Karaman’da doğan şairin asıl adı Mehmed’dir. Şeyh Cemâl-i 

Halvetî’nin kardeşinin oğludur. Aynı zamanda ona intisap etmiştir. Çeşitli yerlerde 

kadılık yapmıştır. Şiirlerini tertip ettiği bir dîvânının varlığı bilinmemektedir. Câmî’nin 

Yusuf u Züleyhâ adlı mesnevisini, Nizâmî’nin Üveyse vü Râmin ile Cürcânî’nin Vâmık 

u Azrâ eserlerinden alıntı yaparak Türkçe’ye tercüme etmiştir. Ancak bu eser Kâmî’nin 

vefatından sonra kaybolmuştur. Bu eserin bazı bölümlerine tezkirelerde rastlanmaktadır 

(Kaplan, 2014). 

 Lebîb, Hüseyin Abdulgafûr (1695-1768) : Diyarbakır’da doğmuştur. Asıl adı Hüseyin 

Abdulgafûr’dur. Kara Vâiz lakabıyla da anılan şair, memleketi dolayısıyla Lebîb-i Âmidî 

olarak tanınmıştır. Eğitimi konuunda kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Fatin 

Hâmî’den ders aldığını, Sâlim mülâzım sınıfından olduğunu, Râmiz ise Sultan Ahmed 

devrinde İstanbul’a gelerek ilimle meşgul olduğunu söylemektedir. Yaklaşık yirmi yıl 

Diyarbakır’da müftülük yapmıştır. Şairin sıkıntılı bir hayatı olduğu ve âmâ olduğu 

bilinmektedir. Bu rahatsızlığının ne zaman ortaya çıktığına dair kaynaklarda bilgi 
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bulunmamaktadır. Şairin bir Dîvânı ve bu dîvânda yer alan Tezyîl-i Fihrist-i Şâhân adlı 

bir eseri vardır (Kurtoğlu, 2013). 

Lebîb, Mehmed (?-1702) : Hakkında çok az bilgi bulunan şairin asıl adı Mehmed’dir. 

Dîvân kâtibi olduğu bilinmektedir. Miraciye adlı eseri ile tanınır (Aksoyak, 2020). 

Mekkî (1714-1797) : Asıl adı Mehmed’dir. Babası, sarayda ‘kilâr-i hâssa’ ağası iken 

kendini yetiştirerek Mekke kadılığına yükselen Halil Efendi’dir. Babasının Mekke 

kadılığı görevinde iken burada doğmuştur. Bu sebeple Mekkî mahlasını kullanmıştır. 

Babasının vefatı üzerine İstanbul’a getirilmiştir. Burada tahsilini tamamladıktan sonra 

sırasıyla Sahn müderrisliği, Medine ve İstanbul kadılığı, Anadolu kazaskerliği ve 

şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuştur. Mürettep Dîvânı bulunan şairin hat sanatında 

ve bilhassa ta’lik yazısında üstat olduğu belirtilmektedir. Dîvânı dışında tefsir, şerh, 

tercüme gibi konularda kaleme aldığı 15 eseri bulunmaktadır (Özcan, 2003, s.577-578). 

Muhlis (?-1772) : Nevşehir’de doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Mustafa 

Muhlis Efendi olarak tanınmıştır. Medrese eğitimi almış Mısır’da kadılık yapmıştır. 

Eserlerine dair bilgi bulunmamaktadır. Şefkat ve Silahdârzâde Tezkirelerinde Mısır 

kadılarından Hamdî Efendi tarafından müstezada dönüştürülmüş bir gazeli, Muhlis’in 

şiirine örnek olarak verilmiştir (Kesik, 2014). 

Münîb (1731?-1828) : Münîb mahlaslı şair, Gaziantepli olması sebebiyle Ayıntâbî ve 

‘hoca’ unvanı ile anılmıştır. İlk eğitimini Gaziantep’te aldıktan sonra İstanbul’a giderek 

burada birçok hocadan dersler almıştır. Memuriyetinin ardından müderris olmuş daha 

sonra Sarây-ı Hümâyûn hocası olmuş, ayrıca birçok devlet görevinde bulunmuştur. 

Şiirleri daha çok tarih manzumelerinden oluşmaktadır. İslamî ilimlerde geniş bilgi sahibi 

olan şairin bu alanda birçok eseri bulunmaktadır (Özel, 1991, s.245-246). 

Nâbî (1642-1712) : Urfa’da doğmuştur. Asıl adı Yusuf’tur. Hayriyye adlı eserinin 

başında, ailesinin ilim sayesinde yüksek mertebelere ulaştığını ve ünlü bir nesebi 

olduğunu belirtmiştir. İlk eğitimini Urfa’da almış, burada Arapça ve Farsça da 

öğrenmiştir. Bir rivayete göre, Yakup Halife adında bir şeyhe intisap ederek tasavvufa 

yönelmiş, onun teşviki ile İstanbul’a gitmiştir. Başka bir rivayette ise, Urfa’da 

arzuhalcilik yaparken mutasarrıfın dikkatini çekerek onun telkiniyle İstanbul’a gitmiştir. 

İstanbul’da IV. Mehmed’in musahibi Samat Msutafa Paşa ile yakınlığı sayesinde rahat 

bir hayat sürmüştür. Klasik Türk şiirinin hikemî tarzının en önemli temsilcisi olmuş ve 
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kendinden sonra yaşamış birçok şairi etkilemiş bir üstattır. Dîvânının onlarca nüshasının 

bulunması onun şiirlerinin çok okunduğunun bir işaretidir. Türkçe Dîvân’ının sonunda 

‘Dîvânçe-i Gazeliyyât-ı Fârisî’ başlığıyla yer alan bir dîvânçesi bulunmaktadır. Bir diğer 

önemli eseri olan Hayriyye geniş bir okuyucu kitlesi tarafından okunmuş ve 

beğenilmiştir. Bunlardan başka Hayrâbâd, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Surnâme adlı 

eserleri ile bâzı mensur eserleri vardır (Karahan, 2006, s.258-260). 

Nâfiz (?-1767) : Asıl adı Feyzullâh olan şair, şeyhülislam İmam Mehmed Efendi’nin 

oğludur. Aile kökleri Amasya’nın Ladik kasabasına dayanmaktadır. Lâzikî lakabının 

buradan geldiği düşünülmektedir. Müderris olan Nâfiz mollalık ve Mekke ile İstanbul 

kadılıkları görevlerinde bulunmuştur. Rumeli kazakerliği görevindeyken vefat eden şairin 

tek nüshası bulunan Dîvân’ının dışında Letâifü’l- Hayâl ve Dürretü’l- Muhâkemât adlı 

eserleri vardır (Demir, 2020). 

Nahifî (1665-1738) : Kaleme aldığı Hilyetü’l-Envâr adlı eserinden yola çıkarak 1665-66 

yılında doğduğu söylenebilir. Asıl adı Süleyman’dır. Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin 

Efendi ile yakın akrabadır. İyi bir öğrenim görmüş Hâfız Osman’dan sülüs ve nesih 

icâzeti almış ta’likte de kendini yetiştirmiştir. İlmî ve edebî muhitlerde tanınmış takdîr 

toplamıştır. Nâbî ve Sâbit gibi hikemî şiir tarzını takip etmiştir. Gazel ve kasidede akla 

ilk gelen şairlerden etkilenmiş, Nâbî, Sâbit, Nedim ve Râsih gibi şairlere nazireler yazmış, 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Hâfız-ı Şîrâzî ve Molla Câmî’nin şiirleirne Farsça tahmîsler 

kaleme almıştır. Manzun ve mensur tarzda birçok eseri bulunmaktadır (Uzun, 2006, 

s.297-299). 

Nâǿil (?-?) : Doğum yeri ve tarihi bilinmeyen şair Abdürrahim Nâǿil Efendi olarak 

tanınmıştır. Rumeli kasabalarında kadılık yapmıştır. Şairin vefat tarihi ve eserlerine dair 

bir bilgi bulunmamaktadır. Silahdârzâde ve Şefkat tezkirelerinde bir gazeli yer almaktadır 

(Kesik, 2014). 

Nâşid (1749-1791): Asıl adı İbrahim olan Nâşid Bey, 1749 yılında Mora’da doğmuştur. 

‘Güzel neşîde, şiir okuyan’ manasındaki Nâşid mahlasıyla tanınmıştır. Babası Topal 

Osman Paşa’nın oğlu Râtıb Ahmed Paşa’dır. Nâşid’in kardeşlerinden Şemseddin Bey 

Nâmık Kemal’in dedesidir. Nâşid babasının ölümünden sonra Enderûn’a alınmıştır. III. 

Mustafa’nın mâbeyinciliğine getirilmiş görevine I. Abdülhamid döneminde de devam 

etmiştir. 
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Kaynaklarda yetenekli bir şair olduğu belirtilmiştir. Gazellerinde Sâib-i Tebrîzî ve 

Şevket-i Buhârî’yi, nesir ve inşâda ise Nâbî ve Nergisî’yi hayrette bırakacak kadar 

yetenekli olduğu söylenmişse de nesir alanındaki kudretini gösterecek bir örneğe 

rastlanamamıştır. Ölümünden sonra şiirleri Câvid Ahmed Bey tarafından toplanıp Dîvân 

tertip edilmiştir. Bunun dışında tezkire ve mecmualarda gazel, kıta ve beyitlerine 

rastlanmaktadır. Kendisinin de Müntehabât-ı Eş’âr adında, dönemin şarilerinin 

şiirlerinden oluşan bir mecmua derlediği söylenmektedir (Zülfe, 2006, s.434-435). 

Nâzım (?-1695) : İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mustafa olan şair Ördek İsmail adlı bir 

yeniçeri efendisinin oğludur. Öğrenim gördükten sonra yeniçeri kaleminde baş halife ve 

yeniçeri efendisi olmuştur. Kaynaklarda hakkında pek az bilgi olan şairin dîvânı olup 

olmadığı bilinmemektedir (Aksoyak, 2020).  

Necîb (?-1703) : Necib Mehmed Efendi aslen Edirneli’dir. Damâdzâde olarak 

bilinmektedir. Edirne’nin hatrı sayılır müderrislerindendir. Birçok medresede müderrislik 

yapmıştır. Beliğ, son zamanlarında aklî dengesini kaybettiğini söyler. Kaynaklarda şairin 

bir dîvânı olduğu kayıtlıdır (Aksoyak, 2020).  

Nesîb, Yusuf (1632-1712) : 1632 yılında Konya’da doğan şairin asıl adı Yusuf’tur. 

Konya’da tahsilini tamamladıktan sonra İstanbul’a gelerek bazı vezirlerin himayesi altına 

girmiştir. Mekke Mevlevîhânesi’ne şeyh olarak gönderilmiştir. Müneccimbaşı Ahmed 

Dede’nin astronomi derslerine devam etmiştir. Hac farizasını yerine getirdikten sonra 

Konya’ya dönmüş, farklı şehirlerde bulunmuştur. Bostan Çelebi’nin hizmetinde 

mesnevihan olmuştur. Nesîb Dede’nin Dîvân’ından başka Rişte-i Cevâhir adlı bir eseri 

vardır (Ceyhan, 2020). 

Nesîb, Mehmed (1740-1790) : Asıl adı Mehmed olan şair 1740 yılında İstanbul’da 

doğmuştur. Akranı arasında İkibayraklı-zâde olarak tanınmıştır. Seyyid Mehmed 

çocukluk ve gençliğinde çeşitli ilimlere dair bilgi edinerek kendisini geliştirmiş ve yirmili 

yaşlarında üstat olarak anılmıştır. Farklı görevlerle çeşitli yerlerde bulunan şair, bir 

müddet dîvân kâtipliği ve reîs-i küttaplık görevlerinde de bulunmuştur. Ölümünden sonra 

dostları tarafından şiir ve mektupları bir araya getirilmiştir. Dîvân-ı Seyyid Mehmed 

Nesîb, şarin şiirlerini ihtiva eder. Münşeât-ı Nesîb ise Nesîb’in yakınları, dostları ve 

devlet adamlarına hitaben süslü nesirle yazdığı mektup, dilekçe ve rapor mahiyetindeki 

yazılarını içerir (Ceyhan, 2020). 
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NevǾî (1533-1599) : Asıl adı Yahya olan şair, Malkara’da doğmuştur. Babası Pîr Ali, 

annesi Muhammediye müellifi Yazıcıoğlu Mehmed’in soyundan gelmektedir. Babası 

Halvetî şeyhidir. Malkara’da câmi imamlığı ve sıbyan mektebi muallimliği yapmıştır. 

NevǾî, ilk eğitimini babasından almış, daha sonra İstanbul’a giderek Davud Paşa 

medresesinde derslerine devam etmiştir. Gelibolu ve İstanbul’daki birçok medresede 

müderrislik yapmıştır. Manzum ve mensur tarzda kaleme aldığı birçok eseri 

bulunmaktadır  (Sefercioğlu, 2007, s.52-54). 

Neylî (1673-1748): Asıl adı Ahmed’dir. 1673 yılında İstanbul’da doğmuştur. İstanbul 

kadılarından Mirzâ Mehmed Efendi’nin oğludur. Mirzâzâde diye anılmıştır. Babası 

ulemâdan olduğu için küçük yaşta mülâzım sayılmış, genç yaşta müderris olmuştur. 

Süleymaniye müderrisliğinden sonra İzmir kadılığna getirilmiştir. Patrona Halil 

İsyanı’nda birçok kişi taşraya sürülürken Neylî Efendi, muhtemelen ağabeyi Mirzâzâde 

Şeyh Mehmed Efendi’nin şeyhülislamlık makamına getirilmiş olmasından dolayı 

İstanbul’da kalmıştır. Daha sonra Mekke kadılığı, Anadolu ve Rumeli kazaskerliği 

görevlerinde bulunmuştur. Kaynaklar, Neylî’nin ilmî ve edebî şahsiyetinden övgüyle 

bahseder. Arapça ve Farsça’dan yaptığı tercümeler de buna delil olarak gösterilir. 

Mürettep Dîvânı dışında tercüme eserleri bulunmaktadır  (Erdem, 2007, s.69-71). 

Nihâlî (?-1772-73) : Kaynaklarda nerede ve ne zaman doğduğu bilinmemektedir. Asıl adı 

Mehmed olan şair, Nâbî’nin kız kardeşinin oğludur. Dîvân-ı Hümâyûn hâcegânlarından 

olduğu bilinmektedir. Bilinen tek eseri Dîvânçe’sidir. Nihâlî, Nâbî, Nahîfî, Neylî, Nüzhet 

gibi şarilere çeşitli nazireler yazmış, daha çok hikemî tarzı benimsemiştir (Kaplan, 2013). 

NiǾmet (1700-1773) : Asıl adı NiǾmetullâh’tır. Kaynaklarda doğum tarihi 1700 olarak 

kayıtlıdır. Fakat Topkapı Yazma Eserler Katalog’unda ve Sicill-i Osmanî’de şairin 

doğum tarihi 1710-11 olarak verilmiştir. Küçük yaşta yetim kalan NiǾmet Efendi’yi 

dedesi Osman Efendi yetiştirmiştir. Sicill-i Osmanî’de mevâlîden olduğu söylenen 

Osman Efendi’de ilk eğitimini alarak mülâzım olduğu söylenmektedir. Müfettişlik, 

mollalık ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Bilinen tek eseri Dîvânıdır (Alkan, 2013). 

Niyâz (?-1778) : Asıl adı Seyyid Ahmed’dir. Kimi kaynaklarda Hoca NeşǾet’ten ders 

aldığı söylenmektedir. Silahdârzâde ve Sicill-i Osmanî’de ise Hoca NeşǾet’in ondan ders 

aldığı söylenmekteyse de dîvânındaki iki medhiyesi, Hoca NeşǾet’in öğrencisi olma 
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ihtimalini güçlendirmektedir. Ordu şeyhi olarak görev yapmış olan şairin bilinen tek eseri 

Dîvânı’dır (Kurtoğlu, 2014). 

Nûrî (?-1799) : Hayatının ilk yılları hakkında pek az bilgi vardır. Genç yaşta hâcegânlığa 

yükseldiği bilinmektedir. Kâtiplik, maliye tezkireciliği ve rûznâmçelik görevlerinde 

bulunan ve şiirlerinde Nûrî mahlasını kullanmış olan Halil Nûrî, vefatına kadar aralıksız 

dört yıl vakanüvislik görevinde bulunmuştur. Görevde bulunduğu sürece dönemin 

olaylarını kaleme aldığı altı ciltlik eseri III. Selim’e sunmuştur. Daha çok vakanüvisliği 

ile bilinen Halil Nûrî Bey’in mürettep bir Dîvânı vardır (İşpirli, 1997, s.321-323). 

Nusret (?-1794) : Asıl adı Ebubekir Nusret olan şair Harputludur. Yetiştiği çevrede 

Çankalzâde adıyla bilinmektedir. Nuruosmaniye Camii Kütüphanesi’nin üçüncü hafız-ı 

kütübüdür. Gençliğinde İran, Bağdat ve Şam’da bulunmuş ardından İstanbul’a gitmiştir.  

Hafız-ı kütüplük görevinde iken vefat etmiştir. Kaynaklarda Nusret’in üç dilde şiir 

yazdığı, talep edenlere Arapça ve Farsça öğrettiği ifade edilmiştir. Üç nüshası bilinen 

Dîvân’ı dışındaki eserleri şunlardır; Mâhazar, SâǾib-i Tebrizî Dîvânı Şerhleri, Mülahhas 

min Tefsîri Keşfü’l-Esrâr’dır (Ünlü, 2020). 

Nüzhet (?-?):Urfa’da doğmuştur, doğum tarihi bilinmemektedir. Küçük yaşta eğitime 

başladığı ve Koca Ragıp Paşa’nın Halep ve Rakka valilikleri zamanında mühürdarlık ve 

devatdarlık yaptığı bilinmektedir. Mahlası Nüzhet olan şairin adı hakkında kaynaklarda 

farklı görüşler vardır. Adı, Silahdârzâde ve Şefkat Tezkireleri’nde Ömer, Osmanlı 

Müellifleri ve Sicill-i Osmanî’de Nüzhet Ömer, Tuhfe-i Nâili’de Nüzhet, Mecelletü’n-

Nisâb’ta ise Ahmed olarak verilmiştir. Mahlası Nüzhet olan şair, Ahmed Nüzhet 

mahlasını da kullanmıştır. Osmanlı Müellifleri’nde astronomiyle ilgilendiği bilgisi yer 

almaktadır. Farsça Tenbîhâtü’l-Müneccimîn isimli eseri tercüme etmiştir. Hacimli bir 

Dîvânı vardır. Ayrıca, Tenbîhâtü’l-Müneccimîn, Örfî Dîvânı Şerhi, Manzum Hadîs-i 

Erba’în Şerhi, Cevâhirü’l-hikem, Menkabe-i Evliyâ’iye fî Ahvâli Rızâ’iye, Terceme-i 

Hâl-i Râgıb Paşa adlı eserleri vardır  (Duran, 2014). 

Râmî (1655-1708) : 1655’te İstanbul Eyüp Sultan’da doğmuştur. Babası Terazici Hasan 

Ağa’dır. Gençliğinde bir süre baba mesleği olan suyolculuk yaptıktan sonra şiir ve inşaya 

olan kabiliyeti sayesinde Dîvân-ı Hümâyun Kalemi’ne girmiştir. Zamanla katipliğe 

yükselmiş, şiir yazmadaki mahareti dolayısıyla dönemin şairleri arasında tanınmıştır. 

Nâbî ve Sâmî İle yakınlık kurmuştur. Nâbî ile beraber hac yolculuğu yapmıştır. Masraf 
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katipliği dîvân efendiliği, kesedarlık, reisülküttaplık yapmıştır. Diplomatik başarılarının 

ardından sadrazamlık görevine getirilmiştir. Edirne vakǾası sonrası sadâretten feragat 

etmiştir. Bu olaydan sonra kendini affettirerek hayatını valilikle devam ettirmiştir.  Dîvânı 

dışında çeşitli mektup fermân ve resmî olmayan yazışmaları bir araya getirdiği Münşeât 

adlı bir eseri ve Karlofça Antlaşması hakkında bilgiler ihtiva eden Sulhnâme adlı eseri 

bulunmaktadır (Ahıshalı, 2007, s.449-451). 

Râsîh (?-1768) : Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası Rumeli Hisarı 

yakınlarındaki Boğazkesen Hisarı’nın kale ağasıdır. Babasının vefatından sonra onun 

yerine kale ağası olmuştur. Hat sanatında tahsil görmüştür. Şiir ve inşada maharetli 

olduğu, ilim sahibi ve hacegân zümresinden bir şair olduğu söylenmektedir. Eserlerine 

dair kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır (Yekbaş, 2020). 

Râşid (1670-1735):  İstanbul’da doğan şairin 1670 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. 

Babası Bursa kadılarındandır. İyi bir eğitim görmüş medrese tahsilinden sonra genç yaşta 

mülâzım olmuştur. İbtidâ-i hâric rütbesiyle Hacı İlyas Medresesi’nde, hareket-i hâric 

rütbesiyle Ambar Gazi Medresesi’nde ibtidâ-i dâhil rütbesiyle Halil Paşa Medresesi’nde 

bulunmuştur. 1714 yılında sadrazam Şehid Ali Paşa tarafından vakanüvislik görevi 

verilmiştir. Patrona Halil İsyanı’na kadar pek çok görevde bulunan şair, isyandan sonra 

birkaç adaya sürgün edilmiş, Patrona Halil ve adamlarının ortadan kaldırılması üzerine 

tekrar görevine dönmüş, Anadolu kazaskerliği görevinde iken vefat etmiştir. Şiir 

anlayışının şekillenmesinde Nâbî ve Sâib’in etkileri vardır. Pek çok nüshası bulunan 

dîvânı dışında eserleri şunlardır; Sıhhat-âbâd, Münşeât, Fetih-nâme, Vakfiyeler, Târih 

(Günay, 2007, s.463-465). 

Re’fet (?-1770) : Hakkında çok az bilgi bulunan şairin doğum yeri ve tarihi 

bilinmemektedir. Asıl adı Ahmed’dir. Kıbleli-zâde Ahmet RefǾet Bey olarak tanınmıştır. 

Ordû-yı Hümâyûn’da görev yapmıştır. Eserleri hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şefkat ve Silahdarzâde tezkirelerinde birer gazeli ve Ayvansarayî’de naǾtinden iki beyit 

yer almaktadır (Kesik, 2014). 

RefîǾâ (?-1720) : Nuhbetü’l-Âsâr’da RefîǾâ’nın RefîǾ olarak gösterilmesi, Nail Tuman’ı 

yanıltmış, iki farklı şair varmış gibi algılanmasına yol açmıştır. Ancak klasik biyografi 

kaynaklarına ve RefîǾâ’ya ait bilgilere bakıldığında RefîǾâ ile Refî’nin aynı kişiler olduğu 

fark edilmektedir. Asıl adı Abdurrahman Efendi olan Refî (RefîǾâ), küçük yaştan itibaren 
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iyi bir eğitim almıştır. Aynı zamanda tasavvufî terbiyeden geçmiştir. Sultan Bâyezid 

Câmii’nde vâizlik yapmıştır. İyi bir vâiz olduğu ve ilahî tarzında şiirler söylediği 

nakledilmektedir (Tanyıldız, 2014). 

Rûhî (1534-1605) : Asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta doğan şair Rûhî-i Bağdâdî olarak 

anılmıştır. Esrar Dede, Rûhî’nin Mevlevî olduğunu, seyahat etmeyi sevdiğini, İstanbul’a 

giderek bir müddet Galata Mevlevîhânesi’nde kaldığınısöylemiştir. Birçok şehri dolaşan 

Rûhî’nin aradığını bulamadığı şiirlerinden anlaşılmaktadır. Şiirlerinde; karşılaştığı 

riyakâr insanlardan, rüşvet alan kadılardan, mürüvvetsiz beylerden ve talihinden sık sık 

şikâyet etmiştir. Vahdet-i vücûd anlayışını benimsemiş, şiirlerinde tasavvufa yer vermişt; 

daha çok terkîb-i bendiyle ünlenmiştir. Dîvânı, Külliyât-ı EşǾâr-ı Rûhî-i Bağdâdî adıyla 

basılmıştır (Ak, 2008, s.205-206). 

Rüşdî (1637-1700) : Asıl adı Ahmed olan şair, Bosna’da doğmuştur. 1645’te İstanbul’a 

gelerek Galata Sarayı’na yerleştirilmiş daha sonra padişahın yeni sarayında kiler odasına 

nakledilmiştir. Buradan emekli olduktan sonra farklı sebeplerle farklı yerlerde 

bulunmuştur. Çan kazasına kadı olarak tayin edildikten sora bu görevinde iken vefat 

etmiştir. Sahhaflık yaptığı için ‘Sahhâf Rüşdî’ olarak bilinir. Bilinen tek eseri mürettep 

Dîvânıdır (Ekici, 2006, s.2-8). 

Sabih (?-1783) : Asıl adı Ahmed olan şair, İstanbul Kumkapı’da doğmuştur. 

Müneccimbaşı ve müderris olan ağabeyi Abdullâh Efendi’nin yardımıyla iyi bir tahsil 

görmüştür. Yine kardeşinin yardımıyla Sultan III. Murad tarafından Galata Gümrüğü 

kâtipliğine sonra da başkâtipliği görevine getirilmiştir. Nâbî etkisinde şiirler yazan şair, 

aşk, güzellik, dinî ve felsefî konularda şiirler söylemiştir. Dîvân’ının dört nüshası 

bulunmaktadır (Özdingiş, 1998). 

Sâbit (1650?-1712) : Bosna’da doğan şairin 1650 yılı civarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asıl adı Alâeddin Ali’dir. İlk eğitimini Müftü Halil Efendi’den aldıktan 

sonra İstanbul’a gitmiştir. Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. İki oğlunu 

art arda kaybetmiş ünlü tercî-i bendini bu dönemde yazmıştır. Konya ve Diyarbakır 

mevleviyetinin ardından İstanbul’a dönmüş vefatına kadar başka görev almamıştır. Şiirde 

yerlilik ve yeniliği birlikte yürüttüğü, mizah unsurlarına yer verdiği görülür. Mürettep bir 

Dîvânı vardır. Zafernâme, Derenâme, Berbernâme adlı mesnevileri ve Edhem ü Hümâ 

adında yarım kalmış bir mesnevisi bulunmaktadır (Karacan, 2008, s.349-350). 
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Sabrî (?-1645): Edirne’de doğmuştur. Kaynaklarda adının Mehmed, Şerif Sabrî ve Seyyid 

Ahmed olduğuna dair farklı görüşler vardır. Öğrenimini Edirne’de tamamlayıp ilmiye 

mesleğine girmiştir. Çeşitli yerlerde kadılık görevinde bulunmuştur. Sevilen biri olarak 

tanınmıştır. Zamanının güçlü şairlerinden sayılan Sabrî’nin aynı zamanda âlim bir kişi 

olduğu belirtilmiştir. Kasidelerinde Nefi’nin, gazellerde ise Şeyhülislam Yahyâ’nın etkisi 

görülür. Nefǿi tarafından takdir edilmiştir. Sabrî, geleneğin aksine dîvânına tevhid 

münâcât ve naǾtla değil IV. Murad, Şeyhülislam Yahyâ, Kırım Hanı Mehmed Giray, 

Kemankeş Mustafa Paşa, Silahdar Mustafa Paşa, Hüsrev Paşa ve Güzelce Ali Paşa’ya 

sunduğu kasidelerle başlar. Dîvânı, Dîvân-ı Sabrî-i Şâkir adıyla basılmıştır  (Erdem, 

2008, s.356-357). 

SaǾdeddin (1719-1788) : İstanbul Atikalipaşa semtinde 1719 yılında dünyaya gelmiştir. 

Beyazıt’taki Sadrazam Seyyid Hasan Paşa Medresesi müderrislerinden Mehmed Emin 

Efendi’nin oğludur. Babasının yanı sıra çeşitli âlimlerden ders almış Arapça ve Farsça 

öğrenmiştir. Sülüs, nesih, taǾlik yazılarında kendini geliştirmiştir. Yaşadığı birkaç 

olumsuzluktan sonra bütün zamanını ilme ve eser telifine ayırmıştır. Ömrü yoksullukla 

geçmiştir. Hiç evlenmeyen şair, geçimini kitap istinsah ederek sağlamıştır. Biyografik, 

dinî-tasavvufî ve edebî alanlarda birçok eseri bulunmaktadır (Yılmaz, 2006, s.113-115). 

Sâhib (1710-1770) : 1710 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası, İbn Haldun mütercimi 

diye bilinen Şeyhülislam Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi’dir. Öğrenimini 

tamamlamasının ardından müderris olmuştur. Çeşitli medreselerde görev yaptıktan sonra 

mevleviyet verilmiştir. İstanbul kadılığına getirildikten kısa bir süre sonra azledilmiştir. 

Çeşitli görevlerden sonra Rumeli kazaskerliğinden istifa ederek inzivaya çekilmiştir. 

Veliyüddin Efendi’nin vefatı üzerine şeyhülislamlığa getirilmiş bu görevdeyken 

hastalanıp felç geçirmiştir. Osmanlı- Rus savaşının olumsuz neticelenmeisnden dolayı 

üzüntüden rahatsızlığı artmıştır. Şeyhülislamlık makamında iken vefat etmiştir. 

Kaynaklarda Osman Sâbih’in âlim, fâzıl, kalem sahibi, nazım ve nesriyle akranları 

arasında öne çıktığı belirtilmektedir. Makamâtü’l-Bedîa adında, kendi şiirlerinden oluşan 

müellif hattı olduğu kaydedilen bir mecmuası vardır  (Özcan, 2007, s.291-292). 

Said (?-1871) : Hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Adı Mehmed Kâtib-

zâde’dir (Kılıç, 2017). 
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Salâhî (1705-1783) : Asıl adı Abdullah Selâhaddin olan şair, bugün Yunanistan sınırları 

içinde bulunan Kesriye’de doğmuştur. Salâhî Uşşâkî diye tanınır. Kesriye’de eğitimini 

tamamladıktan sonra babasından devraldığı kâtiplik mesleğine ve eğitimine devam etmek 

için İstanbul’a gitmiştir. Hekimoğlu Ali Paşa’nın hizmetine girmiş, onun maiyetinde, 

görevi dolayısıyla birçok yere seyahat etmiştir. Paşa’nın Mısır valiliği üzerine Kahire’de 

bulunmuş burada Halvetî şeyhi Şemseddin Muhammed el-Hifnî ile tanışmıştır. 

Nakşibendî şeyhi Hasan Demenhûrî’den cifr, vefk ve ilm-i hurûf ilimlerini öğrenmiştir. 

İstanbul’a döndükten sonra Cemaleddin Uşşâkî’ye intisap etmiştir. Fatih Âşık Paşa 

mahallesindeki Tâhir Ağa Tekkesi’nin postnişinliğine getirilmiştir. Burada yangın 

çıkınca Eğrikapı’daki tekkeye taşınan Salâhî Uşşâkî burada vefat etmiştir. Tercüme, telif, 

şerh konularında kaleme aldığı çok sayıda eseri bulunmaktadır (Ceyhan, 2009, s.17-19). 

Sâlik (1717-1800?) : Kasımpaşalı Sâlik olarak bilinmektedir. Kendisinin kaleme aldığı ve 

tarih düşürdüğü rubaisinden 1717-1718 tarihinde anlaşılmaktadır. Ölüm yeri ve tarihi 

hakkında ise kesin bir bilgi yoktur. Dîvânının Topkapı nüshasından yola çıkarak 

1800’den sonra vefat ettiği tahmin edilmektedir. Diğer Sâlik’lerle karıştırıldığı 

görülmektedir. Halep, Şam ve Ruha (Urfa)’da uzun süre bulunmasından ötürü Şefkat 

Tezkiresi’nde Halebiyyü’l-asl olarak anılmaktadır. Sicill-i Osmanî’de III. Mustafa 

dönemi Kethüdâ-yı Sadr-ı Âlî kâtiplerinden olduğu kayıtlıdır. Hayatı hakkında sınırlı 

bilgi mevcuttur. Devhatü’l- Eser adını verdiği dîvânındaki tarih manzumelerinden, 1737 

yılında dîvânını tertip ettiği öğrenilmektedir (Kılıç, 1998). 

Selîm (?-1765) : Asıl adı Mehmed Takî olan şairin doğum yeri ve tarihi hakkında bir bilgi 

yoktur. Rumeli kadılığı yaptığı ve mühtedî olduğu bilinmektedir. Şefkat Tezkiresi’nde 

adı Mehmed Nâkî olarak geçmektedir. Selîm’in kayıtlara geçen herhangi bir eseri yoktur 

(Batğı, 2020). 

Sıhhatî (?-1692) : Asıl adı Abdüllatif’tir. Tokat’ta doğduğu bilinmektedir. İstanbul’a 

giderek yeniçeri ocağına katılmıştır. Eserlerine dair bilgi yoktur (Aksoyak, 2020). 

Sırrî (?-1699) : Asıl adı İbrahim Sırrî olan şair Üsküdarlı’dır. Maliye kâtiplerinden olduğu 

ve bir süre bu kalemden çıkan yazıların tarihlerinin atılmasıyla görevli olduğu 

bilinmektedir. Veziriâzâmlara sunduğu kasidelerde, bu görevinde gördüğü haksızlıkları 

dile getirmiş, devlet büyüklerinden destek ummuştur. Râmî Mehmed Paşa ve Amcazâde 

Hüseyin Paşa’ya sunduğu kasidelerden hareketle borç içinde sıkıntılı bir hayatı olduğu 
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anlaşılmaktadır. Nerede öldüğü bilinmeyen şairin mezarıyla alakalı araştırmalar sonuçsuz 

kalmıştır. Kaynaklar onun şairliğini övmüş, Ali Canip Yöntem ise meşhur şairlerden 

olduğunu, hakkında söylenen övgü dolu sözlerin abartı olmadığını dile getirmiştir. Dîvân 

sahibi şairin Şerhu Medhi’n-Nebî ve Târih-i Sultan Mustafâ-yı Sânî adlı iki eseri daha 

vardır (Kazan, 2009, s.129-130). 

Subhî (?-1689) : Asıl adı Ahmed’dir. Doğum tarihi bilinmeyen şair, İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Dîvân ve hamse sahibi 18.yüzyıl şairlerinden Feyzî Subhî Ahmed Efendi’nin 

oğludur. Şehremini rûznâmeciliği yaptığı bilinmektedir. Uzun süre devlette görev alan 

şair yakalandığı hastalık sonucu bu dünyadan el etek çekmiş, zamanının çoğunu tefsir ve 

hadisle uğraşarak geçirmiş, şiir, inşâ ve hat sanatlarında ustalaşmıştır. Kaynaklarda 

Subhî’nin mürettep bir Dîvânı olduğu söylenmektedir (Tuğluk, 2020). 

Şâkir (?-1700) : Hakkında pek az bilgi olan şairin asıl adı Ahmed’dir. Enderunlu olduğu 

ve dülbend ağalığından hacegânlığa geçtiği bilinmektedir (Aksoyak, 2014). 

Şefkat (?-1773) : Asıl adı Ali olan Şefkat, Midillili Osmân Efendizâde olarak 

bilinmektedir. Melek Mehmed Paşa’nın dîvân kâtibi olarak görev yapmıştır. Kaynaklarda 

Şefkat’a ait bir eserin olup olmadığına dair bir bilgi bulunmamaktadır (Kaplan, 2020). 

 Şeyhî (?-?) : Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mustafa olan Şeyhî, Karaferyelidir. 

Rumeli kadılarının ileri gelenlerinden Lamba-zâde Abdülhalim Efendi’nin oğludur. 

Lamba-zâde Şeyhî Mustafa Efendi olarak billinmektedir.  Eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamakla beraber Şefkat ve Silahdarzâde tezkirelerinde iki gazeli ve iki kıtası yer 

almaktadır (Kesik, 2014). 

Şinasî (?-1703) : Asıl adı Mehmed’dir. Rûznâmecizâde Şinasî Mehmed Çelebi olarak 

bilinmektedir. İstanbullu olan Şinasî’nin doğum tarihi belli değildir. Şinasî; içağası, 

hazine katipliği, mühürdarlık, dîvân efendiliği görevlerinde bulunmuştur. Dîvân-ı 

Hümâyun’da görev almasına rağmen, şiirlerinde talihsizliğinden bahseder. Bilinen tek 

eseri Dîvânı’dır (Akpınar, 2013). 

Şükrî (?-1806) : İstanbul Üsküdar’da doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Mehmed Şükrullah Efendi’dir. Darphane kâtibi iken vefat etmiştir. Şairin hayatı hakkında 

bilgiler sınırlıdır. Ölümünden birkaç yıl önce Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey kendisinden 

şiirlerini istediğinde şiirlerinin zayî olduğunu, dostlarında bulunan şiirlerinden başka elde 
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bir eseri bulunmadığını söylemiştir. Şefkat Tezkiresi’nde yedi gazeli, iki matlaı ve bir 

müfredi bulunmaktadır (Kesik, 2020). 

Tâhir (?-1774) : Asıl adı Mehmed olup İstanbul’da doğmuştur. Babası, Dîvân-ı Hümâyûn 

halifeliği yaptığından “Halife-zâde” olarak bilinmektedir. İstanbul’da doğmuştur. Dîvân 

kâtipliği yapmış bu görevde iken vefat etmiştir. Tahir Efendi şairliği dışında 

mûsikişinaslığı ile de tanınmıştır (Büyükkarcı Yılmaz, 2020). 

Tâlib (?-1706) : Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. Kürd Mustafa Efendi adlı bir 

imamın oğlu olmasından dolayı Kürdzâde, Kürdefendizâde lakaplarıyla tanınmıştır. 

Küçük yaşta ilim tahsiline başlamıştır. Müderrislik yapmış bir müddet sonra kadılık 

görevinde bulunmuştur. Erzurum kadılığı görevinde iken vefat etmiştir. Şairliğinin 

yanında bestekârlığıyla da bilinmektedir. Güfte mecmualarında bazı bestelerine 

rastlanmaktadır. Mürettep Dîvânı günümüze ulaşmıştır (Tuğluk, 2020). 

Tıflî, Kerküklü (?-?) : Asıl adı Ahmed’dir. Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Kerkük’te 

doğduğu bilinmektedir. Kethüdalık kaleminde memurluk ve kâtiplik görevlerinde 

bulunmuştur. Şefkat, Tıflî’nin mucizeler gösteren bir şairliğinin yanı sıra nesirde de 

başarılı olduğunu söyler. Eserleri hakkında bilgi yoktur (Kaplan, 2020). 

Tıflî, Mehmed (?-1799) : Asıl adı Mehmed Emin’dir. Kaynaklarda Urfalı olduğu, 

hâcegânlık, kâtiplik, ve sadrazam kethüdalığı yaptığı bilgisi bulunmaktadır. Bilinen tek 

eseri Zeyl-i Ensâbi fi’s-Siyer’dir. Ancak esere ulaşılamamıştır (Eren Kaya, 2020). 

Vâsıf, Hüseyin (?-1692) : Asıl adı Hüseyin Çelebi olan şair İstanbul’da doğmuştur. 

Şeyhî’nin verdiği bilgilere göre adı Seyyid Hüseyin’dir ve bir dîvânı bulunmaktadır. 

Ancak Sâlim, bu bilgilere ihtiyatlı yaklaşmaktadır. Kaynaklarda gazellerine 

rastlanmaktadır. (Aksoyak, 2013). 

Vâsıf, Osman (?-1824) : Asıl adı Osman Vasıf’tır. İstanbul’da doğduğu bilinen şairin 

doğum tarihi, ailesi ve çocukluk yıllarına dair yeterli bilgi bulunmamaktadır. Yalnızca 

Enderûn’da öğrenim gördüğü bilinmektedir. Bu sebeple Enderûnlu Vâsıf ve Mir Vâsıf 

adıyla anılmıştır. Halil Paşa’nın yardımıyla, acemi oğlarının Enderun Mektebi için 

yetiştirildiği okullardan olan Galata Sarayı’na yerleştirilmiş ancak okulu bitirdikten sonra 

nedeni bilinmeyen bir sebepten Enderûn’a alınmamıştır. Bir süre bazı güçlükler yaşayan 

Vâsıf, Silâhdar Süleyman Paşa’nın kaftancısı olunca bu durumdan kurtulmuştur. 

Saray’da hizmet vermiş önemli sayılabilecek görevlerde bulunmuştur. Sarayda otuz 
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yıldan fazla hizmet verdikten sonra kendi isteğiyle emekliye ayrılmıştır. Dîvân 

edebiyatının bütün nazım şekillerinde örnekler veren Vâsıf, şarkı nazım şekliyle en fazla 

şiir yazan şairdir. Aynı zamanda iyi bir mûsikişinas olan Vâsıf güfteleri en çok bestelenen 

şairlerdendir. Tek eseri olan Dîvân’ının birçok yazma ve basma nüshası bulunmaktadır 

(Karahan, 1995, s.189-190). 

Vassâf (1662-1760) : Asıl adı Abdullah’tır. 1662’de Akhisar’da doğmuştur. İlk eğitimini 

Akhisar’da alan şair, daha sonra İstanbul’a giderek Kara Halil Efendi’ye intisap etmiş 

ondan ilim tahsil etmiştir. 1699’da müderris olmuş ve şeyhinin kızıyla evlenmiştir. 

Kadılık, kazaskerlik ve şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuştur. Daha çok dinî 

eserleriyle bilinmektedir. Şiirlerinde Abdî ve Vassâf mahlaslarını kullanmıştır. Osmanlı 

müelliflerinde dîvânçesi olduğu bildirilen şairin böyle bir eserine henüz rastlanmamıştır. 

Zemzeme, İrşad-ı Ezkiyâ, Fetevâ-yı Vassâf adlı eserleri bulunmaktadır  (Tuğluk, 2013). 

Vehbî, Sünbülzâde (1719?-1809) : Eserlerinden 1719 ‘dan önce doğduğu anlaşılmaktadır. 

Maraşlı ulemâ bir aile olan Sünbülzâdeler’dendir. Babası Râşid Efendi ve dedesi Mehmed 

Efendi de birer âlimdir. İlk eğitimini memleketi olan Maraş’ta almış daha sonra İstanbul’a 

giderek kaleme aldığı kaside ve tarihlerle devrin önde gelenlerinin bulunduğu meclise 

girmiştir. Müderrislik ve kadılık görevlerinin ardından çok iyi Farsça bilmesi sebebiyle 

Kerim Han Zend’e elçi olarak gönderilmiştir. Kerim Han’la yakınlığı sebebiyle idamı 

emredilmiş, yazdığı Tannâne kasidesiyle affedilmiştir. Bir süre herhangi bir göreve 

getirilmeyen Vehbî bu sürede yoksulluk yaşamıştır. Sadrazam Halil Paşa’nın himayesiyle 

tekrar kadılık görevine getirilmiştir. Manisa, Siroz, Manastır ve Bolu kadılığı yaptıktan 

sonra emekliye ayrılıp İstanbul’da rahat bir yaşam sürmüştür. Yakalandığı hastalık 

sebebiyle görme yetisini kaybetmiş 1809’da vefat etmiştir. Hacimli bir Dîvânı bulunan 

şairin kaleme aldığı diğer eserler şunlardır; Tuhfe-i Vehbî, Lutfiyye, Nuhbe-i Vehbî, 

Şevkengîz (Kuru, 2010, s.140-141). 

Vehbî, İsâzâde (?-?) : Asıl adı Vehbî olan şairin doğum yeri bilinmemektedir. Şefkat 

Tezkiresi’nde Ürgüplü, Silahdâr-zâde ve Sicill-i Osmanî’de ise Ereğlili olduğu 

söylenmiştir. İsâ-zâde Vehbî olarak tanınmıştır. Kadılık ve mahkeme kâtipliği yaptığı 

bilinen şairin ölüm yeri ve tarihi hakkında bilgi yoktur. Eserlerine dair bir bilgi de 

bulunmayan şairin Şefkat ve Silahdârzâde tezkirelerinde bir gazeli yer almaktadır (Kesik, 

2021). 
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Vehbî, İbrahim (?-1700) : Asıl adı İbrahim’dir. Edirneli olan şairin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Genç yaşta ilimle alakadar olmuştur. Uzun süre Edirne Murâdiye 

Câmisi’nde imamlık yaptıktan sonra Allah aşkı ile buradaki maaşından vazgeçip dönemin 

Edirne Gülşenî tarikatı şeyhi Mehmed La‘lî’nin hizmetine girmiştir. Bir süre sonra 

Konya’ya Mevlânâ dergâhına giderek o dönemki mürşidi Çelebi Efendi’den aldığı ilim 

ile kemâle ermiştir. Vehbî’nin güzel şiirlerinin bulunduğu tezkirelerde belirtilmektedir 

(Eke, 2020). 

Vehbî, Seyyid (1674?-1736) : Asıl adı Hüseyin olan ve İstanbul’da dünyaya gelen 

Vehbî’nin doğum tarihi 1674 olarak tahmin edilmektedir. Ehl-i Beyt soyundan geldiği 

için Seyyid Vehbî ve İmâm-zâde Vehbî olarak anılmıştır. Devrine göre çok iyi bir eğitim 

görmüş, Mirza-zâde Şeyh Mehmed Efendi’den ve Abdülbâki Arif Efendi’den ders 

almıştır. Genç yaşta farklı medreselerde farklı rütbelerde müderrislik yapmıştır. Rus 

Seferi sırasında yazmış olduğu kaside ve tarihlerle III. Ahmed’in dikkatini çekmiştir. 

Sûrnâme adlı eserini yazınca mükâfat olarak Tebriz’e kadı olarak tayin edilmiştir. 

Kayseri, Manisa ve Halep mevleviyetlerinde bulunmuş Halep’ten ayrılırken hacca 

gitmiştir. Dönüşte hastalanıp İstanbul’da vefat etmiştir. Sünbülzâde Vehbî ile 

karşıtırılmaması için Vehbî-i Kadîm olarak anılır. Şairin Dîvânı dışında Sûrnâme ve 

Hadîs-i Erbaîn Tercümesi eserleri vardır  (Dikmen, 2009, s.74-75). 

Yeksân (1756/59-1813/14) : Asıl adı Mahmûd olan şairin adı, bazı kaynaklarda yanlış 

şekilde Mehmed olarak geçmektedir. İstanbul Çengelköy’de doğan şaiin 1756-59 

yıllarında doğduğu tahmin edilmektedir. Şefkat Tezkiresi’nde ilimle uğraşan üstat bir şair 

olarak bahsi geçen Yeksan’ın burada biri Farsça diğeri Türkçe olan iki gazeli yer 

almaktadır (Gürsoy, 2020). 

Zâhir (?-?) : Şefkat Tezkiresi ve Sicill-i Osmanî´’ye göre asıl adı Seyyid Ahmed’dir. Saray 

gediklilerinden olan Zahir’in hayatı hakkında pek az bilgi bulunmaktadır. NeşǾet 

Efendi’den ders almış olup tezkirelerde örnek verilen birkaç şiiri bilinmektedir (Öztekin, 

2020). 

Ziyâî (?-1775) : Asıl adı İsmail Ziyâeddin’dir. Doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. 

Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’nın oğludur. Medrese eğitimi almış müderrislik yapmış, 

ayrıca İzmir ve Bursa kadılıklarında bulunmuştur. Aynı zamanda tarihçiliği ile bilinen 

ZiyaǾî ‘nin Vakâyinâme ve Metâliu’l-Âliye fî Gurreti’l-Gâliye adında tarih konulu iki 
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eseri bulunmaktadır. Şefkat ve Silahdârzâde tezkirelerinde ortak bir gazeli vardır (Kesik, 

2020). 

Zühdî (?-1772/73) : Doğum tarihi bilinmeyen Zühdî Efendi, Mora’ya bağlı Gördes’te 

doğmuştur. Hayatı hakkında bilinen bir diğer bilgi de pasbanbaşı olduğudur. Kaynaklarda 

eserlerine dair bilgi bulunmamakta, Sicill-i Osmanî’de usta bir şair olduğu 

belirtilmektedir (Kaplan, 2020). 
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1.6. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin (55b-83a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu6 

Tablo 3: Mecmuanın (55b-83a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 

 

Yer Nu.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, MecmuǾa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât, No: T3990. 

Yp. 

nu. 

Mahlas MatlaǾ beyti / bendi MaktaǾ beyti / bendi  Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazı

m 

türü 

Vezin Açıklamalar 

55b Rāsiħ Erba‘īne girdüler ser-cümle eşcār-ı zemįn 

Her biri bāb-ı rıżāda ħırķa-i beyżā giyer 

Mest olup incinmesün sāķį 

ayaġın çek yeter 

Gāh olur meclisde ādem 

başına mīnā giyer 

Gazel/2 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

55b  Rāsiħ Ŧāķat gelür mi manśıb-ı dehrüŋ cefāsına 

Bāķį deġül ki śabr ide ādem belāsına  

   --./-.-./.--./-.-  

55b  Reǿfet Reh-i viśāle geçülmez ħaŧarlı bir beli var 

Ki anda ħançer-i ħūn-rįz-i yār medħali var 

Keş-ā-keş eyleme aġyār ile 

Ǿabeŝ Reǿfet 

O kebk-i ĥüsni çü śayduŋ 

ŧarįķ-i esheli var 

Gazel/7   .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

55b Zühdį  Taśavvurla ķıyas itdüm o 

şūħuŋ źātını Zühdį 

Netįce şeklinüŋ hem-tāsı 

yok śuġrā vü kübrāda 

  .---/.---/.---/.--- Zühdį, Moravį 

55b Sa‘įd Śāf-ŧabǾı güft u gūy-ı ħalķ tekdįr eylemez 

Tįre olmaz śafvet-i yem cünbüş-i ħāşākdan 

İdemez kimse dilümden 

fikr-i ruħsāruŋ cüdā 

Pertev-i lerziş-nümā-yı 

mihr alınmaz ħākdan 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 beyitlik 

gazeldir. 

                                                           
6 Sistematik tasnif tablosunu, Prof. Dr. M.Fatih Köksal tarafından hazırlanan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırladık. Tabloda 

maktaǾ beytinin yazıldığı bölüme, mecmuada maktaǾ beyti olmayan gazellerin son beyitlerini ekledik. Açıklama kısmında ise mecmuada yer alan beyitlerle ilgili 

açıklamalara yer verdik.  
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55b Sālik Beyhūde ħayli dem nem-i çeşm eyledüŋ 

telef 

Ey şāħ-ı ārzū semerüŋ yok mudur senüŋ 

Ketm eyle levĥ-i sįnede rāz-

ı maĥabbetüŋ 

Esrār-ı Ǿaşķdan ħaberüŋ yoķ 

mudur senüŋ 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

55b Sālik Hem-bezm olamazsın göŋül efsāneyi boş 

ķo 

Lāf urma tehį meclis-i cānāneyi boş ķo 

Şāyed ki raśadġāh ola 

gencįne-i şevķa 

Ey ġam hele sen ħāŧır-ı 

vįrāneyi boş ķo 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

55b Sālik Muŧrib-i bezm-i śafā naġme-serā olduķça 

Virme ŝıķlet güle ey bülbül-i şeydā öte git 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

55b Selįm Ŧūŧį ki kelām ide o güftāra mı beŋzer 

ǾArǾar ki ħırām ide o reftāra mı beŋzer 

Śūfį ki olur şerbet-i ŧāǾāt ile 

sįr-āb 

Hiç Ǿārif-i müstaġraķ-ı 

esrāra mı beŋzer 

Gazel/3  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Selįm Dil-i sad-çākdan āhum ki çıķār ĥiddetle 

Zülf-i pįçįde-i yārı ŧaġıdur şāne gibi 

Görmedüm ĥāśılı ben bezm-

i cihān śaĥnında 

Ŧarab-efzā-yı śafā meclis-i 

meyħāne gibi 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Şefķat Mest-i śahbā-yı ġurūr olma bu meyħānede 

kim 

NeşǾe-i cām-ı cihān bir var imiş bir yoġ 

imiş 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

56a Şeyħį Gel ķarįn ol sevdiġüm bįġānelik itme amān 

Pertev-i rūyın beni yaķdı efendim dūrdan 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Şeyħį Dūr oldı çüŋki dįdeden ol şūħ-ı gül-Ǿiźār 

İŋler gönül firāķ ile mānende-i hezār 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Şākir Germ olup şöhretle ġarrālanmasa iķbāl ile 

Gün-be-gün irmezdi böyle bir zevāle āfitāb 

Dām-ı taķdįre düşerse bį-

tekellüf śayd olur 

Ŧā’ir-i devlet felekde 

istemezmiş ıżŧırāb 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 beyitlik 

gazeldir 

56a Şükrį N’ola eylerse nuŧķ-ı āteşįnüm sūzişüm īmā 

Eŝerden çün müǿeŝŝir müstedeldür ĥadd-i 

zātında 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 
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56a Şükrį Süzüldi neşǾeden çeşmi ŧaġıldı kākülü 

fesden 

Nümāyān oldı gūyā nergis ü sünbül 

śürāħįden 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Şükrį Derūnında anuŋ da derdi var bir dürlü 

söyleten 

Dime źevķe eyleyen įrāda śarfın 

uyduranlardur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Śabįĥ  Bu nālişgehde bülbül gibi feryād itme 

seslenme 

Ħamūş ol ġonçeveş ižhār-ı būy itme 

nefeslenme 

Ġaraż-ı şemǾ-i maĥabbetle 

vücūduŋ maĥv ise śūfį 

Hemįşe şįve-i pervāneden 

ġayra heveslenme 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

56a Śalāhį  Bezm-i Ǿālemde tekāsül ile bir kār olmaz 

Bāġ-ı dilde bu revişle gül ü gülzār olmaz 

Ħˇāb-ı ġafletde yatur nefs-i 

denį bį-pervā 

Ses deġül nefħa-i śūr olsa da 

bįdar olmaz 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

56a Żiyāǿį O ŧarz u ŧavrı görünce o nāzenįnümden 

Miŝāl-i ĥalķa o şūħa ŧaķılmasak mı gerek 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Ŧāhir  Dil u cān rişte-i zülfinde yārüŋ itmedi bāzį 

Diyen kimdür bir ipde oynamazmış iki 

cānbāzį 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Ŧıflį Himmet aśĥābı deġül belki hüveydā 

herkese 

Eylemek źulldür tek-ā-pū her denį vü nā-

kese 

Bāde görmez sürǾat eyler 

muŧribüŋ āvāzına 

Zāhidüŋ kör gibi gelmekden 

nedür ķaśdı sese 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56a Ŧıflį  Dād ū sitede sūķ-ı cihān bir ķuru ġavġā 

Sūziş idemem şevķa ħarāret var içinde 

MaǾcūn-ı müferriĥ gibidür 

nažm-ı belīġüm 

Ŧıflį nigeh itdükçe śeŧāret 

var içinde 

Gazel/2   Aslı 4 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

56b Ŧıflį Naķş-ı murādı śanma ki tedbįr gösterür 

Her şey ki gösterür saŋa taķdįr gösterür 

Ŧıflį Ǿaśā-yı ħāme-i eşǾār ile 

seni 

Şeyħāne nuŧķ-ı feyż-eŝerüŋ 

pįr gösterür 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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56b Žahįr  Sāķį-i bezmi muŧrib u hem peltek isterüz 

Nūş-ı şarābda tene ten düm tek isterüz 

Olduķ Žahįr hem-reviş-i 

ŧıfl-i şįr-ħˇār 

Pistān u laǾlini püserüŋ 

emmek isterüz 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56b Žahįr Ŧutuşturdu sarāy-ı sįnemi āh-ı şerernāküm 

Yetiş ey eşk-i seķķā-yı dü-çeşmüm dilde 

yanġın var 

   .---/.---/.---/.---  

56b ǾĀbid  Ŧıflum büyüdi ķāmeti artırdı bǾad-ez-įn 

İtsün hemīşe Ǿāşıķ-ı zāra mükābere 

ǾArż-ı merām idünce o şāh-

ı melāĥata 

Bir sįneme nigāh ider bir de 

ħançere 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56b  ǾAbdį Dāmdan evvel atar fitrāka kendün murġ-ı 

dil 

Nāzenįnüm māǿil-i śayd u şikār oldukça sen 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56b ǾĀrif MirǾatdan ol gerden-i billūrı temāşā 

Baķsaŋ o da bir vech ile āyįnecilikdür 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

56b ǾĀrif  Ħam itdi ķāmetüm ol çįn-i ebrū 

gösterişcikler 

Ǿİtāb eyler yüzinden vech-i iĥsāna 

girişcikler 

Helāk itdi beni bāzįçe-i 

ŧıflānesi ǾĀrif 

Śād u gūy-ı niyāz-ı vaśla 

geldükçe çelişcikler 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

56b ǾĀrif  Dil-rūbālar sen gibi hep böyle müsteśnā 

mıdur 

Ya kemān ebrūlaruŋ ālā-yı istisnā mıdur 

Böyle nāzük per ü ŝiyāb 

eylemiş ey meh seni 

Māderüŋ bād-ı śabā dāyeŋ 

gül–i raǾnā mıdur  

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Ġaraż śuret deġül tebdįl-i meşrebdür 

mürebbįden 

Belį taġyīr-i reng itmekle şūrāb-ı engebįn 

olmaz 

Eser nā-būd olur śad zaħm 

urulsa rūy-ı deryāya 

Bu źāhirdür ki śāfį dilde 

ķayd-ı zaħm-ı kįn olmaz 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif İtdüm şarāba tövbe vü maĥbūbdan ferāġ 

Ben itdüġüm günāha peşįmān deġül miyüm 

Nerm eyledüm o saħt-ı dili 

zūr-ı Ǿaşķla 

İnśāf olunsa bende Nerīmān 

deġül miyüm 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 
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57a ǾĀrif Bir derde düşmişüm diyemem āh herkese 

Oldum rubūde bir gözü ħūŋ-rįz Çerkese 

Śad nāle itdüm itmedi bir 

kerre iltifāt 

Ol şehbāz-ı ĥüsnüm Ǿaceb 

gelmiyor sese 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Ey şaĥne dimem baśma sebūlar ķıraraķ baś 

Bir kerre hemān meclis-i rindāna ayaķ baś 

Kābūs gibi baśsa ķaçan 

meclisi zāhid 

Bir yaŋa yıķılsın dir iseŋ aŋa 

dayaķ baś 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Aġūşa çeküp ĥalķaya śoķdı dönerek şeyħ 

Ol āfet-i devrānı biraz çekdi çevürdi 

Ķānūnı tecāvüz idicek 

bezmde muŧrib 

Tanbūrı çalup çarpup iki 

ġūşını burdı 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Ey naħl-i kām bir ŝemerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

Ey rūzġār bir eŝerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

Āvāre-i maĥabbet olup 

murġ-ı dil gibi 

Kūy-ı ĥabįbe bir seferüŋ 

yoķ mıdur senüŋ 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Vaķt-i viśāl Ǿāşıķ-ı zāruŋ telāşdan 

Pek muntažam süħanları hep neste nestedür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif Ħˇāstekārān-ı maĥabbet gerçi bį-ĥadd u 

şumār 

Lįk erbāb-ı ħulūśı intiħāb itmez misün 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀrif DaǾvet-i Ǿuşşāķa da eyle icābet ey perį 

Çünkü zįb-i meclis-i Ǿaġyārsın bildüm seni 

Şerm-sār-ı rūy-ı āliŋdür gül 

ammā neyleyüm 

Bį-vefāsın şāhid-i bāzārsın 

bildüm seni 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

57a ǾĀkif ǾArż-ı ĥālüm var icāzet dilerüm sulŧānum 

İtmeġe ĥāl-i dil-i zārumı icmāl saŋa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Virür her bezme revnaķ maķdemi bint-i 

rezüŋ k’olmış 

Neşāt u şevķ u şādį ħilķāt-i zātında māder-

zād 

Lisānında dürūġ u lāf elinde 

sübĥa serde tāc 

Cenāb-ı şeyħe baķ zuǾmınca 

olmuş śāĥib-i irşād 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Efendi Ǿaşķı śorma ķāle gelmez ĥāle 

dāǿirdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 
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Bu remzi bilmeyenlerdür açan cümle bilen 

açmaz 

57b ǾĀkif Bāde-i Ǿaşķ ħumār-ālud yine ol āfetüŋ 

NeşǾe-baħşa būse-i laǾl-i leb-i dil-cūsudur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Serinde perçemin ķat ķat görenler ķīl ū ķāl 

eyler 

Kimi dir ŧūġ-ı şāhī kimi dir ķatmer 

ķaranfildür 

Śabāh-ı ĥaşre dek görmez 

şeb-i deycūr-ı ġam hergiz 

K’anuŋ kim şemǾ-i mahfil-

zįbį ķandįl-i tevekküldür 

Gazel/4  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif  ǾĀkif-i zār gibi terk-i 

meŧālib ideli 

Minnetüŋden senüŋ ey çarħ-

ı denį ķurtuldum 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Ümįd-i mekremet nev-devletān-ı Ǿaśrdan 

şimdi 

Miśāl-i vaśl-ı yār-ı bį-vefā fikr-i muĥāl 

itmem 

Žuhūr-ı nįk ü bed sırr-ı 

ķaderden oldıġın ǾĀkif 

Bilüp bįhūde baħt u çarĥla 

cenk ü cidāl itmem 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Hemçü beyt-i bį-bedel dįvān-ı ĥüsninde 

görüp 

Mıśr-ı Ǿayn-ı ebruvānuŋ intiħāb itmez 

misün 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Çarħuŋ evżaǾ-ı bedin fehm iden edvārından 

Olur āzürde-dil elbette her eŧvārından 

Sifledür sifle nihādānedür 

ikrām-ı felek 

İtmez iķbāle heves ħavf iden 

idbārından 

Gazel/2  ..-/..--/..--/..- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Görüp reftār-ı rindānem beni ŧǾan eyledüŋ 

zāhid 

Saŋa Mevlā sū’āl itmez benüm ĥāl-i 

tebāhumdan 

Nolā ǾĀkifveş āzāde-ser 

olsam bāġ-ı Ǿālemde 

Emel gül-ġoncasın ŧard 

eyledüm ŧarf-ı külāhumdan 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

57b ǾĀkif Niġāh-ı germ ile pek baķma rūy-ı 

mehveşine 

Yanarsun ey dil ol āfet-nihāduŋ āteşine 

Hezār-ġūne śuver seyr ider 

bir an kevnüŋ 

Baśįret üzre baķan śūret-i 

münaķķaşına 

Gazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 
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57b ǾĀkif Getürmez žerre ŧāķat dįde ruħsāruŋ 

temāşāya 

Deġüldür sevdiġüm neźźāre ķābil mihr-i 

raħşāna 

O Rūmį-peççe şūħuŋ śįt-i 

vaśf-ı ĥāl-i müşġįni 

Ħıŧā vü Çįn ü Maçįn ile 

gitmiş semt-i Kāşān’a 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

58a ǾĀkif Bįm-i peder ü māderi terk eyle bugün gel 

Nūş-ı mey-i nāb eyleyelüm bezmi śafāda 

Kürsįde gel it vāǾiż efendiyi 

temāşā 

Kendi Ǿamelin söyleyüp 

iżhār-ı riyāda 

Gazel/6  --./.--./.--./.-- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 

58a ǾĀkif Dünkü gün vaķt-i seĥerde gördüm ol meh-

ŧalǾati 

Pertev-endāz-ı cihān olmuşdı nūrāniyyeti 

Yek dü rūze ŝervet ü sāmān-

ı bį-ārām içün 

Devlet-i nā-ber-ķarār-ı 

dehre itmem raġbeti 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

58a ǾĀkif Hele ben görmedüm bir saŋa beŋzer ey 

perį-peyker 

Bir nice ŧarz u ŧavr u şįve-i reftārı ħoş dilber 

 Tahmis   .---/.---/.---/.--- Bu beyit ǾÂkif 

tarafından 

Nedîm’in kâfir 

redifli gazeline 

nazîresindendir. 

58a Ǿİzzį Reme-i çeşm-i ġazālānını dām-ı rāma 

Getirünce ne ķadar ĥįle vü tedbįr itdüm 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

58a Gālib Leb-i laǾli baŋa nuķl olduġını naķl itsem 

Mey-i gül-reng ile cām-ı Cemüŋ aġzı 

śulanur 

Āteş-i Ǿaşķda maĥv itmeġe 

çār Ǿunśurunu 

Dört yanından kemer-i 

ġayreti merdān ķuşanur 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Aslı 15 beyitlik 

gazeldir. 

58a Gālib Ne hevā vü ne kemān vü ne kemān-keş 

ancaķ 

İrdüren menziline tįri nidā-yı yā Ĥaķ 

Ünsi-i śūrį diġer ü ħalŧa-i 

bāŧın dįġer 

MaǾnįde tįr degül lafž-ı 

kemāndan müştaķ 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

58b Gālib Gitmezdi bileydi bu ķadar semt-i ħilāfa 

Şeyħüŋ yolu meyħāneye vardı śapa düşdi 

   --./.--./.--./.--  

58b Fehįm Zühhād bezm-i şevķe virür dāǿimā kesel 

Yenmez efendi ŝıķleti ger olsa da Ǿasel 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

58b Feyźį Bāzārı ķatı gizlidür ol tācir-i nāzuŋ 

Şāhid daħı lāzım deġül ol beyǾ u şirāda 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 
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58b Feyźį Niyyetüŋ ħayra deġül ol śanemüŋ ĥaķķında 

Var ise ey dil ġam-dįde ħaŧā fāldedür 

Yāre yalvar göŋül 

ibramladur cümle merām 

Devletüŋ gelmemesi ādeme 

ihmāldedür 

Gazel/3  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

58b Feyźį Ǿİmād-ı dįn śalavāt olduġına müŝbetdür 

Binā-yı źābiŧ esāsı direk deġül de nedür 

Kişi ider mi ħiyānet veliyy-i 

niǾmetine 

Yenen virendeki nān ü 

nemek deġül de nedür 

Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

58b Fetā Leşker-i ġamdan amān ey dil ħalāsuŋ yoķ 

senüŋ 

Kūşe-i meyħāneveş cāy-ı emān lāzım saŋa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

58b Lebįb Nāǿil-i vaśluŋ ider ħālüŋe nažžāreme reşk 

Bu ġanįler ŧamaǾından dehen-i mūra baķar 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir.  

58b Lebįb Sāz-ı niyāza virme düzen bezm-i vaślda 

Depretme tel ķırarın o meclis ses istemez 

Pīr-i muġāna müntesib ol 

źevķi gör göŋül 

Ġam-ħāne-i cihanda kişi bį-

kes istemez 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

58b Lebįb Bir sitemkāruŋ esįr-i cevr-i reng-ā-rengiyüz 

Māni-i Ǿaşķuŋ mükemmel nüsħa-i 

Erjengiyüz 

Cismimüzde gūşmāl-i cevri 

ķānūn eylemiş 

Muŧrib-i çarħuŋ meger biz 

perde-i āhengiyüz 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

58b Lebįb Rind-i bį-ħūşa olunmuş nāmzed duħt-ı 

Ǿineb 

Mey-furūşuŋ ĥayf bir śāĥib-ħıred dāmādı 

yoķ 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

58b Lebįb Nedür bu ülfetüŋ emvāc-ı der-pey-i elemi 

Ferāġ-ı ħātırımuz var der-kenār olalı 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

58b Münįb Būs-ı lebini başına ķaķsa nola dilber 

Źevķ-i meyüŋ elbette göŋül derd-i seri var 

Meyl itdirür eşk-i ruħ-ı 

zerdüm baŋa yāri 

Ĥālünce faķįrüŋ de biraz 

sįm ü zeri var 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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58b Muħliś ǾĀlem saŋa meftūn iken ey ħüsrev-i ħūbān 

Vuślat-ı āb kim tūl-i emeldür ķula nisbet 

 Gazel-i 

Müsteza

d/5 

 ..--/..--/..--/..- Muħliś 

58b Mekkį Mekkiyā Ǿārif olan ħalķa tekāpū itmez 

İǾtibārı kişinüŋ māye-i Ǿirfāniledür 

 

   ..--/..--/..--/..- Mekkį Efendi 

59a Nāǿil Ħat-ı reyĥānį ile bāġ-ı ruħsārı çiçeklenmiş 

Ĥarįm-i ĥüsnü gūyā leşker-i ħatla 

be[n]eklenmiş 

Dökülmüş zįr-i fesden 

ebruvānı üzre kāküller 

Helāk-i ehl-i Ǿaşķa 

gamzesiyle müştereklenmiş 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

59a Niyāz Nüh felek raķśa gelür vādį-i reftārından 

Lāl olur vaśf-ı zebān ĥālet-i güftārından 

Çok füsūnsāz-ı ciĥān böyle 

giderse yārüŋ 

Bābilistāna ķaçar ġamze-i 

mekkārından 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

59a Niyāz Mįve-i maķśūda raġbet itme bį-hengām 

iken 

Bār-i naħli śanma şįrįn tārsįde ħām iken 

Keşti-i baĥr-ı hüner olmak 

dilersen ey göŋül 

Bād-bān-ı himmeti aç 

rūzġār eyyām iken 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

59a Nesįb Hicr-i vaśluŋla getürmekden ħayālüŋ 

yāduma 

Geldi her vechile Ǿālemde ħalel muǾtāduma 

Hicrüŋ ey meh-rū beni şöyle 

perįşān itdi kim 

Naķż-ı külli irdi istiǾdād-ı 

māder-zāduma 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

59a Nihālį Hengām-ı seĥer yana yana śubĥa dek āh it 

Āyįne-i ħūrşįd-i cihān-tābı siyeh it 

Maķśūdıŋ eġer rāĥat ise dār-

ı fenāda 

Var ĥıśn-ı ķanāǾatde göŋül 

cāy-ı penāh it 

Gazel/4  --./.--./.--./.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

59a Nihālį Evc-i ŧāķ-ı iǾtibārından düşer ġaddārlar 

İrtifāǾ-ı kevkeb-i ikbālin eylerken raśad 

Enfüs ü āfāķı İskender gibi 

seyr it göŋül 

Sen de yap mülk-i 

vücūduŋda hevā-yı nefse 

sedd 

Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

59a Nihālį Taĥķįķ-i nažar eylesen ebnā-yı zamānūŋ 

Her vażǾ-ı fürū-māyesi bir đarb-ı meseldür 

Baśma ayaġuŋ kūşe-i 

meyħāneye zāhid 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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MaǾmūre-i rindįde bu bir 

başķa maĥaldür 

59a Nihālį Zāhid varınca sen de bulursun o devleti 

Rindān ne rütbe meykedede ŧumŧurāķlıdur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

59b Nihālį Olur ehl-i kemāle kem-Ǿayārān bāǾiŝ-i 

rüçhān 

İder efzūn-ı ķadrin şiǾr-i nā-mevzūn-ı 

mevzūnuŋ 

Münāfidür ruŧūbetle 

yubūset imtizāc itmez 

ǾĀbeśdür rind-i mey-ħārāna 

istiǾmāli afyonuŋ 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

59b Nihālį Viren rāh-ı ŧalebde cān cānān bulduġın 

gördük 

İdenler cüst-cū elbette bir kān bulduġın 

gördük 

Nihālį ķaŧǾ-ı āmāl itme 

dāǿim luŧf-ı Bārįden 

Nice rencūr-ı bį-dermānı 

dermān bulduġın gördük 

Gazel/7  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

59b Nihālį Ġınā-yı ķalbümiz var genc-i bād-āverden el 

çekdük 

ĶanāǾatle nevāl-i sofra-i dįġerden el çekdük 

Girān geldi ŧabįb-i çarħuŋ 

istiġnāsını çekmek 

Nihālį ĥoķķa-i dārū-yı cān-

perverden el çekdük 

Gazel/7  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

59b Nihālį Bu çarħuŋ şuǾle-i cevvāle-i devr-i 

sirācından 

Düşer reng-i ĥavādiŝ nev-be-nev Ǿaks-i 

zücācından 

Leŧāfetde tevāfuķ şarŧdur 

ülfet ħūśūśunda 

Nümāyāndur bu maǾnā 

meyle ābuŋ imtizācından 

Gazel/4  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

59b Nihālį Mācerā-yı ĥasretüm bir bir beyān itsem 

gerek  

Eşk-i çeşm-i nāle-ħįzüm tercümān itsem 

gerek 

Feyż-i āśār-ı ŧabįǾatdan 

Nihālį cā-be-cā 

Śafĥa-i eşǾāra ŧarĥ-ı gülsitān 

itsem gerek 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60a Nihālį Leŧāfet ķat ķat olmış Ǿārıżında feyz-i 

Bārįden 

Yazılmış rūyuna nev-ĥāşiye ħaŧŧ-ı Ǿizārįden 

Yanup yaķılmada pertev 

alan şemǾ-i cemālüŋden 

Sebaķ-āmūz olur 

pervāneveş ders-i Fenārįden 

Gazel/3  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60a Nihālį Erbāb-ı kibr zelzele-i rūzgārdan 

Virmez ħalel esās-ı binā-yı vaķārına 

Gerdūn Nihālį kimseye bir 

gün mi gösterür 

Çarhuŋ taķaddüm itmede 

leyli nehārına 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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60a Nihālį Görmekse eġer maķśaduŋ esrār-ı ŧarįķı 

Ħāk-i ķadem-i mürşidi kuĥl-ı baśar eyle 

Jeng-āver olur pertev-i 

mir’at-ı cemālüŋ 

Dildādelerüŋ eşk-i terinden 

ĥaźer eyle 

Gazel/3  --./.--./.--./.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

60a Nihālį Fehm eyledüŋse maǾnį-i taķvįm-i ādemi 

Bildüŋ tamām-ı nüsħa-i aĥkām-ı Ǿālemi 

Aç Ǿayn-ı iǾtibāruŋı çeşm-i 

ħabābvār 

Yemde görünce ķaŧreyi gör 

ķaŧrede yemi 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nihālį Ümįd-i rifǾat itmez bu fenāda renc ü 

zahmetle 

Ĥaķįķatde Nihālį fehm iden maǾnā-yı 

dünyāyı 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nihālį Germ-ülfet iken araya girdi o şūħ ile 

Ŧoŋdurdu vaǾż-ı serdi raķībüŋ yaħı daħı 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nihālį Dūrdan Ǿarż-ı maĥabbet de iderse dilber 

İttiĥād olmadıġından yine hicre beŋzer 

İħtilāŧ olmayıcaķ arada vuślat ne gezer 

Vaśl odur reşk ide āmįzişine şįr ü şeker 

 Tahmis  ..--/..--/..--/..-  

60b Nihālį Başķa rāĥat var tevāżuǾla śafā-yı bālde 

Gülle germ-i naħvet olma bezm-i cāh u 

mālde 

 Tahmis   -.--/-.--/-.--/-.-  

60b Nāşid Güźer eylersen ey bād-ı seĥer kūy-ı 

dilārādan 

Yüzün sür ħāk-i pāy-i yāre bir Ǿarż-ı sipāriş 

yāp 

Senüŋ ey sifle-perver çarħ 

geçdür dāǿimā devrüŋ 

Biraz da ehl-i diller semtine 

meyl it nümāyiş yap 

Gazel/3  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid Hümā-yı kākülüŋdür farķ-ı cāna sāye-i 

devlet 

Nigāh-ı iltifātuŋdur baŋa ser-māye-i devlet 

Mürüvvetden eŝer yoķ 

Nāşidā hep kesbedür gūşiş 

Kemāl-i bį-vefāyidür 

ħamįr-i māye-i devlet 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid Duyar evvel baķışda nükte-i ser-pūş-ı āmāli 

Nigāhuŋ vāķıf-ı sırr-ı żamįr-i ķalb-i 

Ǿāşıķdur 

Mübāyindür ehibbā-yı 

zamānuŋ ŧarz-ı girdārı 

Muŧābıķ śūretā ammā ki 

maǾnen nā-muvāfıķdur 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 
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60b Nāşid  Ħaŧ-ı dil-keş-nümūn-ı levĥ-i ĥüsnün 

eyledüm taĥķįķ 

Berāt-ı şāh-ı hüsne ķayd olunmuşdur 

bahārįdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid Ħāl-i siyāh-ı dilberi vaśf itme zāhidā 

Düşmez o söz dehānına ben söylerüm saŋa 

Bir kerre būs-ı laǾlüŋe 

şāyeste olsam āh 

Baksaŋ ne ŧatlı ŧatlı süħan 

söylerüm saŋa 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid ŦabǾa ġayetle yoķuş gelmek gerekdür 

ġālibā 

Pāye-i mirķāt-ı ķaśr-ı vaśl-ı dilberden iniş 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid Emek-dār-ı der-i devlet-serāy-ı Ǿaşkuŋ 

olmuşken 

Yine ey şāh-ı taħt-ı Ǿişve Ǿarż-ı bį-meǿāl 

itmem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

60b Nāşid Her bir nigāh-ı mesti virür başķa bir śafā 

Bį-dār olunca dįde-i maǾmūrı ħˇābdan 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

61a Nāşid Çün marįż-i Ǿaşķa lāzımdur münāsible devā 

Zāhide ŝaǾleb gerek rindāna meyle ġarġara 

Ŧıfl-ı bāzį-meşrebe dil 

virme müşküldür hele 

ǾĀşıķın rüsvāy ider dilber 

olunca farfara 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

61a Nāşid Ħayālüŋdür muśavver levh-i dīvārında ser-

tā-ser 

Ķuraldan śaĥn-ı sīnem üzre şāh-ı Ǿaşķ 

kāşāne 

Dürūġ-ı maślaĥat-āmįzdür 

nāfiž olan Nāşid 

Zamāne ħalķına Ǿarż-ı 

maǾārif şǾir ü inşā ne 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

61a Nāşid Ānuŋ śubh u mesā fikr ü ħayāli ey perī 

sensin 

Çıķarma ħātıruŋdan luŧf idüp bu Ǿabd-i 

müştāķı 

Uśūl ile maķāmātın gözet 

dil-bestegānuŋ hep 

Ĥüseynįye çıkarma naġme-i 

dil-sūz-ı Ǿuşşāķı 

Gazel/4  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

61a Nāşid Ŧoġrı söyle zāhidā gelmez mi ķalbe iĥtilāc 

Ditredürken sāķ-ı sįmįnüŋ o raķķāś āfeti 

Āh idüp sūzān olup eşk-ābe-

rįz olduķça sen 

Ney fiġān eyler mey aġlar 

şemǾ eyler riķķati 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 
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61a Nüzhet Hücūm-ı keyf-i ħodiyyetle tāǾatüŋ görme 

Śaķın ki sālik-i Ĥaķķa ķabāĥat işte budur 

Muķįm-i ħˇan-ı rıżā ol ġam-

ı sivā-yı yeme 

Ŧarįķ-i faķr u fenāda 

ķanāǾat işte budur 

Gazel/4  .---/..--/.---/..- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

61a Nāfiź Cānānesin raķįb ile hiçbir kes istemez 

Dāmān-ı gülde bülbülü ħār u ħas istemez 

Śaçma ķaradur işi o şaħsuŋ 

ki nā-fedā 

Püskürme beŋli cāriye-i 

Çerkes istemez 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

61a NiǾmet  Merhem-i bįhbūd-ı žāhir aŋa teǿŝir eylemez 

Zaħm-ı şemşįr-i muhabbet bir oŋulmaz 

yāredür 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

61b NiǾmet Pā-beste-i kemend-i hevesdür eġerçi dil 

Ser-ħāk-i āsitāne-i luŧf-ı Ħudādadur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

61b NiǾmet Yār-ı sįmįn-bedenüm ķadr-i niyāzı bilmez 

Nicedür ķāǾide-i bende-nuvāzı bilmez 

Çemen-i ħuld-i sitāyişde 

ser-efrāz olmuş 

Dūzaħ-ı derde ķonan sūz u 

güdāzı bilmez 

Gazel/3  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

61b NiǾmet Yārdan dūr raķįbüŋ ġam-ı bārın çekerüz 

Güle hem-dem deġülüz zaĥmet-i ħārın 

çekerüz 

Felek erbāb-ı dile cām-ı 

telāfi śunmaz 

Yoķ yire renciş-i efkār-ı 

ħumārın çekerüz 

Gazel/3  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

61b Nūrį  Güzel maǾnā deġül yanuŋda gördüm düşde 

aġyārı 

Eġerçi ķorķulu rüǿyāyı cānā ħayra 

yormuşlar 

Nevāl-i vaśl-ı yāre 

ķalmamış bir ķalb-i Ǿāşıķda 

Pey-ā-pey cevr ile bį-çāreyi 

çoķdan ŧoyurmuşlar 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

61b Nuśret Yine śad-pāresin ey kūh-ı taĥammül 

bilmem 

Hele bul kendüŋi ŧaǾn eylemesün Ŧūr saŋa 

   ..--/..--/..--/..-  

61b Vehbį Vaśf-ı rūyuŋda ġazeller yazan ehl-i süħanuŋ 

MaŧlaǾında kimi ħūrşid u kimi māh yazar 

Kātib-i maĥkeme-i ĥükm-i 

ķażā ey Vehbį 

Ķısmetüm sehmini er-rızķu 
Ǿalaǿllāh yazar 

Gazel/4  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 
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61b Vehbį ǾAceb āyįne-i devrānda görmüş var mıdur 

bilmem 

Şekker leblerle böyle ŧūŧį-i şįrįn güftārı 

Nesįm-i luŧf-ı şāhidin açıldı 

ġonçe-i kāmım 

Belį bülbül gibi çoķdan 

çekerdüm miħnet-i ħārı 

Kaside/

2 

 .---/.---/.---/.--- Aslı 84 beyitlik 

kasidedir. 

61b Vehbį Nola Şįrāzı virsem ben ol ħāl-i Ǿanber-

efşāna 

Bulunmaz Hind ü Keşmįr ü Ħotende öyle 

bir dāne 

Şeker-güftārį-i ķand-i leb-i 

şįrįnüŋe Vehbį 

Semerķand ile mülk-i 

Ķandahārį virdi şükrāne 

Kaside/

5 

 .---/.---/.---/.--- Aslı 141 beyitlik 

kasidedir. 

61b Vehbį ZuǾm ider ser-keş olan naħvet-i iķbāl ile 

kim 

Śadem-i ŧōb-ı felekde de nigūnsār olmaz 

Rūz ū şeb śıdķ ile taĥśil-i 

kemālāta çalış 

Cāme-i cehl gibi Ǿāleme bir 

Ǿār olmaz 

Gazel/3  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

62a Hātif Söz olur mu o şehüŋ ŧavr-ı levendānesine 

Āhuvān māǿil olur dįde-i mestānesine 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a Yeksān  Cā-be-cā dāġ-ı derūnum farķ olunmaz 

lāleden 

Iżŧırāb-ı āh-ı germüm şuǾle-i cevvāleden 

MıśrāǾum ķad rāst ķılmaz 

ħāme olmazsa Ǿaśā 

Ŧıfl-ı ŧabǾım nā-tüvāndur 

pįr-i śad-sāleden 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a Nābį 

 

Zamānı gelmeyicek bir işüŋ ĥuśūli maĥāl 

Umūr vaķtine merhūn kelāmı ħod meşhūr 

 Kaside/

1 

 .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 161 beyitlik 

kasidedir. 

62a  Saŋa bāzįçe-i çarħı niçe tefhįm ideyim 

Rūzgār öyle deġüldür ki dimek mümkin ola 

   ..--/..--/..--/..-  

62a Nābį Göŋül bir cām-ı jeng-ālūda döndi köhne 

revzende 

Zamānile aŋa āyįne-i Ǿālem-nümā dirken 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a Vaśśaf  Tenezzül eyleyemem hep fuĥūl iken maĥżā 

Berā-yı faħr-ı muĥākāte fażl-ı abāyı 

   .---/.---/.---/.---  

62a Nābį Ħalķdan göŋlümüŋ ol mertebedür ki nefreti 

kim 

ǾAksüm ādem diyü mirǿāta nazar 

eyleyemem 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a Śafvet  Çek zevraķ-ı śahbāyı ne dirlerse disünler 

Sev dilber-i tersāyı ne dirlerse disünler 

SaǾy it bugün aĥbāb ile 

maĥbūb ile Ǿıyşa 

  --./.--./.--./.--  
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Aŋma ġam-ı ferdāyı ne 

dirlerse disünler 

62a ǾĀkif  Lāubālį-ŧavr ol ey dil meşreb-i rindāne ŧut 

Nuŧķ-ı pend-āmįz-i zühhādı bütün efsāne 

ŧut 

ǾĀkifāsā baǾd-ez-įn ŧarĥ-ı 

tekellüf eyleyüp 

Lāubālį-ŧavr ol ey dil 

meşreb-i rindāne ŧut 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a ǾĀkif  Gülşe[n]-i Ǿālemde bu sırra irişmez hiç kes 

Zaġlar āzādedür bülbül giriftār-ı ķafes 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

62a  Yeter tiġ-ı zebān-ı pende śayķal virdüŋ ey 

vāǾiž 

Geçülmez bāde vü dilberden ancaķ bu 

hevādan geç 

   .---/.---/.---/.--  

62a Nāžım Vefā maǿmūl iken gül-berk-i ŧabǾ-ı 

nāzenįnümden 

Yāzıķ ey ġonçe-i bāġ-ı melāĥat bį-vefā 

ķopduŋ 

 Müfred   .---/.---/.---/.---  

67b Kāmį Güle gūş itdüremez yok yire bülbül iŋler 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diŋler 

 MatlaǾ    ..--/..--/..--/..- Kāmį Mehmed 

Efendi 

67b  Rızķı taķsįm idicek Ǿāleme ķassām-ı ezel 

Düşdi ġam pāyuıma lā yusǾelu Ǿāmmā 

yefǾalu 

   ..--/..--/..--/..-  

67b  Bį-nižām olmaķ gibi yoķdur nižām-ı Ǿāfiyet 

ǾAķl-ı evveldür yanumda bį-ser ü sāmān 

olan 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

67b  Gelür ol vezįr cābįr ķılıcı elünde ķanlu 

Śavul ey göŋül yolundan ki yamān gelişdür 

bu 

     

67b  Vücūd-ı pākini Ǿummān-ı cūd u devlet iden 

İde dilin śadef dürr-i şāhvār-ı sürūr 

   .---/..--/.---/..-  

67b  İnsānı deġül şimdi benüm žannum odur kim 

Kemmūnı bile aldatamaz vaǾd-i ekābir 

   --./.--./.--./.--  

67b Nābį  Cevāb-ı pürsiş-i āsāyiş-i 

cihān Nābį 

Gazel/1  .---/..--/.---/..- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 
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Ħarābe-zār-ı ķanāǾatde bį-

nişānlıķdur 

67b  Olmaz şarāb-ı sāġar-ı şādī ħumārsuz 

Gül-zār-ı dehrde güli kim gördi ħārsuz 

   --./-.-./..-./-.-  

67b  Her tįr-i belā kim irişür saŋa felekden 

Śabr eyle göŋül bu da geçer devr-i 

zamāndur 

   --./.--./.--./.--  

67b SaǾded’-

din  

Açduŋ o ġonçeye lebi ārām yoķ yine 

Ey nāle bülbül-i dile ġulġul misün nesün 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

  Niyyet-i cevr ü cefādan dilüŋi śāf eyle 

Bu mıdur mihr ü muhabbet hele inśāf eyle 

   --./-.-./.--./-.-  

67b Ruĥį Geç cümle-i efkārı yüri Ǿārif-i vaķt ol 

Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevā var 

   --./.--./.--./.-- Ruĥį-i Baġdādį 

67b Ruĥį Kimi aldı kemānın dosta kimi tįġ-ı bürrānı 

Biri birine ķatdı ikisin iġvā-yı şeyŧānı 

   .---/.---/.---/.---  

67b Ruĥį Göŋlüŋe bį-hūde fikr-i kūy-ı dilber 

gelmesün 

Anda yer yoķ saŋa Ǿāşıķ ħāŧıra yer 

gelmesün 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

67b Ruĥį Śanmaŋuz mihnet-i ġam bülbüle gülden 

geldi 

Ķafese girdi belā başına dilden geldi 

   ..--/..--/..--/..-  

67b Ruĥį İdüp şikeste vü maķhūr ķalb-i āǾdāyı 

Neşāŧ-ı fetĥle mesrūr-ı şād-mān geldi 

   ..--/..--/..--/..-  

67b Sinānį Şöyle ser-mest eylemişdür neşǾe-i ruħsār-ı 

yār 

Bāde vü meyħāne vü pįr-i muġān bilmem 

nedür 

   -.--/-.--/-.--/-.- Sinānį Ez-

Mevālį 

67b Feyżį Görüp meftūnı olmuş śūretün mirǿāt-ı 

ħāŧırda 

Ferāġ-ı bāl ile seyr-i ħayāl-i ħˇābdan 

geçmiş 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

67b Śıĥĥatį Pāy-ı yāre düşmeġe aġyārdan nevbet mi var  MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Sāyesinde naĥl-i ümmidüŋ meġer rāĥat mı 

var 

67b ǾAbdį Nā-ümmīdüm ħalķdan Mevlā muǾīnümdür 

benüm 

ǾAvn u tevfįķi refįķümdür ķarįnümdür 

benüm 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

67b Ǿİzzį Marįż-i Ǿaşķa ancak çāre vaśl-ı yāri 

bulmuşlar 

Bu derde şerbet-i laǾl-i leb-i dil-dārı 

bulmuşlar 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 4 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

68a ǾArif Maķsūmdur biri ġama biri rāĥata 

Yoķdur müsāǾadeŋ a felek iki sāǾate 

 Müfred   ǾĀrif Süleyman 

Beg 

68a Ġınāyį Nigeh-i tįġına göġüs gererüz 

Gör ne keskįn ķażālara siperüz 

Feth-i bāb olmadı Ġınāyį 

bize 

Yār kūyunda der-be-der 

gezerüz 

Gazel/4  ..--/..--/..- Aslı 4 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

68a Ġınāyį Felek bezminde cām-ı ārzū nā-dįdedür 

şimdi 

Ħumār-ı yeǿs ile çeşm-i emel ħˇābįdedür 

şimdi 

Hemān bį-hūde gerd-i reh-

güźārı olma ey ümmįd 

Ķabā-yı şāhid-i maķśūd-ı 

dāmen-çįdedür şimdi 

  .---/.---/.---/.---  

68a Vāśıf  Hicrāna śaldı fülk-i dili rūzgār ĥayf 

Baĥr-i emelde sāĥil-i vuślat görülmedi 

Vāśıf taĥammül eyle bu 

vażǾ-ı zamāneye 

Bir ĥāl var mı anda nihāyet 

görülmedi 

Gazel/4  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

68a Vāśıf  Kimsesüz hiç kimse yoķ bir kimsenüŋ var 

kimsesi 

Kimsesüz ķaldum meded ey kimsesüzler 

kimsesi 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

68a Vāśıf Ķalsun güşāde genc-i nihānı tekellümüŋ 

İtsün şüküfte ġonçe-i cānı tebessümüŋ 

   --./-.-./.--./-.-  

68a  Maķāmātı gezüp pervāz idersün 

Bize geldikde ey şeh nāz idersün 

 Gazel/1  .---/.---/.-- Aslı müzeyyel 

gazeldir. 
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68a Oķcı-

zāde 

Śaķın bu cįfe-i dünyāya ķonma kerkes-vār 

Bülend-i himmet olup ķānįǾ ol miŝāl-i 

Hümā 

   .-.-/..--/.-.-/..-  

68a Oķcı-

zāde 

Medĥ-i maħlūķla ŧabǾuŋ niçe bir 

Süħan-ārālıķ ve ħodrālıķ ide 

Demidir ŧūŧį-i güyā-yı 

ķalem 

Şükr-i Ħālıķda şeker- ħālıķ 

ide 

  -.--/-.--/-.-  

68a Oķcı-

zāde 

Dihķān-ı ĥadįķa-i ĥikāyet 

Bu resm ile eylemiş rivāyet 

   --./.-.-/.--  

68a Oķcı-

zāde 

Śāl-keşti-i umūrını baĥr-i tevekküle aķ 

Āç bād-bān-ı himmeti yān gel de seyre bāķ 

     

68a Oķcı-

zāde 

Ġarażum vaśf-ı dehānı iken īcāz üzre 

Baĥş-ı zülfüne düşüp dil-sūz uzatdı gitdi 

   ..--/..--/..--/..-  

68a [Bāķī] Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene 

Nev-bahār irdi diyü derdi ħaberler sünbül 

 Kaside/

1 

 ..--/..--/..--/..- Aslı 47 beyitlik 

gazeldir. 

68b Nābį Fedā-yı tįġ olur ĥaddin tecāvüz eyleyen 

mūlar 

Cefā-yı tįġdan āzādedür müjgān u ebrūlar 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

68b Śabrį Seyf-i yeddu’llāhı olup āşikār 

Geçdi ķılıçdan fiten-i rūz-gār 

 

 Kaside/

1 

 -..-/-../-.- Aslı 83 beyitlik 

kasidedir. 

68b Murād İki müfsid ki şehirden sürecek 

Çifte ķurşunla urup öldürecek 

   ..--/..--/..-  

68b Murād Keremden özge kerāmet olur mu ādemde 

ǾAle’l-ħuśūś ola vaķt u niśābına maķarrdan 

   .-.-/..--/.-.-/..-  

68b Murād Bu nefesle bu mücevvidlik ki vardur 

Ǿāķıbet 

Ĥażret-i śultān-ı devrāna imām eyler beni 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

68b Murād  Çün eski meŝeldür dinür el-leyletü ĥublā 

Seyre eyle neler ŧoġuracaķdur zen-i dünyā 

   --./.--./.--./.--  

68b Murād Hiç ruħ göstermeyüp meydān-ı rezme 

sürdüŋ at 

Naŧǿ-ı rüsvāyīde şāhı eyledüŋ ferzāne mat 

   -.--/-.--/-.--/-.-  
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68b Murād Cihānı ķanlı yaşum ŧutdı dil ġamdan 

müşevveşdür 

Buŋa yākūtdan zevraķ gerek ŧūfān-ı āteşdür 

     

68b RefįǾā Kesmiş atmışdur anı itme cedel 

Tįġ-ı lā yüsǾelu Ǿammā yefǾalu 

   -.--/-.--/-.-  

68b Vehbį Źātında źerre luŧfa liyāķat da yoġ ise 

Hiç ķadri yoķ mu silsile-i Hāşimiyyenün 

   --./-.-./.--./-.-  

68b Fāmį Niçün muķayyed-i tār-ı belā-yı zülf olduŋ 

Sezādur ey dil-i ser-geşte ıżŧırāb saŋa 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 3 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

68b Vāśıf Şūħ-ı ser-keşi ben baŋā yār olur śandum 

O āhu-beççe-i vaĥşį şikār olur śandum 

Yazıķ yazıķ telef itdüm 

metāǾ-ı cān u dili 

Bu çārsū-yı maĥabbetde kār 

olur śandum 

Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

68b Vāśıf Ġaraż vuśūl-ı ruħ-ı yār ise bu bezm içre 

Dökül śaçıl nice dem Vāśıfā gül-āb gibi 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

68b Ġavŝį Cānuma kār itdi istilā-yı derd-i rūzgār 

Hiç göz açtırmaz baŋa bir laħža gerd-i rūz-

gār 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

68b Rāmį Dil kūy-ı yāre biŋ ġam ile rū-be-rāh olur 

Āĥvālimüz bizüm bu gidişle tebāh olur 

   --./-.-./.--./-.-  

68b Rāmį Baŋa bir neşve baħş eyler ki ħatt-ı yār 

söylenmez 

Süveydāda nihāndur ħalķa bu esrār 

söylenmez 

Zebān-zed āşināyı lafža 

māǿil şimdilik yārān 

Śaķın Rāmį zebān-ı tāzede 

eşǾār söylenmez 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 beyiltik 

gazeldir. 

68b Rāmį Kimüŋ kāşānesine śaldı pertev mihr-i 

raħşānuŋ 

Kimüŋ bezmün münevver itdi bu şeb māh-ı 

tābānuŋ 

ǾAceb ey Rüstem Ǿaşķa 

kimüŋ ķaddin kemān itdüŋ 

Yine ālūde-i ħun eylemişsin 

tįr-i müjġānuŋ 

  .---/.---/.---/.---  

69a Rāmį Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ 

Doķunma dįdesine zāhidā mey āśāmuŋ 

     

69a Rāmį Bir ġulām-ı mūy-tāb ile iderken ķįl u ķāl 

Bildi pā-pend olduġın śanǾatla ķırdı köstegi 

   -.--/-.--/-.--/-.-  
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69a Ümįdį El aldum māh-ı peykerlerle girdüm ĥalķa-i 

źikre 

Felekde devri ben bu çarħ-ı kec-reftāra 

gösterdüm 

Elifler dāġlar ile zeyn idüp 

cismimi āh itdüm 

Girįbān çāk olup ol dilber-i 

ġaddāra gösterdüm 

  .---/.---/.---/.---  

69a Baĥrį  Yārüŋ ümmįd eyleme ġam-

ħāneŋe teşrįfini 

Olmaz ey Baĥrį bilürsin 

şāhlar vįrāne-dost 

MaktaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

69a Baĥrį O dil kim iħtiyārıyla esįr-i Ǿaşķ-ı yār olmaz 

Ġam-ı hicrānı çekmekde elünde iħtiyār 

olmaz 

Viśāl ümmįdin itme bį-

maĥal ey Baĥrį-i şeydā 

Maĥalli dinmeyünce Ǿarż-ı 

ĥālüŋ der-kenār olmaz 

  .---/.---/.---/.---  

69a Rüşdį Böyle devr eyler ise vefķ-i murād üzre eġer 

Ber-devām olsun İlāhį feleġüŋ devrānı 

İşte meydān-ı fażįlet ne 

ŧururlar bilsem 

ǾUlemā-yı selefüŋ var ise 

gelsün cānı 

Kaside/

2 

 ..--/..--/..--/..- Aslı 40 beyitlk 

kasidedir. 

69a Rüşdį Śadefveş bir dürr-i yek-dāneden mi ayrılup 

āyā 

Dil-i Ǿāşıķ gibi cūş eylemiş feryād ider 

deryā 

 MatlaǾ  .---/.---/.---/.---  

69a Rüşdį  Rüşdįyi tįġ-ı ġamzeŋ ile 

ķayd-ı kākülüŋ 

Kesdi cihāndan eyledi her 

kārdan cüdā 

MaktaǾ  --./-.-./.--./-.-  

69a Rüşdį Ħākveş ol bulmaķ istersen cihānda iǾtibār 

Ķaldırur bir gün seni elbette yerden rūzgār 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

69a Rüşdį Var ise yine sen başdan çıķarduŋ yüz virüp 

ey şūħ 

Anıŋçün rūyına śarķar o zülf müşg-i nāb-

āsā 

   .---/.---/.---/.---  

69a Rüşdį Her ne deŋlü mevc-āsā eylesem meyl-i 

kenār 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Baĥr-i ġamdan çıķmaġa bir laĥža ķor mı 

rūzgār 

69a Rüşdį Kimsenüŋ Ǿaybnı görüp zinhār 

Yüzine urma anı āyįnevār 

 MatlaǾ  ..--/..--/..-  

69a Rüşdį Śanma kim olmaķdadur pervāne ancaķ bį-

ķarār 

ǾAşķ ile şemǾüŋ başında āteşler yanar 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

69a Rüşdį Bir nažarla eyleyüp āħir anı ħūrşįdvār 

Virdi bir śūret yine mirǿāta Ǿaks-i rūy-ı yār 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

69a Rüşdį Śāf ol sineŋde aślā olmasun gerd-i keder 

Sen daħı deryā gibi olmaķ dilersen pür-

güher 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

69a Rüşdį Cihāna dįde-i mihr-i felekveş nāžır 

olmaķdan 

Hilālāsā senüŋ luŧfuŋla manžūr olmamuz 

yegdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

69a Rüşdį Eŝer-i būseyi gördükde ruħunda yārüŋ 

Didiler kim ķızılı çıķdı yine dil-dāruŋ 

 MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  

73b Rüşdį Ne meyl-i naħl-i gül eyler ne seyr-i gülsitān 

ister 

Göŋül bir serv-ķāmet ġonçe-leb şūħ-ı cihān 

ister 

ǾUlüvv-i şān-ı Ǿaşķı 

Rüşdįyā bundan ķıyās it kim 

Maĥabbet şāhbāzı dil gibi 

bir āşiyān ister 

Gazel/4  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyiltik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Dįdeden mümkin müdür seyl-āb-ı ĥasret 

aķmaya 

Şįşe-i dil seng-i cevr-i yār ile meksūrdur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Leŧāfet ancaķ o nev ħaŧŧ-ı ġaddāra 

ķalmışdur 

Belį safā-yı gül evvel bahāra ķalmışdur 

Güşāde olmaġa Rüşdįye 

ġonçe-i ümmįd 

Nesįm-i merĥamet-i Kird-

gāre ķalmışdur 

Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį İrdi küsūfa mihr-i felek śad ĥicāb ile 

Bilmem o meh anuŋla bugün rū-be-rū 

mudur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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73b Rüşdį Mümkin mi źerre deŋlü nihān ola Ǿaşķımuz 

Günden o māhı sevdiġimüz āşikāredür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Rūyunda niķāb olsa yaķar Ǿālemi ĥüsni 

Farķı o mehüŋ mihr ile gün gibi Ǿayāndur 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Felekle pençeleşmek ey dil-i pür-miħnet el 

virmez 

Yeter çek dest-i ümmįdüŋ saŋa çün devlet 

el virmez 

Ķoma elden ayaġı bir dem 

ey dil Ǿıyş u nūş eyle 

Senüŋ de nevbetüŋ bir gün 

geçer bu fırśat el virmez 

Gazel/3  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Şebnemāsā ne ķadar ħākle yek-sān olsaķ 

Yine āħir anı biz bāǾiŝ-i rifǾat bilürüz 

Bir ķadem rence ķılup itse 

tenezzül Rüşdį 

Ħāk-pāy olmaġı biz yāre 

saǾādet bilürüz 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Ĥüsn ile bildüm ol mehi kim bį-miŝāl imiş 

Mirǿāt içinde Ǿaksi daħı bir ħayāl imiş 

 MatlaǾ   --./-.-./.--./-.-  

73b Rüşdį Yeŋülmez çünki gördük eşk-i çeşm-i terden 

el çekdük 

Niŝār olsun ķo pāy-ı yāre ol gevherden el 

çekdük 

Yapışduķ ĥalķa-i bāb-ı 

niyāz-ı ĥaķķa ey Rüşdį 

Kesildük āsitān-ı ġayrıdan 

her derden el çekdük 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Aslı beyitlik 

gazeldir. 

73b Rüşdį Ħarāb ol ey göŋül Ǿālemde maǾmūr olmaķ 

istersen 

Cihānuŋ şöhretin terk eyle meşhūr olmaķ 

istersen 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Fikr itmededür heybetini beyt-i Ħudānuŋ 

Bį-hūde deġül ditrediġi ķıble-nümānuŋ 

 MatlaǾ  --./.--./.--./.--  

74a Rüşdį Ħamįde ķadd olup āħir bir āh itmek idi 

ķaśdum 

Bi-ĥamdillāh murād üzre oķum atdum 

yāyum yaśdum 

 MatlaǾ  .---/.---/.---/.---  

74a Rüşdį Žann eyler idim derd-i derūnum ola 

mektūm 

Ĥālim göricek yār didi mesǿele maǾlūm 

 MatlaǾ  --./.--./.--./.--  

74a Rüşdį Ögüdüp dāne gibi itmede ħalķı hep kim 

Āsiyāb-ı feleġi tecrübe itdüm kendüm 

 MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  
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74a Rüşdį Cevr imiş ķaśdı baŋa śanma sükūtı nāzdan 

Ölçüsin aldum o şūħuŋ aġzınuŋ açmazdan 

 MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  

74a Rüşdį  Mihr-i ruħuŋla bezmümüzi rūşen eyledüŋ 

Ĥüsnün hemįşe śaķlasun Allāh zevālden 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 13 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Ey göŋül çün saŋa meyl itmez o serv-i dil-

cū 

Mįve-i vaślın anuŋ itme ümmįd olmaz bu 

 MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  

74a Rüşdį Ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yāre nažar eyle ey göŋül 

Ĥall-i rümūz-ı Ǿaşķa kitāb istemez misün 

Yansun yaķılsun āteş-i 

Ǿaşķuŋla cān u dil 

Bezm-i şarāb-ı nāza kebāb 

istemez misün 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Vaśf-ı gül itsem olur ħoygerde yārüŋ Ǿārıżı 

Nem ķapar ruħsārı yād-ı verd-i raǾnādan 

bile 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Böyle çün cevr eylemekdür dāǿimā kāruŋ 

bize 

Ķorķarum bir iş açar şemşįr-i ħūn-bāruŋ 

bize 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Kuĥl idemedüm dįde-i giryānuma śayd ĥayf 

Ħaķķ-ı nažarum ķaldı senüŋ ħāk-i rehüŋde 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Pençeleşme daǾvā-i ĥüsn eyleyüp ol ĥūr ile 

Olmaz ey mihr-i felek çün kim güzellik zor 

ile 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

74a Rüşdį Sāyeveş düşdüm pey-i dildāre āh u zār ile 

Ķaldum ayaķda ümmįd-i būs-ı pāy-ı yār ile 

 MatlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-  

74a Rüşdį Dil-i Ǿāşıķ gibi meftūn olmuş śūret-i yāre 

Baķup ĥayretle āyįne ŧayandı ķaldı dįvāre 

 MatlaǾ  .---/.---/.---/.---  

74a Rüşdį Maĥalldür her ne deŋlü baĥŝ olunsa mū-yı 

miyānında 

O şūħuŋ söz yeri yoķdur hele āślā 

dehānında 

 MatlaǾ  .---/.---/.---/.---  

74a Rüşdį Çeşmümden aķup ħāk-i reh-i dilbere düşdi 

Eşküm güheri ķadri bilinmez yere düşdi 

 MatlaǾ  --./.--./.--./.--  
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74a Rüşdį Nedür bilmezsin ey zāhid kemend-i zülf-i 

dildārı 

Deġülsin çünki tel ehli bize ŧaǾn eyleme 

bārī 

 MatlaǾ  .---/.---/.---/.---  

74a Rüşdį Şevķle rūşen olur mihr-i cihān–tāb gibi 

ǾAşķla çāk olanuŋ sįnesi miĥrāb gibi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Kimi māh-ı münevverdür kimi ħūrşįd-i 

enverdür 

Cihān hep böyle eyler vaśf-ı ĥüsnüŋ rūz u 

şeb şimdi 

Kilįd-i genc-i maǾni girdi 

dest-i ŧabǾuma Rüşdį 

Nola beźl-i güher itsem 

cihāna bį-taǾab şimdi 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

74a Rüşdį Rū-nümā olmadı bir kerre bize şāhid-i baħt 

Gerçi fānūs-ı felek ħayli śuver gösterdi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74b Rüşdį Senden murād alınmaķ ħāŧŧ-ı Ǿiźāre ķaldı 

Nūş-ı şarāb-ı laǾlüŋ evvel bahāra ķaldı 

Sāĥil göründi ey dil fülk-i 

ümįde ancaķ 

Ĥaķķ luŧf iderse varmaķ bir 

rūzgāra ķaldı 

Gazel/2  --./-.--/--./-.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74b Rüşdį Ol naħl-i Ǿişve būs-ı lebe ķāǿil olmadı 

Bār-ı ümįd-i bāġ-ı dilüm ĥāśıl olmadı 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Dile māye-i śafādur ĥaŧŧ-ı rūy-ı yār dirler 

Kişinüŋ ķomaz göŋülde ġamını bahār dirler 

Ser u sįneŋü ser-ā-pā ŧutalım 

sipihr-i dāġ it 

Saŋa mihribān olur mı o 

ķamer-Ǿīźār dirler 

Gazel/3  ..-.-/.--/..-.-/.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį  Sırrį gibi bu āh-ı şebāna 

nedür göŋül 

Bilmem senüŋ de sevdiġüŋ 

ol māh-rū mıdur 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Mürūr-ı dehr ile resmi bozılmuş naķşı maĥv 

olmuş 

Kerem ķalmış bir eski nüsĥadur Ĥātem 

zamānından 

 Kaside/

1 

 .---/.---/.---/.--- Aslı 26 beyitlik 

kasidedir. 

74b Sırrį Geh ħançer ü geh tįġ ile itdüŋ dili mecrūĥ 

Bunlar senüŋ ey āfet-i cān yanıŋa ķalmaz 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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74b Sırrį Devr itmedeyüm girye ile kūy-ı nigārı 

Fülk-i dil-i sergeşteyi girdāba düşürdüm 

Bu nev-ġazeli eyleyüp 

İstānbula irsāl 

Sırrįyi yine ħāŧır-ı āĥbāba 

düşürdüm 

Gazel/3  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Reng-rū olsa eġer māhda ey ġonçe-dehen 

Beŋzedürdüm ruħ-ı zengįnüŋe mehmā 

emken 

   ..--/..--/..--/..-  

74b Sırrį AǾdā hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasun 

Düşmenlerüm İlāhį bu sevdāda olmasun 

Śabr it ĥavāle eyleyem 

aġyāre ahdin 

Bir tįġ-ı şuǾle-tāb ki 

dünyāda olmasun 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Dime vesįle-i vuślat bulunmaz Ǿuşşāķa 

Arada nūş-ı mey-i ħoş-güvārı gördüŋ mü 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Sırrį ümmįd-i mįve-i kām eyleme śaķın 

Bār-ı vefādan olmuş o serv-i sehį tehį 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Yārüm olsa her ne deŋlü mest-i śahbā-yı 

ġurūr 

İtmez ol āfet yine mįnā-yı peymānı şikest 

Cilvegāh-ı Ǿaks-i ĥüsn-i bį-

nažįrüŋdür senüŋ 

İtme mirāǿt-ı dil-i Sırrį-i 

hayrānı şikest 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Ne mümkin mįve- çįnį-i viśāl ol naħl-i 

bālādan 

Hemān bį-hūde dil dest-i temennāyı dırāz 

eyler 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Dilberüŋ ile kūy-ı dil-ārāyı unutdum 

Vuślat hevesi ķalmadı ħāŧırda yeriyle 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 10 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Ĥāl-i zārından teşekkį itmesün mi Ǿāleme 

Neylesün hem-ĥāl yoķ Sırrį Efendi bir sen 

ol 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 16 beyitlik 

gazeldir. 

74b Sırrį Ol şūħ tırāş itdi bu gün ħaŧŧ-ı Ǿiźārın 

Baħt-ı siyeh-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre açıldı 

 Gazel/  --./.--./.--./.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

74b Şināsį  Baħtı siyāh olınca Şināsį bir 

ādemüŋ 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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Ŧūŧįye dām ķursa şikārı 

ġurāb olur 

74b Şināsį Şevķ-ı dehenle reşk-i miyānı düşüp dile 

Oldı ziyāde yoķ yere derd-i nihānumuz 

   --./-.-./.--./-.-  

75a Fetĥį Mest-i śahbā-yı elem çeşm-i terinden 

bellüdür 

Rind-i Ǿişretgāh-ı miĥnet sāġarundan 

bellüdür 

Münker olmaz ŧabǾuma 

Fetĥį dür-i nažmum gören 

Baĥr-ı pür-cūş-ı maǾānį 

gevheründen bellüdür 

 Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 3 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

75a Nāžım Kerem ķıl māniǾ-i raĥm olmasun çoķ 

baķma mirǿāta 

Seni ħod-bįn ider āyįne şāyed ey melek-

sįmā 

  Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 3 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

75a Nāžım  Ħayāl-i ķāmet-i mevzūnı gitmez dįde-i 

terden 

Nihāl-i servdür gūyā kenār-ı cūda 

ķalmışdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 3 beyitlik  

na-tamam 

gazeldir. 

75a Nāžım Urdum firāķ-ı rūyuŋ ile dāġ dāġuma 

Yaķdum fitįl kendi elümle çerāġuma 

Ǿİşret deminde duĥter-i rez 

her gice benüm 

Ħumlarla şįşelerle gelürdi 

ayāġuma 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 3 beyitlik  

na-tamam 

gazeldir. 

75a Lebįb Viśāle vaǾdelerin ġūş iden o bed-Ǿahdüŋ  

Zamān-ı maĥşere dek intižāra düşmez mi 

Ķalur gider mi kesād-ı 

hünerle böyle Lebįb 

MetāǾı rāyįc olur bir diyāra 

düşmez mi 

 Gazel/3  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik  

na-tamam 

gazeldir. 

75a Nāžım  Çıķarma ĥalķa-i ümmįdi 

elden ey Nāžım 

Zamān gelür ola şāyed ki 

fetĥ-i bāb şikār 

  .---/..--/.---/..-  

75a Nāžım Ķānūnu budur bezm-i cihānuŋ ki getürmez 

Sāz-ı emeli cünbįşe mıżrāb-ı temennā 

Nāžım eġer olmazsa vezān-ı 

bādı teraĥĥum 

Naħl-i emeli ter idemez āb-ı 

temennā 

  --./.--./.--./.--  

75a Nāžım  Devrān serin bürįde-i tįġ-ı belā ider    --./-.-./.--./-.-  



 

59 

Mānend-i şemǾ her kime kim tāc-ı zer virür 

75a Nāžım Yoķ ķıymeti ebrū-yı kemān-dārınuŋ ammā 

Dünyāya deġer nāvek-i müjġānı o şūħuŋ 

   --./.--./.--./.--  

75a Nāžım  Çoķdan kenār-ı vaślı temennādasın göŋül 

Beŋzer ki baĥr-i farķına ifnādasın göŋül 

   --./-.-./.--./-.-  

75a Nāžım Zülf ü ruħsār-ı bütān bir ĥālden ħālį deġül 

Her zamān bir fitne ve bir āldan ħālį deġül 

Düşme ķayda Nāžımā bu 

kār-gāh-ı köhnede 

Rişte yoķdur Ǿuķde-i 

eşkālden ħālį deġül 

  -.--/-.--/-.--/-.-  

75a Nāžım Gör eşk-i çeşmimizi bir numūnedür ey meh 

Ħayāl-i mihr-i cemālüŋle mācerāmızdan 

     

75a Nāžım   Çoķ Nāžım-ı eşǾār velį 

mįve-i nažmuŋ 

Yoķ puħtelerin farķ idicek 

ħāmlarundan 

  --./.--./.--./.--  

75a Nāžım  Nola çün baĥr-ı mevc-endāz-ı pür-cūş u 

ħurūş olsam 

ǾAdūlar aldı ol dürr-i girān-ķadri 

kenārumdan 

   .---/.---/.---/.---  

75b Nāžım Virdüŋ dile teşrįf-i ħaŧ-ı müjdesin ammā 

Neŋ var daħı ey bād-ı śabā ķāra ħaberden 

   --./.--./.--./.--  

75b Nāžım Kemįne gerd-i rehüz pāy-būs-ı dilber içün 

MüsāǾide olmadı bir kerre rūz-ġār bize 

   .-.-/..--/.-.-/..-  

75b Nāžım Görüp her rūy-ı kendüm-gūn ŧoluşma dāne-

i ħāle 

Dil-i ser-geşteŋi hem-ĥāl-i seng-i āsyāb 

itme 

   .---/.---/.---/.---  

75b Nāžım Śıfāhān u ǾIrāķı gösterür Ǿuşşāķa śanǾatle 

Muĥaśśal d ur-bįn-i dest-i erbāb nevādır 

ney 

   .---/.---/.---/.--- 

 

 

75b Nāžım Bahāsı genc-i Kārūn olsa da ey ħˇāce-i 

ĥüsnüm 

   .---/.---/.---/.---  
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MetāǾ-ı vaśla bir kerre ħarįdār olmamuz 

vardur 

75b Nāžım  Yazılmış kıl  ķalemle 

Nāžımā şekl-i dü-mıśrāǾda 

O ebrūlar ser-dīvān-ı hüsne 

maŧlaǾ-ı terdür 

 

     

75b Nāžım  KaǾbet’ül-Ǿuşşāķ-ı ķūy-ı 

yārde śaǾd-saǾy ile 

Dūş-ı Ǿaşķa Nāžımā iĥrām 

almışlar dinür 

  -.--/-.--/-.--/-.-  

75b Nāžım Ħoş mevsim-i cān-baħş cūlar gibi şimdi 

Yārān-ı śafā semt-i çemen-zāra çekilmiş 

   --./.--./.--./.--  

75b Nāžım Meyħāneye gel ey dil-i pür-ġam ki baķılsa 

Hep rūy-ı śafādur görinen cāmlardan 

   --./.--./.--./.--  

75b Nāžım Ol meh-i mihr-āfeti benden cüdā 

göstermesün 

Kimseye rūz-ı ġam-ı hicri Ħüdā 

göstermesün 

Ķaśdı sell-i seyf iken yārüŋ 

raķįb-i kāfire 

Kūşe-i ebrū ile semt-i vefā 

göstermesün 

 Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 4 beyitlik 

gazeldir. 

75b Necįb Yüz çevirdüŋ ser-i ķūyuŋda bir āh itmek ile 

Hemān ey şūħ-ı cefā-pįşe ķabāĥat bu mudur 

 Na-

tamam 

Gazel/4 

 ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

75b Necįb  Yārüŋ görince āhū-yı çeşm-i remįdesin 

Nergis çemende ĥayret ile açdı dįdesin 

Dilden ġubār-ı ġuśśayı defǾ 

eyle ey Necįb 

Gör śafĥa-i ruħında ħaŧŧ-ı 

nev-resįdesin 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

75b Vehbį Zehr-nūşān-ı ġamuz cām-ı śafāyı bilmezüz 

Nāle-i Ǿuşşāķdan ġayrı nevāyı bilmezüz 

Şöyle ĥayrān olmuşuz esrār-

ı ħaŧŧ-ı yār ile 

Zerreveş raķś eylerüz arż u 

semāyı bilmezüz 

  -.--/-.--/-.--/-.-  

75b Yümnį Āh kim düşdi hevāya ķatı şeydālıġı var 

Şimdi āvāre göŋül ķūy-ı dil-ārāda yeler 

   ..--/..--/..--/..-  
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75b Ŧālib  Ayaķlar altına baķmaz o tünd-ħū  yoħsa 

Yolında naķd-i sirişki niŝār mümkindür  

Hemān dırāz idelüm dest-i 

himmeti ey dil 

O serv-ķāmeti būs-ı kenār 

mümkindür 

  .-.-/..--/.-.-/..-  

76a Ŧālib  Deryāda iden ol dür-i yektāyı temāşā 

Bį-perde lafıž eyledi maǾnāyı temāşā 

Ŧālib hele bir āh-ı nedāmet 

çeküp eyle 

Emvāc-ı yem-i raĥmet-i 

Mevlāyı temāşā 

Gazel/7  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib ǾAceb o çeşm-i kebūdı görür müyüz der-

ħˇāb 

Ben eylemem hele bu luŧfı āsumāndan ümįd 

Hevā-yı viśāl ile düşdüm 

ħayāle ey Ŧālib  

Güsiste olmadı gitdi o mū-

miyāndan ümįd 

Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib  Derūnum śafĥasından naķş-ı ħaŧŧ-ı dil-rubā 

çıķmaz 

Dimāġ-ı ħāŧırımdan būy-ı zülf-i müşgsā 

çıķmaz 

Bį-hūde ħayāli dilde pinhān 

eylesün Ŧālib 

MuǾammā-yı dehān-ı 

yārdan nām-ı vefā çıķmaz 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib Çeşm-i inśāf ķadar kāmile mįzān olmaz 

Kişi noķśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

Gonçe-i kām açılmaġa 

zamān var Ŧālib 

Leb-i ümmįd bu eyyāmda 

ħandān olmaz 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib Her gün bir āfitāba olur mübtelā göŋül 

Mānend-i źerre Ǿaşķ ile yoķdur ķarārımuz 

Bir lücceyüz śedef dilümüz 

oldı Ŧālibā 

Mażmūn-ı tāzedür güher-i 

āb-dārumuz 

Gazel/5  --./-.-./.-.-/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib Reng-i mey-i tābı ruħ-ı dildārda gördüm 

Ben neşve-i śahbāyı leb-i yārda gördüm 

Bir muġ-peçenüŋ bendesi 

olmuş gibi Ŧālib 

Zįrā anı dün ħāne-i ħumārda 

gördüm  

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib  ǾArūs-ı ŧāǾate nā-maĥrem olmasun nāžır 

Şeb-i siyāhı aŋa Ǿanberįn niķāb idelüm 

 Gazel/9  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

76a Ŧālib Bir iki cām ile ey pįr-i ħarābāt ne var 

Dil-i virānımı yapsaŋ da yıķılsam gitsem 

   ..--/..--/..--/..-  
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76a Ŧālib Çoķ ķįl u ķāl olur belį mū-yı miyānına 

Ammā ki noķta deŋlü sözüm yoķ dehānına 

Mümkin midür urulmamaķ 

ol şūħa şeyħ ü şāb 

Seyr eyle tįr-i ġamzelerin 

baķ kemānına 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76a Cezmį Raķįbi ĥiśśe-mend iltifāt itmiş o şeh śayd 

ĥayf 

Ķomuş ādem yerine cennet-i kūyunda yer 

virmüş 

   .---/.---/.---/.---  

76b Śubĥį Kūy-ı dilberde bulurlar mübtelālar birbirin 

Kūşe-i miħnetde yoķlar āşinālar birbirin 

Vaśf-ı ruħsār u leb-i dilberle 

Śubĥį böyledür 

MaǾnį-i  rengįn ile şįrįn 

edālar birbirin 

 Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 3 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

76b Śubĥį  Esįr-i derd-i firāķuz viśāle müştāķuz 

Ĥarįķ-i āteş-i Ǿaşķuz zülāle müştāķuz 

Miyān-ı mūy u elif-ķaddi 

vaśfına Śubĥį  

Güşāde ŧabǾ ile ince ħayāle 

müştāķuz 

Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76b ǾĮdį ǾĀşıķ-ı şūrįde dil eşk-i terinden bellüdür 

Ħˇāce-i bāzār-ı miħnet gevherinden 

bellüdür 

İmtiĥān itmek ne lāzım ǾĮdį-

i efkendeyi 

Nükte-perdāz-ı belāġat 

sözlerinden bellüdür 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 3 beyitlik 

na-tamam 

gazeldir. 

76b ǾĮdį Zamānede benüm ol şāǾir oġlu şāǾir kim 

Baş eġdi nažmuma dünyānuŋ ehl-i Ǿirfānı 

   .-.-/..--/.-.-/..-  

76b ǾĀzim Böyle ķalursa kākül-i pįçį ķorķarum 

ǾUşşāķ-ı zāre daġdaġa-i derd-i ser virür 

   --./-.-./.--./-.-  

76b Śābit Mirvaĥa raķś iderek ol ķadd-i bālāya çıķar 

Bu hevānuŋ ötesi yelli yelellāya çıķar 

 MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  

76b Śābit Yanarsa āteş-i rūzeyle śubĥ-ı Ǿıyda deġįn 

Bilā-müdāhene ķandįl-i dilde ķalmaz yāġ 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

76b Śābit ǾÜryān-ı Ǿaşķa n’itse gerek çarħ ne felek 

Bir çıplāġı ŧoķuz cebeli śoymasa gerek 

   --./..--/.--./..-  

76b Śābit ǾĀķıbet derde śataşdırdı serin śanǾatla 

Kendi başına belādur hüneri üstāduŋ 

   ..--/..--/..--/..-  
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76b Śābit Cümlenüŋ ĥüsnine söz yoķ begüm ammā 

sensün 

Yüziŋ arduŋ deġül ammā hepisinden de 

güzel 

Sende varır yaturam bir gice 

Śābit diyerek 

Beni aldadıyor ol şūħ-ı 

firįbende güzel 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76b Śābit Üftādeŋem ey serv-i revānum diye düşdüm 

Düşmezdi bu söz ġaflet ile söyleye düşdüm 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

76b Śābit Ġarķ idüp seyl-i belā ġūşına dek nāfesini 

Deveden ķaysa ķulaķ gösterür ancaķ gerdūn 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

76b Śābit Ne eşk-i seĥer ne āh-ı şebgāh 

Yıldız ķadar aķçe ister ol māh 

 Gazel/1  --./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Gehį muvaşşaĥ olup bezme gāh ħˇānende 

Hezārfen geçünür Ǿandelįb gülşende 

 Gazel/1  .---/..--/.--./..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Ezhārı taķsįm itdüler gül düşdi ħāruŋ 

pāyına 

Ħār-ı cefā deġdi gül-i terden hezāruŋ 

pāyına 

 Gazel/1  --.-/--.-/--.-/--.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Ŧoldur diyü mįnāyı Ǿacūl olma ziyāde 

Ey sāķį boyacı küpü müdür ħum-ı bāde 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Billūr tüġme śanma girįbān-ı yārda 

Bir ķaŧre eşküm idi dikildi yaķasına 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Ĥammāncı-zāde yek-dil olup mekr ü āl ile 

Śavmaķda müşterisin iki peştemāl ile 

Dil-ħaste-i ġamı göbeġin 

oġdurup yatur 

Ser-suffe-i emelde ümįd-i 

muĥāl ile 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 15 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Cūy-ı çemen-i bāġ deġül rind-i bahāruŋ 

Ǿİşretgehini baśmaķ içün gitdi śu başı 

 Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Hevā-yı ebr-i bahāruŋ nem-i muŧarrāsı 

Geyürdi şāhid-i gülzāra bir śu dįbāsı 

Ķoyuldu Ǿālem-i āba 

ĥadįķa-i ĥüsnüŋ 

Śuyundadur yine her nev-

nihāl-i zįbāsı 

Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

77a Śābit Uśandı Śābiti gezdürmeden dil-ārālar 

Şu ħˇāce-zādenüŋ üstinde ġayrı ķala gibi 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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77a Sāĥib Göŋül yap zāhidā beyt-i Ħudādur ŧāǾat 

istersen 

Muĥaķķaķdur ki bāb-ı cenneti ħāŧır-şiken 

açmaz 

   .---/.---./.---/.---  

77a İĥyā Bintǿül-Ǿinebe cāriyedür diyü dil itme 

Ĥürmetlidür ol görme misin beyǾ u şırāda 

Bįmār-ı leb-i laǾlüŋe em 

yoķladum ammā 

Yoķdur yeri hiç nüsħa-i 

Ķānūŋ u Şifāda 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

77a İĥyā BeyǾ idersin kise almaz ķaçmaġa yoķ 

niyyeti 

Kendin āzād eylemiş iǾŧāķa yoķdur minneti 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

77a İĥyā Çıķmasun āhım odı aġzumı açdırma benüm 

Yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

     

77a İĥyā Ben dilde nihān eyledüġüm rāzumı nālem 

ǾĀlemlerde hep eylemiş ifşā ħaberüm yoķ 

   --./.--./.--./.--  

77a İĥyā Müntaķımdur bir adı Mevlānuŋ 

ǾĀmmdur luŧfı Ĥaķķ Teālānuŋ  

   ..--/.-.-/..-  

77a Vāśıf Ararlar nüsħa-i Ǿadli gezerler cā-be-cā ammā 

O nüsħa var ise śanduķ-ı İskenderde ķalmışdur 

Dinülür bozdılar bikr-i nizām-ı 

Ǿālemi şimdi 

Nižām ancaķ efendi śūret-i 

defterde ķalmışdur 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77a Vāśıf  Bį-mürüvvet miyüm ol rütbe 

ki Vāśıf o mehüŋ 

Bende aħşamladıġuŋ söyleyüm 

aĥbāba śabāĥ 

  ..--/..--/..--/..-  

77a Vāśıf Baŋa cevr aġyāre luŧf itmekliġe bāǾiŝ nedür 

Ger cevāba ķudretüŋ varsa suǿālüm var saŋa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

77b Ǿİzzet Ĥükm-i taķdįrde huşyār ile ġāfil birdür 

Ķısmet-i rūz-ı ezel Ǿālim u cāhil birdür 

Ǿİzzetā raĥmet-i Ĥaķ nįk ü bed 

yeksāndur 

Yaġsa bārān-ı kerem baĥr ile 

sāĥil birdür 

  ..--/..--/..--/..-  

77b ǾĀrif Ħalķ içünde eşeġüŋ ķuyruġını kesme śaķın 

Kimi dirse ķıśa kesdüŋ kimi dir kesdüŋ uzun 

   ..--/..--/..--/..-  

77b Bāķį Elŧāf u ħulķ ĥüsn-i melāĥat kemālde 

Endām u şekl u ķāmet u ķadd iǾtidālde 

Aśĥāb-ı zühd bezm-i füsūn-ı 

fesānede 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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Erbāb-ı Ǿaşķ Ǿarśa-i cenk u 

cidālde 

77b NevǾį Meclisde olup laǾlini rindāna ŧuyurma 

Ol ĥāleti aġzundaki dendāna ŧuyurma 

Mey içme güzel sevme 

dimezler saŋa NevǾį 

Ol źevķi hemān zümre-i 

nādāna ŧuyurma 

Gazel/3  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

77b NevǾį Būseŋe dil ķāǿil olmaz vaślınuŋ şeydāsıdur 

Dilberā maǾzūr ŧut dünyā ŧamaǾ dünyāsıdur 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

77b ǾArįf Olan ser-mest-i śahā-yı ĥaķįķat bezm-i Ǿālemde 

Mey-i Ǿaşķ mecāzīden ele cām-ı ayāġ almaz 

Dem-ā-dem sāġar-ı ħūn-ı ciġer 

nūş eyleyen Ǿāşıķ 

Bu Ǿişretgehde bįm-i muĥtesib 

u hem yasāġ almaz 

  .---/.---/.---/.---  

77b ǾArįf Nāle-i bülbül nižām-ı ġonçeye virdi ħalel 

Böyledür āyįn-i bāġ-ı kevn min semǾ-i yuħil 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

77b ǾArįf Kālduķ yine biz ey ġam-ı dįrįne senüŋle 

Yārān-ı śafā seyr-i çemenzāre çeküldi 

   --./.--./.--./.--  

77b Bāķį Ġāfil geçürme fırśatı kim bāġ-ı Ǿālemüŋ 

Gül devri gibi devleti nā-pāydārdur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

77b  Sįmįn kemer ki zįver mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde śanki gümüş kārbānıdur 

   --./-.-./.--./-.-  

77b  Güşād olsa eġer ķavs-i ķażādan nāvek-i taķdįr 

Siper olmaz aŋa pūlād olursa cevşen-i tedbįr 

   .---/.---/.---/.---  

77b  Terk eyle ķuyūdāt u iżāfātı ser-ā-ser 

Kimse dimesün saŋa falān bin filāndur 

   --./.--./.--./.--  

78a  Bükme belini vażǾ-ı girān eyle bu ħalķuŋ 

Sen daħı ser-āzād olasun bār-ı sitemden 

   --./.--./.--./.--  

78a  İnsāna ĥaķāretle nažar Ǿayn-ı ħaŧādur 

Ey merdüm-i dįde birişin ĥüsn-i nažardur 

   --./.--./.--./.--  

78a  Geldüŋ bu fenā mülkine çün geç Ǿaķbātı 

Bir aĥsen-i śūret ile yāri güźer eyle 

   --./.--./.--./.--  

78a  Bį-fāǿide dünyāya perestiş nicedür bu 

Öldürdü bizi āh bu bį-hūde tekāpū 

   --./.--./.--./.--  

78a  Dünyā şeb-i ĥarmān u beķā śubĥ-ı şerefdür 

Dįdār-ı beķā olmayanuŋ Ǿömri telefdür 

   --./.--./.--./.--  

78a  ŦaǾne siper olduķça alur menzili Ǿārif 

Sehm-i siteme ehl-i dilüŋ cismi hedefdür 

   --./.--./.--./.--  
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78a  Bir ĥāle heves eyle ki dāǿim ola bāķį 

Żımnında ānuŋ ŧatmayasın zehr-i firāķı 

   --./.--./.--./.--  

78a  Aġyār-ı dil-i āzār saŋa hemdem olur mı 

Murġān-ı güle zāġ-ı siyeh tevǿem olur mı 

Hep ķāǾide-i ĥikmete 

merbūŧdur eşyā 

Bį-rābıŧa sırr-ı ĥükm-i Ǿālem 

olur mı 

  --./.--./.--./.--  

78a  Ĥāline göre rızķı ola idi bed ü nįķüŋ 

Olmazdı zer-i tām-ı Ǿayārı Venedigüŋ 

   --./-.-./.--./-.-  

78a  Peymāne-keş-i mažleme ĥükkām-ı zamāndur 

Bezm-i mey Ǿiffetinde yine nūş-ı revāndur 

Hem-cinsimüz Allāh bilür 

söylemem ammā 

Pāşālar u mollālaruŋ aĥvāli 

yamāndur 

  --./.--./.--./.--  

78a  ǾĀrif çekemez ŧavrını nevreste kibāruŋ 

İllā ki aġā śadrına geçmiş çuķadāruŋ  

Ħandāni-i ikbāline aldanma bu 

dehrüŋ 

Ayında geçer revnaķı eyyām-ı 

bahāruŋ 

  --./.--./.--./.--  

78a  Her istedüġi kāra eli bir kez ereydi  

Dünyāya kişi geldüġine bāri deġeydi 

   --./.--./.--./.--  

78a  Ķurtarmaz özin laŧme-i emvāc-ı belādan 

Girdāba virür ādemi Ǿünvān-ı riyāset 

Bir źātuŋ ola mertebe-i mālı 

mükemmel 

Şāyeste mi žulmi idene māye-i 

devlet 

  --./.--./.--./.--  

78b  Aldanma śaķın zīnet-i dünyāyı nidersin 

Bīvāye gelüp dehre tehį- māye gidersin 

   --./.--./.--./.--  

78b  Žāhirde siyeh kevkeb isek maǾnide nūruz 

Pertev-figen-i bāriķa-i veche Ŧūruz 

   --./.--./.--./.--  

78b Rüşdį Ey ħaŧŧ-ı siyeh ġamzeye imdāda mı geldüŋ 

Sen daħı göŋül mülkini yaġmaya mı geldüŋ 

 MatlaǾ  --./.--./.--./.--  

78b Ŝābit ǾĀşıķa baķmaduġı ferŧ-ı maĥabbetdendür 

Śaķınur kendi gözinden daħı üftādesini  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Bu deŋlü sūziş-i Ǿaşķ u niyāzdan śoŋra 

Revā mıdur idesin bir nigāha nāz baŋa 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Kemāl-i leźźetünden ol leb-i laǾl-i şeker-bāruŋ 

Ķamış ĥelvāsına dönmüş çubuķ aġzında ol 

yārüŋ 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  
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78b Ŝābit Bu irtifāǾ-ı nāza bir endāze yoķ mıdur 

Eflāke dek gider misün ey ser-bülend-i nāz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit O çār ebrū ile baķ ŧalǾat-ı dil-cūy-ı cānāna 

murabbaǾ vefķ-i devletdür ki ķonmış rūy-ı 

cānāna 

 Gazel/1  .---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Turşīyle geldi meclise defǾ-i ħumār içün 

Baġışladum Ǿaŧāsını şeyħüŋ liķāsına 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Ķan itseler de Ǿafv olınur bezm-i Ǿişvede 

Mestāne ġamzeler olıcaķ Ǿöźr-i ħˇāh-ı nāz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Dām-ı belā-yı hicre düşürdüŋ fütādeŋi 

Düşmenlerüm senüŋ gibi fettāna düşmesün 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit  İķbāl-i vaśl-ı yār buz üstindedür śaķın 

Gönliŋ alup da vādi-i hicrāna düşmesün 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Renciş-i ħāŧırı Ǿarż eyle şifā niyyetine 

Derdini söylemeyen ħastaya tįmār olmaz 

 Kaside/3

6 

 ..--/..--/..--/..- Aslı 36 beyitlik 

kasidedir. 

78b Ŝābit Güft ü gūy-ı nigāha vāķıf olınca aġyār 

Geçdi ġamzeyle arada nice ĥālet maħfį 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Vay ol āvāre-i Ǿaşķa ki sulŧānum gibi 

Bį-ĥaķįķat bį-vefā hercāyi bir dilber seve 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ŝābit Her kūşede bir naǾra-ı mestāne-i yā Hū 

ǾĀdetçe bu gün zāviyemüz mey-gedelendi 

 Kıta  --./.--./.--./.-- Aslı 2 beyitlik 

kıtadır. 

78b Ŝābit Leblerüŋ kim reşĥa-i śahbā ile ālūdedür 

Baŋa ķırmızdan murabbā sükkeri pālūdedür 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

78b Ŝābit Elinde mālħūlyā gibi bir sermāyesi varken 

Revā mı Ǿāşıķ-ı müflis gibi dil pür-melāl olsun 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

78b Ħāliś Şādāni-i vuślat ġam-ı hicrānına deġmez 

Cānān ele girmek telef-i cānına deġmez 

Dāmānını taķbįle heves 

eyleme yārüŋ 

Ħāliś o kerem çāk-i giribānına 

deġmez 

  --./.--./.--./.--  

79a Ħāliś  Niyyet-i Ħāliśe bir sikke-i 

ĥaķķānidür 

Deġme bir sįneye urmaz anı 

đarrāb-ı ezel 

  ..--/..--/..--/..-  

79a Nesįb Hüsn-i ħulķ olmaz imiş ħūy-ı redīye tebdįl 

Misk-i eźfer yine bir daħı dönüp ħūn olmaz 

Maĥż-ı śūretle Nesįbā olamaz 

źāt-ı nefis 

  ..--/..--/..--/..-  
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Dur olur sāħte ammā dür-i 

meknūn olmaz 

79a Nābį Ĥiśśeme ķande ki bir dilber-i meh-pāre çıķar 

ŦāliǾümdür yā sitemkār u yā āvāre çıķar 

Çāre-ħˇāhāne kime derdümi 

açsam Nābį 

Benden efzūn o da ser-geşte vü 

bį-çāre çıķar 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Bizümle yek şebe hem-bezm-i ülfet olduġına 

Raķįbe eyledüġüŋ iǾtiźārı biz bilirüz 

Kemīn bahāne ile Nābįya olur 

virān 

Binā-yı vaǾde-i nā-üstüvārı biz 

bilirüz 

Gazel/2  .---/..--/.---/..- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Şöhreti māl iledür maǾbed-i İslāmuŋ da 

CāmiǾ-i kihne-i biį-vaķfa cemāǾat gelmez 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Zamān-ı hicr dem-i vaśl-ı yār olur giderek 

Zamānedür bu zamistān bahār olur giderek 

Zamān-ı cāhda bį-gāne-i 

tevāżuǾ olan 

Miyān-ı nāsda bį-iǾtibār olur 

giderek 

Gazel/2  .-../..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Yine sulŧānuma şāyestedür ebnā-yı nevǾ üzre 

Taķaddüm eyleyüp Ǿunvān-ŧırāz-ı imtiyāz 

olmaķ 

Felek arturma geçdük Ǿilletin 

bįmār-ı hicrānuŋ 

Elüŋden çünki gelmez derd-i 

Ǿaşķa çāre-sāz olmaķ 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Erbāb-ı yeǿs gerçi tehį-kįsedür velį 

Ehl-i ümīdden hele rāĥat deġül midür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Ey nāħudā-yı keştį-i baĥr-ı ümįdümi 

Āsāyiş-i derūn virecek bir diyāra çek 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

79a ǾAbdü’l-

Bāķį Ārif 

Derhüŋ mükedderātunı söyleşmedür hemān 

CemǾ olsa śoĥbet itmeġe aĥbāb bir yere 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

79a Nābį Lāf eyleme zenān-ı tefāħür-feşānla 

Bālā-yı bāma çıķma çürük nerdübānla 

 Gazel 1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

79b Nābį Bir bendeye irişse Ħudānuŋ Ǿināyeti 

Ĥāżır olur belā taǾb-ı esbāb-ı rāĥatı 

Olsa kimüŋ güşāyiş-i çeşm-i 

murād-ı Ĥaķ 

Tāb-efken eyler üstüne bir nūr-

ı raĥmeti 

Kaside/9  --./-.-./.--./-.- Aslı 53 beyitlik 

kasidedir. 

79b Nābį  İrāde itse bir emrüŋ taǾalluķ 

fethine Nābį 

Aŋa eŧrāf nāme-i mülden esbāb 

olur peydā 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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79b Nābį Źilletdedür ķarārı eġer śaġ olursa da 

Kūtāh olur ĥayātı sitemkār olanlaruŋ 

Śābūn-ı pend itmez eŝer ħubŝ-ı 

ŧabǾına 

Aślı denį cibilleti murdār 

olanlaruŋ 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

79b Bāķį Hezārān mülk ü māl u cāhdan yeġ 

Cihānda bir nefes ķalbüŋ ĥużūrı 

 Gazel/1  .---/.---/.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

79b Nābį Vābeste-i iĥsān-ı ĥaķ ol terk-i telāş et 

Ķābil mi Ǿaŧāyā-yı İlāhīde teħallüf  

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

79b Nābį Ruķabā ġāǿilesinden olamaz āsūde 

Yaŋulur māǿil olan dilberüŋ āŋ-ı ĥüsnine 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

79b Nābį Āsiyāb-ı ķadehüŋ ķāǿide-i derdi budur 

Sen de śabr eyle birāz tā saŋa nevbet gelsün 

Dirler aġyārı meźemmet 

nemek-i śoĥbetdür 

Biz de ġıybet idelüm meclise 

leźźet gelsün 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

79b Nābį Ne himmet kār-gerdür ne ŧaleb ne ĥüsn-i 

istiǾdād 

Sezā-yı bezm-i yār olmaġa da ādemde baĥt ister 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

79b Nābį Śafā-yı dil göremem geşt-i gülşen itsem de 

Neşāŧ kesb idemem cāmı gülden itsem de 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Tercįĥ olunur nǾmet-i elvān-ı kibāra 

Bir pāre nemeksizce iken ħān-ı ķanāǾat 

İtdüm ķatı çoķ Ǿarśa-i iķbāl ile 

taħmįn 

Geldi baŋa vāsiǾ yine meydān-

ı ķanāǾat 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Genc-i ferāġuŋ eġlemeyenler śafāsını 

Devlet ķomuşlar adını ġavġa-yı Ǿālemüŋ 

   --./-.-./.--./-.-  

80a Nābį Süħan-ı bį-hūdeden ħoş gelür āvāz-ı ħorūs 

Bāri maǾnāsını bilmezse de hengāmı bilür 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį  Nābį ider mi sūz-ı derūnı edā 

ķalem 

Mümkin mü Ǿarż-ı zevķ zebān-

ı vekįl ile 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Cevher-i źātį-i āślįdür ĥaķįķatde murād 

Śanma insāndan faķaŧ şekl ü şemāǾildür ġaraż 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Göstermesün o ķaĥt-ı süħan-ı meclisin Ħüdā 

K’ālūde-i ? ola lafž nesteler 

   --./-.-./.--./-.-  
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80a Nābį Gitdi erbāb-ı neseb itdi fürū-māye žuhūr 

Aldı fincān-ı Kütāhiyye yerin faġfūruŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Farķı yoķ merdānı maġlup olmanuŋ nisvānına 

Her kimüŋ kim maśrafı ġālib gelür īrādına 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 beyitlik 

gazeldir. 

80a Nābį Lāzım gelürdi serv ü çenār ola mįve-dār 

Fażl u hünerde medħali olsa ķıyāfetüŋ 

   --./-.-./.--./-.-  

80a Vehbį Śabr ile künc-i ġamda o kim yār-ı ġār olur 

Genc-i ümįde nāǿil olup kām-kār olur 

Der-beste olsa şimdi nola 

ħāne-i ümįd 

Bir gün gelür kilīd-i ķufl-ı emel 

sāz-kār olur 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80a Vehbį Eyler efsād-ı mizāc devlet-i erbāb-ı cāh 

Ĥamiye lāzımdur ne deŋlü olsa da rüşvet 

   ..--/..--/..--/..-  

80a Vehbį Baħşiş-i nā-be-maĥal cūddan olmaz maǾdūd 

Śıfr-ı maǾkūs ile artar mı ĥisābı raķamuŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 beyitlik 

gazeldir. 

80a Vehbį Taĥaśśundur ħurūş-ı mevcden āġūş-ı girdāba 

Ferāġ-ı bāde içün kendüyi afyon-perest itmek 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

80a Vehbį At oynadamaz vādi-i bāŧında hemīşe 

Meydān-ı mezāhirde olan raħş-ı nažar-ħįz 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80a Vehbį Ķābil olur mı nüsħa-i ülfetden intifāǾ 

Ĥarf-i ħulūś-ı rābıŧa olmazsa śohbete 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80a Rāşid Birbirinden gider iħvāna hedāyā-yı sitem 

Kimseden kimseye ammā ki ĥaķįķat gelmez 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80a Rāşid Berāy-ı kārdur daǾvā-yı iħlāś itdüġi ħalkıŋ 

Dürūġ-ı maślaĥat-āmįzdür şimdi śadāķatlar 

Düşelden tāze taǾbįr-i nifāķa 

münşį-i ülfet 

Yazılmaz nāmede daħı 

maĥabbetler meveddetler 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Cilve-i naķş-ı meveddet ħāŧır-ı aĥbābda 

İntiķāş-ı śūret-i eşyāya beŋzer ābda 

Devlet-i dünyā ile Ǿāķil olur mı 

şād-kām 

Ādeme virmez feraĥ gencįne 

bulmaķ ħˇābda 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Cāh ehlinüŋ evżāǾını bį-hūde görelden 

İtmek geliyor ħātıruma devlete tevbe 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Ħulūś-ı Ǿālemi naķş-ı ber-ābdur dirler 

Vefā zamānede Ǿayn-ı serābdur dirler 

Çıkınca nāmı mey-āşāmlıġıyla 

bir rindüŋ 

Elinde āb görülse şarābdur 

dirler 

Gazel/3  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 
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80b Rāşid Dāmānını taħlįś idebilmez ħuśemādan 

Hengām-ı taǾayyünde olan naħvete muǾtād 

Encāmı ħumār oldıġun idrāk 

iden ādem 

Olmaz ŧarab-ı meclis-i 

keyfiyyete muǾtād 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Bāġ-ı ümįd virmedi bir nev-bahār-ı kām 

Dökdüm o şūre-zāra dirįġ āb-rūları 

Devrāndur ĥuśūlegelür belki 

Rāşidā 

Var vechi defǾ eylemeseŋ 

ārzūları 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Ǿİzzet bulur mı Ǿāriyyeti cāmeden gedā 

Nādāna cāh-ı dehr olmaz māye-i şeref 

Bir gün düşer bu cūş-ı 

meźelletde çekme ġam 

Rāşid bizüm de ĥiśśemüze 

vāye-i şeref 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Hem-rāz aramaķ ķaydına düş rāzdan evvel 

Encāmını fikr it işün āġāzdan evvel 

Bir müşteri-i kāle-i rāz eyle 

tedārik 

Śandūķa-i esrārunı açmazdan 

evvel 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Cevāb-ı tündi ķaldı yoħsa feyż-i śabr ile baķsaŋ 

Bu olmaz didüġi çarħ-ı ġalaŧ-ı baħtuŋ hep 

olmuşdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Siriştinde gerekdür ķābiliyyet ādemüŋ yoħsa 

Nihāl-i bįd feyż-i terbiyetle yāsemįn olmaz 

 Gazel/1  .---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid  Rāşidā itmez şikest-i dil ķabūl-

ı iltiyām 

Zaħm-ı şimşįr-i zebānuŋ var 

mı görmiş merhemin 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid İder śavt-ı ceres rāh-ı ħaŧarda daǾvet-i düşmen 

Hele dünyāda yoķdur ādeme şöhret ķadar 

düşmen 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Olamaz ĥırś ,le üftāde-i çāh-ı esbāb 

Elde ser-rişte-i imdād-ı tevekkül var iken 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid Ħāŧır-şiken şikest-i derūna virür mi sūd 

Ger vażǾ-ı mūmiyā-yı mükāfāt iderse de 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

80b Rāşid İder mi bed-rev-i şān kārın istişāre ile 

Revā mı şerre sülūk itmek istiħāre ile 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Nemek-rįzī-i nāsur itmedür zaħm-ı ciġer rįşe 

Nevāziş-gūne ĥarf-i tesliyet-i āzārdan śoŋra 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 
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81a Rāşid Ġam-ı bį-hūde-i miħnet-keşān ġuśśa-i ferdā 

Server-i ŝervet-i yārāna beŋzer māliħūlyādan 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı11 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Ey meh zebān-ı şįveŋü biz çoķdan aŋladuķ 

VażǾ-ı cefā deġer reviş-i nāz başķadur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Yıķar bir günde neccār itdiġin bünyādı bir yılda 

Güci taǾmįr-i dildür sehldür ħāŧır-şikenlikler 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Devā hem-cins-i derd olduġına şāhid yetişmez 

mi 

Vücūd-ı mār kim bį-şübhe hem tiryāķ u hem 

semdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid  Güzāf-ı bį-hūdedür Rāşid 

iǾtimād itme 

Urursa tünd siriştān kįne lāf-ı 

ħulūś 

Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Şekveden ancaķ ġaraż teskįn-i sūz-ı sįnedür 

Ĥāl-i dilden yoħsa ol āfet ħabįr olsun dimem 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Āsįb-i sitemdür çekilen cümle hünerden 

Āzürde-i senġ olmadadur naħl ŝemerden 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81a Rāşid Rehzen ne ķādir açmaġa tįġ u sinān ile 

Bed-ŧıynetānuŋ açduġı zaħmı lisān ile 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Āgāh Mirǿāt-ı şer ü ħayr-nümādur zamānemüz 

Diķķat olınsa herkesüŋ aĥvāli bellidür 

Çarħuŋ śayılmaduķ nesi ķaldı 

ĥesābda 

Bu rūz-nāmedürki meh ü sāli 

bellidür 

Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81a Āgāh Müyesser olmadı hergiz śafā-yı neşve-i źātı 

Cihānuŋ Ǿāciz oldum sāħte źevķ u sürūrından 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Āgāh Ne bilür leźźet-i dįdāruŋı āyįnesinüŋ 

NiǾmetüŋ ķadrini bilmezlere niǾmet virme 

Zühdüŋi alana śat istemezüz 

luŧf eyle 

Zāhidā be[z]mimüze gelme 

kudūret virme 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Āgāh Kimsenüŋ Ǿaybını urma yüzine āyįneveş 

Yürü settār-ı Ǿuyūb ol şeb-i deycūr gibi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81a Āgāh Benden bilür ne deŋlü olursa ħaŧā vü sehv 

Engüşt-i iǾtibārına yārüŋ ķalem miyem 

Baķmaz nigāh-ı luŧfile ben 

ħāk-sārına 

Yanında sāye gibi Ǿaceb keǿl-

Ǿadem miyem 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 
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81a Kāşif Kendi güftārıyla bed-nām olmada mānend-i dāġ 

Faħr ile ol rū-siyehe kim Ǿizzet ümmįdindedür 

Dāǿimā mihmāz baħş olsun 

kemiyyet himmete 

Ol ki miżmār-ı hünerde sebķat 

ümmįdindedür 

  -.--/-.--/-.--/-.-  

81b Kāşif Hedef-āsā dil-i ĥussādı dāǿim çāk çāk eyler 

Benüm her saŧr-ı nažmum tįr-i dildūz-ı 

belāġatdur 

   .---/.---/.---/.---  

81b Dürrį  Kerįm’ül-ħulķ olanlar mažhar-ı źikr-i cemįl oldı 

Ne ħoşdur zindegānı ħulķ ile ĥüsn-i maǾāş üzre 

   .---/.---/.---/.---  

81b Naħįfį Ġurūr u naħveti erbāb-ı rifǾat u cāhuŋ 

Dü-rūze devlet-i dünyāya iǾtinādan olur 

Ħiśāl-i buħl u denāǿet 

naķįśadur muŧlaķ 

Nihād-ı merdüme Ǿizz ü şeref 

seħādan olur 

Gazel/12  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 11 beyitlik 

gazeldir. 

81b Naħįfį Remz-i nigehinden bilirüz ķaśdını yoħsa 

Ol ġonçe-femüŋ bir söz alınmaz deheninden 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

81b Naħįfį Lāzım deġül Ǿināyeti ehl-i tekebbürüŋ 

Baħş eyledüm Ǿaŧāsını vech-i Ǿabūsına 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 11 beyitlik 

gazeldir. 

81b Naħįfį Bilse Ǿaceb mi fenn-i vefāyı o şįvek[ā]r 

Üstād önüŋde ħayli zamāndur ki diz çöker 

 Müfred  .--./-.-./.--./-.-  

81b Naħįfį Bāb-ı ĥaķ meftūh iken her laĥža ehl-i ĥācete 

İlticā lāyıķ mı māġrūrān-ı cāh-ı devlete 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

81b Sırrį O āfetüŋ mey-i Ǿaşķıyla mest imiş vāǾiž 

Bize naśīĥat iden yādigārı gördüŋ mü 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

81b Sırrį Baħtum müsāǾid olmadıġından deġül midür 

Bezme gelince yār bir engel zuhūr ider 

   --./-.-./.--./-.-  

81b Sırrį Çeker elbette ķayd u bende Ǿanķā meşreb-i Ǿaśrį 

Nevāziş gibi celb-i ħāŧıra bir ŧurfe dām olmaz 

   .---/.---/.---/.---  

81b Sırrį DefǾ itmeġe tįr-i sitem-i gerdiş-i çarħı 

ǾĀlemde taĥammül gibi hergiz hüner olmaz 

RefǾ eylemeġe nāvekini ķavs-ı 

ķażānuŋ 

Allaha tevekkül gibi muĥkem 

siper olmaz 

  --./.--./.--./.--  

81b Sırrį Ne mümkin istiķāmetle ola tezvįr bir yerde 

Deġüldür ķābil-i ülfet kemān u tįr bir yerde 

   .---/.---/.---/.---  

81b Sırrį Hemān kendin śanur miħnetde herkes 

Ǿitiķādınca 

   .---/.---/.---/.---  
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Felek dirler buŋa bir kimsenüŋ dönmez 

murādınca 

81b Cevrį Olmasa dūr-ı felek vāśıŧa-i luŧf-ı ķażā 

Her denī bulmaz idi devlet-i dünyāya sebeb 

Ehl-i dil śanma żarūretden olur 

müstaġni 

İstese bulmaya mey-i pāye-i 

aǾlāya sebeb 

  ..--/..--/..--/..-  

81b Cevrį Düşmedi deşt-i temennāda tekāpuy-ı ŧaleb 

İtmedi şevķ-ı emel-i mesleġimi sūy-ı ŧaleb 

Ol ki āsūde olur sāye-i 

istiġnāda 

Eylemez nāmını deryūze-ger-i 

kūy-ı ŧaleb 

  ..--/..--/..--/..-  

82a Cevrį Her ne deŋlü himmete endāze olmazsa yine 

Müşteri olma metāǾ-ı devlete himmet budur 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

82a Cevrį  Düşürme sāye-i naħl-i ümīdi 

üstiŋe gül 

Bu ħār-ı zārda Cevrį gibi 

sebük-bār ol 

  .-.-/..--/.-.-/..-  

82a Cevrį Kām-ı dilden geçelüm baħta niyāz itmeyelüm 

Ħūn-ı dil-i źevķın idüp niǾmete nāz itmeyelüm 

Pįş-i himmetde Ǿaraķ-rįz-i 

ĥicāb olmayalum 

Vādį-i germ-i ŧalebde tek u tāz 

itmeyelüm 

  ..--/..--/..--/..-  

82a Cevrį Geçdi dil rāh-ı ŧalebden kām-ı dünyādan bile 

Fāriġ oldı ārzūlardan temennādan bile 

     

82a Cevrį MaǾrifetdür ādemi temyiz iden ĥayvāndan  

Aŋlaruz bu nüktenüŋ maǾnāsın insānuz hele 

Ehl-i dil ķadrin niçün fehm 

eylemez śāĥib-hüner 

Biz bu rāz-ı müşküli bilmekde 

ĥayrānuz hele 

  -.--/-.--/-.--/-.-  

82a Cevrį Olurduķ bend-i bįdād-ı ġam gerdūndan āzāde 

Dil-i sergeşde fermān-ı ferāġa inķıyād olsa 

Olurdum āfitāb śubĥ-ı Ǿıyda 

źerreveş māǿil 

Eġer feyżinden anuŋ kevkeb-i 

baħtum saǾīd olsa 

  .---/.---/.---/.---  

82a Cevrį Āheste ħırāmuŋdan olur dil yine āgāh 

Āşūb-ı cihāndan ne ķadar bį-ħaber olsa 

   --./.--./.--./.--  

82a Cevrį Çarħa baş eġmem eġer pāy-gehüm źillet ise 

Baħta yalvārmam eġer vāśıta-i Ǿizzet ise 

İmtinān üzre der-i aĥbāb yine 

ey Cevrį 

Ne ķadar lutf u mürüvvetleri 

bį-minnet ise 

  ..--/..--/..--/..-  
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82a Cevrį Bize śahbāsını medĥ itme sāķį cam-ı gerdūnuŋ 

Ki ol śahbādan olmuşdur dil huş-yār-ı müstaġnį 

   .---/.---/.---/.---  

82b Ġālib  Yıķılmış Ǿālemi iǾmāra iǾmāl itme endįşen 

Ħarābāt-ı maĥabbetde varup iş ķānzil olmaķdur  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 beyitlik 

gazeldir. 

82b Veysį  Śanma hüner cihānda sözin 

öġmedür kişi 

Veysį kelāmı ħalķ-pesend 

itmedür hüner 

  --./-.-./.--./-.-  

82b EsǾad  ŦulūǾ-ı mihr-i Ǿaşķ Ǿāşıķda evvel rū-nümādur 

lįk 

Fürūġı ibtidā pertev-figendür ķalb-i maǾşūķa 

   .---/.---/.---/.---  

82b EsǾad Ĥarįś-i iktisāb-ı şān olan bed-kīşler ħalķa 

İder taķbīl içün āmāde ekŝer dest u dāmānın 

   .---/.---/.---/.---  

82b ǾAbd’ül-

bāķī 

ǾĀrif 

Efendi 

ǾĀlemüŋ şimdi rsūm-ı mihri mensūħ oldı hep 

Köhne taķvįm-i zamānuŋ ŧāk-ı nisyāndur yeri 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 beyitlik 

gazeldir. 

82b Neylį Taĥdįŝ-i niǾmet emrine iķrārı yoķ mıdur 

Ketm-i yesār içün Ǿaceb īmān idenlerüŋ 

 Gazel/1  .--./-.-./.--./-.- Aslı 5 beyitlik 

gazeldir. 

82b  Teşrįfine biŋ cānla müştāķuz efendim    --./.--./.--./.--  

82b  Fetĥ ü nuśretdür yemįn u Ǿizz ü ĥaşmetdür yesār    -.--/-.--/-.--/-.-  

82b  Be-meded śavul yolundan bu geliş yamān 

gelişdür 

Ħār u ħas ŧursun mı seyl-i kūh-fersādur gelen 

   -.--/-.--/-.--/-.-  

82b  Biz Kevŝeri hep dest-i ǾAlîden içerüz    --./.--./.--./.-  

82b  Dilüñ cürmi küçük cürmü büyükdür    .---/.---/.--  

82b  Eylesün mālikine Ĥażret-i Bārį mesǾūd    ..--/..--/..--/..-  

83a Mekkį 

Efendizā

de Ħafįdį 

 

Şemsi Pāşā’da düşürdük o meh-talǾatı biz 

Aradık hayli karanlık giceler gündüzümüz 

   ..--/..--/..--/..-  

83a Mekkį 

Efendizā

de Ħafįdį 

 

Ķapandı ol mürüvvet bâb[ı] nūrum munŧażır 

olma 

Bulursun Ĥātem-i Ǿaśrı gözet iĥsān-ı ilķāmuñ 

 

   .---/.---/.---/.---  

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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BÖLÜM 2: MECMUÂ-İ EBYÂT VE ŞARKI GAZELİYÂT’IN 

KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenilen Yol 

1. Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde mecmuanın 55ab-83a varakları 

arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonunu yaptık. 

2. Metni kurarken mecmuanın mevcut şiir düzenini koruduk. 

3. Varak numaralarını metnin sol tarafında ve köşeli parantez içinde gösterdik. 

4. Son kısmı tarafımızdan çalışılan mecmuada yer alan şiirleri, bizden önceki kısımlar 

henüz tamamlandığı için, kendi içinde müteselsil numaralandırdık.  

5. Şiirlerin vezinlerini metnin başlarında italik olarak yazdık, ayrıca takti çizgilerini 

göstermedik. 

6. Karşılaştırmada kullandığımız dîvân vb. eserler için uygun kısaltmalar belirledik 

(Sâlik D.). Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı altında 

kısa künyeleri ile birlikte, kaynakçada ise ayrıntılı bir şekilde verdik. 

7. Metnin karşılatırmasını yaparken öncelikle mecmuada yer alan şairlerin yayımlanan 

dîvânlarını tespit etmeye çalıştık. Tespit edemediğimiz durumlarda dîvânların yazma 

nüshalarına ulaşmaya çalıştık. Gerekli durumlarda tezkirelere de başvurduk. Ayrıca 

tez, makale, bildiri, ansiklopedi maddesi vb. diğer ilgili akademik çalışmaları 

inceledik. 

8. Karşılaştırma yapılan şiirin bulunduğu eserdeki künyesini, şiir numarasını, eserin 

kısaltmasını, ilgili nazım şeklinin kısaltmasını, beyit sayısını ve bulunduğu sayfa 

numarasını vererek şu şekilde gösterdik: 

10 Sâlik D., G. 187 (5 Beyit), s.515. 

9. Karşılaştırma yapılan şiir dîvânda yoksa şu şekilde belirttik: 

16 Sâlik Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 

 Şaire ait bir dîvân tespit edemeyip tezkire vb. kaynaklarda belirlediğimiz şiirleri şu 

şekilde gösterdik: 
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¹  Zühdî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G (5 Beyit), s.149. 

 Dîvânını tespit edemediğimiz şairleri şu şekilde belirttik: 

1 Râsih’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. 

 Aynı mahlası kullanmış olan birden çok şairin dîvânına ya da aynı mahlasa sahip 

şiirlere yer veren tezkire, tez vb. kaynaklar ile çalışmalara ulaşmamıza rağmen 

mecmuadaki şiiri tespit edemediğimiz durumları şu şekilde belirttik: 

Ümîdî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 

10. Mecmua ile karşılaştırma yapılan eser arasındaki farkları dipnot alanında gösterirken 

iki şekil arasına “ : ” işareti koyduk. 

nefreti: vahşeti D.  

11. Mecmuada yer alan bir şiirin/beytin dîvân dışındaki eserlerde bulunması halinde 

tespit ettiğimiz farkları şu şekilde belirttik: 

āzādedür: āzāde Pervâne Bey M. 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı: Ǿışķ destānını şimdi Kınalızâde T.. 

12. Mecmuada eksik yazıldığını düşündüğümüz kelime, ek veya sesleri köşeli parantez 

içerisinde metne dâhil ettik: 

Ħaŧ-ı reyĥānį ile bāġ-ı ruħsārı çiçeklenmiş 

Ĥarįm-i ĥüsnü güya leşker-i ħatla be[n]eklenmiş (73/1) 

13. Vezne uymadığını düşündüğümüz yerleri şu şekilde gösterdik: 

Mısranın vezni bozuktur. 

14. Mecmuada yer alan şiirlerin mısra ve beyit sırasında farklılıklar bulunabilmektedir. 

Bu farklılıkları ise şu şekilde belirttik: 

Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

Bu beyit Safâyî T. ’de 2. beyittir. 

15. Mecmuada yer alan bazı şiir ve beyitlerin, başlıkta verilen şairden farklı bir şaire ait 

olduğu tespit edilmiştir. Bu farrkları şu şekilde belirttik: 

356 Beyitin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Nâbî D., K.7 ( 116 Beyit), s.39-49 
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16. Şiirlerdeki âyet iktibaslarını italik şekilde yazdık ve dipnotta hangi sûreden alıntı 

yapıldığını şu şekilde belirttik: 

Rızķı taķsįm idicek Ǿāleme ķassām-ı ezel 

Düşdi ġam payıma lā yusǾelu Ǿammā yefǾalu (131/1) 

450 lā yusǾelu Ǿammā yefǾalu ” ‘Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz.’ mealindeki 

Enbiya Sûresi 23. ayetten iktibastır. 

17. Metindeki açıklamalar için “ * ” işareti kullandık. 

18. Metinde yer alan gazel formatında yazılmış olup gazel sayısına ulaşmayan iki veya 

üç beyitten oluşan şiirleri MESTAP tablosunda nazım birimi kısmında na-tamam 

gazel olarak verdik.  

19. Metinde tek beyit olarak verilen şiirleri numaralandırarak tespit ettiğimiz 

çalışmalarda müfred başlığında yer alanları MESTAP tablosunda nazım birimi 

kısmında müfred olduğunu belirttik. Ebyat başlığında yer alanları ise matlaǾ veya 

maktaǾ olarak belirttik. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenilen Yol 

1. Çalışmada transkripsiyonlu metin hazırlarken bilimsel çalışmalarda kullanılan 

MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır (Bkz. Metnin 

İşaretler Sistemi). 

2. Çalışmamızda genel olarak 16. ve 18. yüzyıllarda yaşamış olan şairlerin 

şiirlerine yer verilmiştir. Yüzyıl farkı gözetmeksizin tüm metinde Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerini korumaya çalıştık. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in önerilerine 

uymaya çalıştık. 

4. Farsça kelimelerde okunmayan vâv-ı maǾdûleler “ ˇ ” işreti ile gösterilmiştir: 

ħˇab, ħˇace vb. 

5. Dağ, doğru, dolu gibi kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “ d ” sesi genellikle “ 

  .harfi ile yazılmışsa (ör. ŧaġ, ŧoġrı, ŧolu) metindeki şekiller esas alınmıştır ” ط
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6. K’ola, n’eylesün, n’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir. 

7. ǾAşk-Ǿışk, Ǿayân-Ǿıyân, Ǿayş- Ǿıyş gibi iki şekilde de okunan kelimelerde Ǿaşk, 

Ǿayân, Ǿayş şekilleri tercih edilmiştir. 

8. Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “ - ” işareti ile 

ayrılmıştır. 

9. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış ilgili kelimeler metindeki 

şekilleriyle okunmuştur: gitdi,  oldukca vb. 

10. Metinde yer alan kapalı e sesinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, irmek vb. 

11. Metinde “ء” işareti ile yazılan hemze şu şekilde okunmuştur: mâǿil, nâǿil vb. 

12.  Metinde “b (ب)” harfi ile yazılan up/üp zarf fiil eki “p (پ)” ile okunmuştur: 

diyüp, virüp vb. 

2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Metnin İşaretler Sistemi 

 Ž, ž ظ  A, a, Ā, ā, E, e أ, آ

 Ǿ ع ǿ ء

 Ġ, ġ غ Ŝ, ŝ ث

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 K, k, ŋ ك  Ħ, ħ خ

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Ź, ź ذ

 H, h, e ه Ś, ś ص

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ى Ż, ż, Đ, đ ض

   Ŧ, ŧ ط
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

2.4. Karşılaştırmalı Metin  

[55b] 

17 

Rūm İli Ĥiśār Aġāsı Rāsiħ  

Remel 

                                                           
7 Hisar Ağası Râsih’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G (5 Beyit), s.149. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Erba‘īne girdüler ser-cümle eşcār-ı zemin 

Her biri bāb-ı rıżāda ħırķa-i beyżā giyer 

2. Mest olup incinmesün sāķį ayaġın çek yeter 

Gāh olur meclisde ādem başına mīnā giyer 

28 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧāķat gelür mi manśıb-ı dehrüŋ cefasına 

Bāķį deġül ki śabr ide ādem belāsına 

39 

Reǿfet Ķıbleli-zāde 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Reh-i viśāle geçülmez ħaŧarlı bir beli var 

Ki anda ħançer-i ħūn-rįz-i yār medħali var 

2. Teline deġmez idi şāne Ǿāşıķuŋ amma 

Cefāda zülf-i cefā-pįşenüŋ daħı eli var 

1. Niġāh-ı nāzına ŧāķat gelür mi ol şūħuŋ 

Sipāh-ı Ǿişve gibi leşker-i mükemmeli var  

2. Hevā-yı zülf-i siyehle Ǿaceb yeleklenmiş 

Başında Ǿāşıķ-ı zāruŋ eser ķavaķ yeli var 

                                                           
8 Hisar Ağası Râsih’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., s.149. 
9 Kıbleli-zâde Refǿet’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G (7 Beyit), s.150. 
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3. Ŧılısm-ı sįne-i sįmįni4 fetĥi müşküldür 

Ki anda ejder-i zülfi gibi müvekkeli5 var 

4. Ķalur mı žulmet-i ġam hīç dilinde sāķįnüŋ 

Fürūġ-ı āteş-i ter gibi elde meşǾale var 

5. Keş-ā-keş eyleme aġyār ile Ǿabeŝ Reǿfet 

O kebk-i ĥüsni çü śayduŋ ŧarįķ-i esheli var 

46 

Zühdį Moravį 

1186 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Taśavvurla ķıyas itdüm o şūħuŋ źātını Zühdį 

Netįce şeklinüŋ hem-tāsı yok śuġrā vü kübrāda 

57 

Sa‘įd Kātib-zāde ez-Ķūżāt-ı Rūm İli 

1188 

Remel 

FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾįlün 

1. Śāf-ŧabǾı güft u gūy-ı ħalķ tekdįr eylemez 

Tįre olmaz śafvet-i yem cünbüş-i ħāşākdan8 

2. İdemez kimse dilümden fikr-i ruħsāruŋ cüda 

Pertev-i lerziş-nümā-yı mihr alınmaz ħākdan9  

                                                           
4 sįmįni: sįmįn Şefkat T. 
5 müvekkel: müekkel Şefkat T. 
6 Moralı Zühdî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., s. 156. 
7 Katibzade Saǿid’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G (11 Beyit) s. 158-159. 
8 Bu beyit Şefkat T.’de 2.beyittir. 
9 Bu beyit Şefkat T.’de 5.beyittir. 
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610 

Sālik 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Beyhūde ħayli dem nem-i çeşm11 eyledüŋ telef  

Ey şāħ-ı ārzū ŝemerüŋ yok mudur senüŋ12 

2. ǾĀlem ĥarįf-ı źevķ13 hemān14 sende yoķ neşāŧ  

Bu15 meclis-i śafāda yerüŋ yok mudur senüŋ 

3. Ketm eyle levĥ-i sįnede rāz-ı maĥabbetüŋ 

Esrār-ı Ǿaşķdan ħaberüŋ yok mudur senüŋ 16 

717 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hem-bezm olamazsın göŋül efsāneyi boş ķo 

Lāf urma tehį meclis-i cānāneyi boş ķo  

2. Şāyed ki raśadġāh ola gencįne-i şevķa 

Ey ġam hele sen ħāŧır-ı vįrāneyi boş ķo 18 

819 

Velehu 

Remel 

                                                           
10 Sâlik D., G.187 (5 Beyit), s. 515. 
11 çeşm: eşk D. 
12 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
13  źevķ : şevķ D.  
14 hemān: göŋül D. 
15  bu: - D.  
16  Bu beyit Sâlik dîvânında tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 
17  Sâlik D, G. 254, (5 Beyit), s. 553. 
18 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
19 Sâlik D., G.33, (5 beyit), s. 422. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Muŧrib-i bezm-i śafā naġme-serā oldukça 

Virme ŝıķlet güle ey bülbül-i şeydā öte git 20 

921 

Selįm ez-Ķūżāt-ı Rūm İli 

1179 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ŧūŧį ki kelām ide o güftāra mı beŋzer 

ǾArǾar ki ħırām ide o reftāra mı beŋzer  

2. Ħoş-būdur o şeb-bū didiġüŋ berg-i ter amma 

İnśāf idelüm ŧurre-i ŧarrāra mı beŋzer 

3. Śūfį ki olur şerbet-i ŧāǾat ile sįr-āb 

Hiç Ǿārif-i müstaġraķ-ı esrāra mı beŋzer  

[56a] 

10 22 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-i sad-çākdan āhum ki çıķar ĥiddetle 

Zülf-i pįçįde-i yārı ŧaġıdur şāne gibi 23 

2. Görmedüm ĥāśılı ben bezm-i cihān śaĥnında24 

Ŧarab-efzā-yı śefā meclis-i meyħāne gibi 25 

                                                           
20 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
21 Kuzat-ı Rum İli Selîm’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T.,  G. ( 5 Beyit), s. 163 
22 Kuzat-ı Rum İli Selîm’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 164. 
23 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
24 śaĥnında: saĥnda Şefkat T. 
25 Bu beyit Şefkat T.’de 4.beyittir. 
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11261 

Melek Pāşā Kitābcısı Şefķat 

1187 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mest-i śahbā-yı ġurūr olma bu meyħānede kim 

NeşǾe-i cām-ı cihān bir var imiş bir yoġ imiş       

1227 

Şeyħį Ķaraferyeli Lanba-zāde-i Śaġįr 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gel ķarįn ol sevdiġüm bįġānelik itme amān 

Pertev-i rūyın beni yaķdı efendim dūrdan 28 

Velehu 

13 29 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dūr oldı çüŋki dįdeden ol şūħ-ı gül-Ǿiźār  

İŋler göŋül firāķ ile mānende-i hezār 30    

1431 

Şākir-i Enderūnį ez-Ħˇācegān 

Remel 

                                                           
26 Melek Paşa Kitapçısı Şefkat’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G (8 Beyit), s.169. 
27 Karaferyeli Şeyhî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 169. 
28 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
29 Karaferyeli Şeyhî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat., G. (5 Beyit),  s.169. 
30 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
31 Enderûnlu Şâkir’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (11 Beyit), s. 172. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Germ olup şöhretle ġarrālanmasa iķbāl ile 

Gün-be-gün irmezdi böyle bir zevāle32 āfitāb 33 

2. Bir nevāziş görmedik ol āfet-i mağrurdan 

Nāǿil olsaķ da ħiŧāba ya sitemdür ya Ǿitāb  

3. Dām-ı taķdįre düşerse bį- tekellüf śayd olur 

Ŧāir-i devlet felekde istemezmiş ıżŧırāb 34  

1535 

Şükrį Kātib-i Đarb-ħāne 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. N’ola eylerse nuŧķ-ı āteşįnüm sūzişüm īmā 

Eŝerden çün müǿeŝŝir müstedeldür ĥadd-i zātında 36 

Velehu 

1637 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Süzüldi neşǾeden çeşmi ŧaġıldı kākülü fesden 

Nümāyān oldı gūyā nergis ü sünbül śürāħįden38 

1739 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
32 zevāle: zevāl Şefkat T.  
33 Bu beyit Şefkat T.’de 6.beyittir. 
34  Bu beyit Şefkat T.’de 8. beyittir. 
35 Şükrî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (9 Beyit), s. 174. 
36 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
37 Şükrî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat., G. (5 Beyit), s. 176. 
38 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
39 Şükrî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 178. 
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Hezec 

1. Derūnında anuŋ da derdi var bir dürlü söyleten 

Dime źevķ eyleyen įrāda śarfın uyduranlardur 40 

18 41 

Śabįĥ Kātib-i Gümrük-i Ġalaŧa 

 1199 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu nālişgehde42 bülbül gibi feryād itme seslenme 

Ħamūş ol ġonçeveş ižhār-ı būy itme nefeslenme 

2. Ġaraż-ı şemǾ-i maĥabbetle43 vücūduŋ maĥv ise śūfį  

Hemįşe şįve-i pervāneden ġayra heveslenme 

1944 

Śalāhį Efendi Ŧāhir Aġa Tekyesi Şeyħi 

1187 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bezm-i Ǿālemde tekāsül ile bir kār olmaz  

Bāġ-ı dilde bu revişle gül ü gülzār45 olmaz  

 

2. Ħˇāb-ı ġafletde yatur nefs-i denį bį-pervā 

Ses deġül nefħa-i śūr olsa da bįdar olmaz 

                                                           
40 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
41 Sabîh D., G. 291 (7 Beyit), s. 776. 
42 nālişgehde: gülşengehde D. 
43 ġaraż-ı şemǾ-i maĥabbetle: ġarażın şeyħ-i maĥabbetle D. 
44 Salâhaddîn-i Uşşâkî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz: Kaynakça) Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 182. 
45 gül ü gülzār : gül-i gülzār Şefkat T. 
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2046 

Żiyāǿį İsmaǾįl Beg Ĥafįd-i Ĥekįmbāşı-zāde ǾAli Pāşā 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. O ŧarz u ŧavrı görünce o nāzenįnümden 

Miŝāl-i ĥalķa o şūħa ŧaķılmasaķ mı gerek47 

2148 

Ŧāhir Ħalįfe-zāde 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil u cān rişte-i zülfinde yārüŋ itmedi bāzį49 

Diyen kimdür bir ipde oynamazmış iki cānbāzį 

2250 

Ŧıflį Ħalife-i Ķalem-i Kethüdā 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Himmet aśĥābı deġül belki hüveydā herkese 

Eylemek źulldür tek-ā-pū her denį vü nā-kese  

2. Bāde-görmez sürǾat eyler muŧribüŋ āvāzına 

Zāhidüŋ kör gibi gelmekden nedür ķaśdı sese 51 

2352 

Velehu 

                                                           
46 Ziyâǿî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 184. 
47 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
48 Tahir D., G. 168 (5 Beyit). S.254 
49 dil u cān rişte-i zülfünde yārüŋ itmedi bāzī: ser-i zülfünde yāriŋ dil eder aġyār ile bāzī D. 
50 Tıflî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 186. 
51 Bu beyit Şefkat T.’de 3.beyittir. 
52 Tıflî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (4 Beyit), s. 186. 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Dād ū sitede sūķ-ı cihān bir ķuru ġavġā 

Sūziş10 idemem şevķa ħarāret11 var içinde53  

2. MaǾcūn-ı müferriĥ gibidür nažm-ı belīġüm 

Ŧıflį nigeh itdükçe şeŧāret var içinde54 

[56b] 

2455 

Ŧıflį ez-Ħˇācegān 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefǾāįlü FāǾilün 

1. Naķş-ı murādı śanma ki tedbįr gösterür 

Her şey ki gösterür saŋa taķdįr gösterür 

2. Gerden- firāz-ı naħvete āyīne-i ķader 

Dest-i ķażāda peyker-i şemşįr gösterür 

3. Deycūr-ı yeǿs içinde cemāl-i merāmıŋı 

Berķ-ı şerār nāle-i şeb-gįr gösterür 

4. Ten- dāde-i viśāl olur āħir Ǿarūs-ı kām 

Evvellerinde gerçi ki teǿħir gösterür 

5. Pest ü güşād-ı şeş-der-i Ǿālemde yek-be-yek 

Nerrād-ı çarħ heyǾet-i taġyįr gösterür 

6. Ŧıflį Ǿaśā-yı ħāme-i eşǾār ile seni 

Şeyħāne nuŧķ-ı feyż- eŝerüŋ pįr gösterür    

                                                           
10 Metinde “Sāziş” şeklinde kayıtlı olan kelimenin anlam bakımından “Sūziş” şeklinde okunması 

gerektiği kanaatinyediz. 
11 Metinde “ħaśāret” şeklinde kayıtlı olan kelimenin anlam bakımından “ħarāret” şeklinde okunması 

gerektiği kanaatinyediz. 
53 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
54  Bu beyit Şefkat T.’de 4.beyittir. 
55 Tıflî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (6 Beyit), s. 187. 
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2556 

Žahįr ez-Gedikliyān 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sāķį-i bezmi muŧrib u hem peltek isterüz 

Nūş-ı şarābda tene ten düm tek isterüz 

2. Śūfį bezmde bir iki cām ile mest olup 

Dirmiş meded bu şerbete bir kürek isterüz 

3. Duħt-ı rez ile bint-i Ǿineb pįr-i sāġara 

Şerm ile didiler baba biz erkek isterüz 

4. Maĥrūr-ı nažara tābiş-i ruħsāruŋ ey peri 

ǾAŧşāna  āb-ı çāh-ı źeķandan çak isterüz 

5. Olduķ Žahįr hem-reviş-i ŧıfl-i şįr-ħˇār 

Pistān u laǾlini püserüŋ emmek isterüz 

Velehu 

2657 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Ŧutuşturdu sarā-yı sįnemi āh-ı şerernāküm 

Yetiş ey eşk-i seķķā-yı dü-çeşmüm dilde yanġın var 

2758 

ǾĀbid ez- Müderrisįn-i Edrine 

1194 

Muzāri 

                                                           
56 Gedikli Zahîr’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 188. 
57 Gedikli Zahîr’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., s. 189. 
58 Âbid’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 190. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧıflum büyüdi ķāmeti artırdı bǾad-ez-įn 

İtsün hemīşe Ǿāşıķ-ı zāra mükābere 59 

2. ǾArż-ı merām idünce o şāh-ı melāĥata 

Bir sįneme nigāh ider bir de ħançere 60 

2861 

ǾAbdį Śubĥį-zāde Ketĥüdā-yı Śadr-ı ǾĀlį 

1177 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dāmdan evvel atar fitrāka kendün murġ-ı dil 

Nāzenįnüm māǿil-i śayd ū şikār oldukça sen 62  

29 63 

ǾĀrif Süleymān Beg 

1183 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Mirǿatdan ol gerden-i billūrı temāşā 

Baķsaŋ o da bir vech ile āyįnecilikdür 64 

3065 

Velehu 

Hezec 

                                                           
59 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
60 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
61 ǾAbdî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 193. 
62 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
63 ǾÂrif Süleyman D., G.47 (7 Beyit), s.253. 
64 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
65 ǾÂrif Süleyman D., G.49 (5 Beyit), s.255. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħam itdi ķāmetüm ol çįn-i ebrū gösterişcikler 

Ǿİtāb eyler yüzinden vech-i iĥsāna girişcikler  

2. Yüzin göstermemek yüzi virmemekdür mihre maķśūdı  

İdüp destin niķāb ol nāz u naħvetle gülüşcükler 66 

3. Ne bülbülden ne ŧūŧįden67 işitdüm bezm-i gülşende  

O lüknetler o şekker ħandelerle söyleyişcikler 68 

4. Revāc-ı ķadr-i ĥüsnin ķaśd ider Ǿuşşaķ-ı nālāna 

Tecāhül eyleyişcikler bilişler bilmeyişcikler 

5. Helāk itdi beni bāzįçe-i ŧıflānesi ǾĀrif 

Śad u gū-yı niyāz-ı vaśla geldükçe çelişcikler69 

3170 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dil-rubālar sen gibi hep böyle müsteśnā mıdur 

Ya kemān71 ebrūlaruŋ ālā-yı istisnā72 mıdur 

 [57a] 

2. Böyle73 nāzük per ü ŝiyāb eylemiş ey meh seni 

Māderüŋ bād-ı śabā dāyeŋ gül-i raǾnā mıdur  

3274 

Velehu 

                                                           
66 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
67 Ne bülbülden ne ŧūŧīden: ne ŧūŧīden ne bülbülden D. 
68 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
69 çelişcikler: çekişcikler D. 
70 ǾÂrif Süleyman D.,  G.68 (5 Beyit), s.266. 
71 kemān: meġer D. 
72 alā-yı istiŝnā: illā müsteŝnā 
73 böyle: şöyle D. 
74 ǾÂrif Süleyman D., G. 94 (5 Beyit), s.319. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġaraż śūret deġül tebdįl-i meşrebdür mürebbįden  

Belį taġyīr-i reng itmekle şūrāb-ı engebįn olmaz75 

2. Eŝer nā-būd olur śad zaħm urulsa rū-yı deryāya  

Bu źāhirdür ki śāfį dilde ķayd-ı zaħm-ı kįn olmaz76 

3377 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İtdüm şarāba tövbe vü maĥbūbdan ferāġ 

Ben itdüġüm günāha peşįmān deġül miyüm78 

2. Nerm eyledüm o saħt-ı dili zūr-ı Ǿaşķla 

İnśāf olunsa ben de Nerīmān deġül miyüm 79 

3480 

Velehu 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir derde düşmişüm diyemem āh herkese 

Oldum rubūde bir gözü ħūn-rįz Çerkese 

2. Śad nāle itdüm itmedi bir kerre iltifat 

Ol şehbāz-ı ĥüsnüm Ǿaceb gelmiyor sese81 

                                                           
75 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
76 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
77 ǾÂrif Süleyman D., G. 152 (7 Beyit), s.319. 
78  Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
79  Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
80 ǾÂrif Süleyman D., G. 206 (5 Beyit), s.357. 
81  Bu beyit dîvânda 3.beyittir.  
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3582 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey şaĥne dimem baśma sebūlar ķıraraķ baś 

Bir kerre hemān meclis-i rindāna ayaķ baś 

2. Kābūs gibi baśsa ķaçan meclisi zāhid 

Bir yana yıķılsın dir iseŋ aŋa dayaķ83 baś 84 

3685 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āġūşa çeküp ĥalķaya śoķdı dönerek şeyħ 

Ol āfet-i devrānı biraz çekdi çevürdi86 

2. Ķānūnı tecāvüz idicek bezmde muŧrib 

Ŧanbūrı çalup çarpup iki ġūşunı burdı87 

3788 

Velehu 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey naħl-i kām bir ŝemerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

Ey rūzġār bir eŝerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

                                                           
82 ǾÂrif Süleyman D., G.113 (5 Beyit), s.296-297. 
83 dāyaķ: ķabaķ D. 
84 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
85 ǾÂrif Süleyman D., G. 236 (5 Beyit), s.380. 
86 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
87 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
88 ǾÂrif Süleyman D., G.120 (7 Beyit), s. 300. 
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2. Gördük recā ħadenġini ammā ki89 geçmedi  

Bir tįr-i āh-ı kārgerin yoķ mıdur senüŋ 90 

3. Āvāre-i maĥabbet olup murġ-ı dil gibi 

Kūy-ı ĥabįbe bir seferüŋ yoķ mıdur senüŋ91 

3892 

Velehu 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Vaķt-i viśāl Ǿāşıķ-ı zāruŋ telāşdan 

Pek muntažam süħanları hep neste nestedür93 

3994 

ǾĀrif Yazıcı-i Aġā-yı Dār’üs- SaǾāde Sābıķā ez- Ħˇāceġān 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħˇāstekārān-ı maĥabbet gerçi bį-ĥadd u şumār  

Lįk erbāb-ı ħulūśı intiħāb itmez misün95 

4096 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
89 āmmā ki: amaca D. 
90 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
91 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
92 ǾÂrif Süleyman D., G.42 (5 Beyit), s.249-250. 
93 neste nestedür: beste bestedür D. 
94 Ârif Mehmed D., G. 30 (7 Beyit), s. 59. 
95 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
96 Arif Mehmed D., G. 41 (6 Beyit), s. 68. 
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1. DaǾvet-i Ǿuşşāķa da eyle icābet ey peri 

Çünkü zįb-i meclis-i Ǿaġyārsın bildüm seni 97  

2. Sen de olduŋ ġālibā bir ŧıfl-ı şūħa dilfiġār  

Ben gibi āzāde-i efkārsın98 bildüm seni99 

3. Şerm-sār-ı rūy-ı ālüŋdür gül ammā neyleyüm 

Bį-vefāsın şāhid-i bāzārsın bildüm seni100 

41101 

ǾĀkif ez- Ķużāt-ı Rūm İli 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾArż-ı ĥālüm var icāzet dilerüm sulŧānum 

İtmeġe ĥāl-i dil-i zārumı icmāl saŋa 102 

[57b] 

42103 

ǾĀkif ez- Ķużāt-ı Rūm İli 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Virür her bezme revnaķ maķdemi bint-i rezüŋ k’olmış 

Neşāŧ u şevķ u şādį ħilķat-i zātında māder-zād104 

2. Lisānında dürūġ u lāf elinde sübĥa serde tāc 

Cenāb-ı şeyħe baķ zuǾmınca olmış śāĥib-i irşād105    

                                                           
97 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
98 2 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
99  āzāde-i efkārsın: āzürde efkārsın D. 
100 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
101 Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (8 Beyit), s. 202. 
102 Bu beyit Şefkat T.’de 6. beyittir. 
103  Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir.Şefkat T., G. (6 Beyit), s. 205. 
104 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
105 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
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43106 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Efendi Ǿaşķı śorma ķāle gelmez ĥāle dāǿirdür 

Bu remzi bilmeyenlerdür açan cümle bilen açmaz107  

44108 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāde-i Ǿaşķ ħumār- ālud yine ol āfetüŋ  

NeşǾe-baħşa būse-i laǾl-i leb-i dil-cūsudur 109 

45110 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Serinde perçemin ķat ķat görenler ķīl u ķāl eyler 

Kimi dir ŧūġ-ı şāhį kimi dir ķatmer ķaranfildür 111 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
106  Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 206. 
107 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
108 Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 208. 
109 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
110 Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 213. 
111 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
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2. Şekįbāyį gibi bir çāre yoķdur Ǿāşıķa zįrā 

Devā-yı derd-i bį-dermān-ı Ǿaşķ ancaķ taĥammüldür112 

3. Śafā-yı Ǿişreti naķl itmedür meclis-nişināna 

Śürāĥįden gelen śanma tehį āvāz-ı ķulķuldür 113 

4. Śabāh-ı ĥaşre dek görmez şeb-i deycūr-ı ġam hergiz 

K’anuŋ kim şemǾ-i mahfil-zįbį ķandįl-i tevekküldür114  

46115 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀkif-i zār gibi terk-i meŧālib ideli 

Minnetüŋden senüŋ ey çarħ-ı denį ķurtuldum 116 

47 117 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ümįd-i mekremet nev-devletān-ı Ǿaśrdan şimdi 

Miśāl-i vaśl-ı yār-ı bį-vefā fikr-i muĥāl itmem 118 

2. Žuhūr-ı nįk ü bed sırr-ı ķaderden oldıġın119 ǾĀkif 

Bilüp bįhūde baħt u çarĥla cenk ü cidāl itmem 120 

48121 

                                                           
112 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
113 Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
114 Bu beyit Şefkat T.’de 6. beyittir. 
115 Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (6 Beyit), s. 215. 
116  Bu beyit Şefkat T.’de 6. beyittir. 
117 Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 216. 
118  Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
119  oldıġın: olduġu Şefkat T.. 
120  Bu beyit Şefkat T.’de 7.beyittir. 
121 Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (10 Beyit), s. 216. 
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Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hemçü beyt-i bį-bedel dįvān-ı ĥüsninde görüp 

Mıśr-ı Ǿayn-ı ebruvānuŋ intiħāb itmez misün122 

49123 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çarħuŋ evżāǾ-ı bedin fehm iden edvarından 

Olur āzürde-dil elbette her eŧvārından   

2. Sifledür sifle nihādānedür ikrām-ı felek 

İtmez iķbāle heves ħavf iden idbārından 

50124 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp reftār-ı rindānem beni ŧaǾn eyledüŋ zāhid 

Saŋa Mevlā su’āl itmez benüm ĥāl-i tebāhumdan125  

2. N’olā ǾĀkifveş āzāde-ser olsam bāġ-ı Ǿālemde  

Emel gül-ġoncasın ŧard eyledüm ŧarf-ı külāhumdan126 

51127 

Velehu 

                                                           
122 Bu beyit Şefkat T.’de 9. beyittir. 
123 Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (8 Beyit), s. 217. 
124  Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (6 Beyit), s. 219. 
125 Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
126 Bu beyit Şefkat T.’de 6.beyittir. 
 127 Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (8 Beyit), s.219. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Niġāh-ı germ ile pek baķma rū-yı mehveşine 

Yanārsun ey dil ol āfet-nihāduŋ āteşine  

2. Gören o serv-ķaddüŋ pāymāl olur elbet 

Ħırām-ı nāzına reftār-ı şūħ-ı serkeşine  

3. Olur şikār diyü ol ġazāl-i vaĥşįnüŋ 

Miśāl-i seg düşer aġyār-ı bed-meniş peşine128 

4. Behişt içün hele baķ śūfį-i gedā-ŧabǾūŋ 

Cenāb-ı rind ile ġavġāsına keş-ā-keşine 129  

5. Gele dü-şeş diyü bāb-ı emelde zār olma  

Ŧutulma nerd-i cihānuŋ śaķın şeş ü beşine 130 

6. Hezār-ġūne śuver seyr ider bir an kevnüŋ 

Baśįret üzre baķan śūret-i münaķķaşına 131  

52132 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Getürmez žerre ŧāķat dįde ruħsāruŋ temaşaya 

Deġüldür sevdiġüm naźźāre ķābil mihr-i raħşāna 133  

[58a] 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
128 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
129 Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
130 Bu beyit Şefkat T.’de 6. beyittir. 
131  Bu beyit Şefkat T.’de 7. beyittir.  
132  Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir.Şefkat T., G. (9 Beyit), s. 220. 
133  Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
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Hezec 

2. O Rūmį peççe şūħuŋ śįt-i vaśf-ı ĥāl-i müşġįni 

Ħıŧā vü Çįn ü Maçįn ile gitmiş semt-i Kāşān’a 

53 134 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bįm-i peder ü māderi terk eyle bugün gel  

Nūş-ı mey-i nāb eyleyelüm bezmi śafāda 135 

2. Eyyām-ı bahār irdi ŧarab-gāhdur Ǿālem 

Geldi yine gülşende dem-i nūşiş-i bāde 136 

3. Var mı eŝer-i būy-ı viśāli Ǿaceb ey dil 

Ol ġonçe-femüŋ bād sebük-pāy-ı śabāda 137 

4. Hem-şįresi bintü’-l-ineb-i fitne-gerāsā 

Sāķį daħı māǿil ĥiyel ü mekr ü fesāda138 

5. Aśĥāb-ı maĥabbet görünür her biri amma 

Yārān-ı zamānı arama semt-i vefāda 139  

6. Kürsįde gel it vāǾiż efendiyi temāşā 

Kendi Ǿamelin söyleyüp iżhār-ı riyāda 140 

54 141 

Velehu 

Remel 

                                                           
134 Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (10 Beyit), s. 221. 
135  Bu beyit Şefkat T’de 2.beyittir. 
136  Bu beyit Şefkat T.’de 3.beyittir. 
137 Bu beyit Şefkat T.’de 4.beyittir. 
138 Bu beyit Şefkat T.’de 5.beyittir. 
139  Bu beyit Şefkat T.’de 8.beyittir. 
140  Bu beyit Şefkat T.’de 9.beyittir. 
141 Kuzât-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (9 Beyit), s. 223. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dünkü gün vaķt-i seĥerde gördüm ol meh-ŧalǾati 

Pertev-endāz-ı cihān olmışdı nurāniyyeti 142 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

2. NeşǾe-i meyde Ǿaraķda görmedüm sāķi senüŋ 

Cām-ı śahbā-yı lebüŋde gördüġüm keyfiyyeti 143 

3. Yek dü rūze ŝervet ü sāmān-ı bį-ārām içün 

Devlet-i nā-ber-ķarār-ı dehre itmem raġbeti 144 

55 145 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hele ben görmedüm bir saŋa beŋzer ey perį-peyker 

Bir146 nice ŧarz u ŧavr u şįve-i reftārı ħoş dilber      

56147 

Ǿİzzį Süleymān Efendi 

1166 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
142 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
143  Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir 
144  Bu beyit Şefkat T.’de 6.beyittir. 
145  Kuzât-ı Rum İli ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., Tah. (8 Muh. ), s. 224-226. 
146 bir: yer M. 
147  Ǿİzzî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (8 Beyit), s.226. 
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1. Reme-i çeşm-i ġazālānını dām-ı rāma 

Getirünce ne ķadar ĥįle vü tedbįr itdüm148  

57 149 

Şeyĥ Gālib Efendi 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Leb-i laǾli baŋa nuķl olduġunı naķl itsem 

Mey-i gül-reng ile cām-ı Cemüŋ aġzı śulanur 150 

2. Ol ider seyrini bu ħāne-i śad naķşın kim 

Śāf āyįne gibi gördüġü naķşa151 boyanur 152 

3. ǾAcabā daġdaġa-i cāha düşen bį-çāre 

Terk-i āsāyişi sermāye-i devlet mi śānur 153 

4. Kec-nihādān bulur rāst süħandan ķuvvet 

Pįr-i ħam-geşte ķaddi gör ki Ǿaśāya ŧayanur 154 

5. Küleh-i şikeste siyeh mest ü şemşįr be-dest 

Ķahramān-ı nigeh-i çeşmüŋe kimler ŧayanur 155 

6. Nice ķızsun yüzümüz Ǿarź-ı merām eylemeğe 

Ol gül-i bāġ-ı ĥayā geh açılur geh ķapanur156 

7. Āteş-i Ǿaşķda maĥv itmege çār Ǿunśurunu 

Dört yanından kemer-i ġayreti merdān ķuşanur  157 

58 158 

                                                           
148  Bu beyit Şefkat T.’de 7. beyittir. 
149  Şeyh Gâlib D., G.73 (15 Beyit), s. 405. 
150 Bu beyit dîvânda 2. beyittir.  
151 naķşa: renge D. 
152 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
153 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
154 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
155 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
156 Bu beyit dîvânda 9.beyittir. 
157 Bu beyit dîvânda 11.beyittir. 
158 Şeyh Gâlib D., G.200 (9 Beyit), s.472. 
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Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne hevā vü ne kemān vü ne kemān-keş ancak 

İrdüren menziline tįri nidā-yı yā Ĥaķ  

2. Kim ki ħamyāze-i saǾyi çeker elbet çü keman 

Tįr-i āmāli nişāngāhına eyler mülĥaķ 

3. Menzil-i rifǾat-ı tįre varamaz hiç kemān  

Bir degüldür bu hevālarda muķayyed muŧlaķ  

4. Nāvek-i ġamzesi dildūzdur ebrusundan 

Eylemiş ĥükm-i ķažā tįr-i kemāndan esbaķ159  

[58b] 

Şeyħ Ġālib Efendi 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

5. Üns-i śūrį diġer ü ħalŧa-i bāŧın dįġer 

MaǾnįde tįr degül lafž-ı kemāndan müştaķ 160 

59 161 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Gitmezdi bileydi bu ķadar semt-i ħilāfa 

Şeyħüŋ yolı meyħāneye vardı śapa düşdi 162       

                                                           
159 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
160 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
161  Şeyh Gâlib D., G.321 (5 Beyit), s.573. 
162  Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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60163 

Fehįm Aķşehir Müftüsü-zāde 

Hezec 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Zühhād bezm-i şevķe virür dāǿimā kesel 

Yenmez efendi ŝıķleti ger olsa da Ǿasel  

61164 

Feyźį ez-Ķužāt-ı Rum İli 

1200 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bāzārı ķatı gizlidür ol tācir-i nāzuŋ 

Şāhid daħı lāzım deġül ol beyǾ u şirāda 165 

62 166 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Niyyetüŋ ħayra deġül ol śanemüŋ ĥaķķında  

Vār ise ey dil ġam-dįde ħaŧā fāldadur 167 

2. Doġru gitmekse ġaraź bār-ı riyāyı ata gör 

Zāhidā rast-reviş ħiffet-i ĥammāldedür168  

                                                           
163  Akşehir Müftîsi-zâde Fehim’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s. 238-239. 
164  Kuzât-ı Rum İli Feyzî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 240.  
165 Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
166  Kuzât-ı Rum İli Feyzî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. ( 7 Beyit), s. 241. 
167 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
168  Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir.  ĥammāldadür: āĥmaldedir Şefkat T. 
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3. Yāre yalvar göŋül ibramlādur cümle meram 

Devletüŋ gelmemesi ādeme ihmāldedür 169 

63170 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ǿİmād-ı dįn śalavāt olduġına müŝbetdür 

Binā-yı źābiŧ esāsı direk deġül de nedür171   

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

2. Kişi ider mi ħiyānet veliyy-i niǾmetine 

Yenen virendeki nān ü nemek deġül de nedür 172  

64 173 

Fetā 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel 

1. Leşker-i ġamdan āmān ey dil ħalaśuŋ yoķ senüŋ 

Kūşe-i meyħāneveş  cāy-ı āmān lazım saŋa 174 

65 175 

Lebįb ǾAbd’ül- Gafūr Efendi Müfti-yi Āmed 

Remel 

                                                           
169  Bu beyit Şefkat T.’de 6.beyittir. 
170 Kuzât-ı Rum İli Feyzî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s.241-242. 
171 Bu beyit Şefkat T.’de 2.beyittir. 
172 Bu beyit Şefkat T.’de 3.beyittir. 
173 Fetâ’ya âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. ( 7 Beyit), s. 246. 
174 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
175 Lebib D., G. 43 (5 Beyit), s. 304. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nāǿil-i vaśluŋ ider ħālüŋe nažžāreme reşk 

Bu ġānįler ŧamaǾından dehen-i mūra baķar 176  

66 177 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sāz-ı niyāza virme düzen bezm-i vaślda 

Depretme tel ķırarsın o meclis ses istemez 178 

2. Abdāl-ı Ǿaşķa dāġ-ı seri tāc-ı zer yeter 

Merdān-ı ser-fedāya mutallā fes istemez 179 

3. Pīr-i muġāna müntesib ol źevķi gör göŋül 

Ġam-ħāne-i cihānda kişi bį-kes istemez 180 

67 181 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir sitemkāruŋ esįr-i cevr-i reng-ā-rengiyüz 

Māni-i Ǿaşķuŋ mükemmel nüsħa-i Erjengiyüz      

2. Cismümüzde gūşmāl-i cevri ķānūn eylemiş  

Muŧrib-i çarħuŋ meger biz perde-i āhengiyüz 182 

68 183 

                                                           
176 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
177  Lebib D., G.57 (6 Beyit), s. 311-312. 
178 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
179 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
180 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  
181  Lebib D., G. 56 (5 Beyit), s. 311. 
182 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
183  Lebib D., G.79 ( 6 Beyit), s. 324. 
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Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rind-i bį-ħūşa18 olunmuş nāmzed duħt-ı Ǿineb  

Mey-furūşuŋ ĥayf bir śāĥib-ħıred dāmādı yoķ 184 

69 185 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Nedür bu ülfetüŋ  emvāc-ı der-pey-i elemi 

Ferāġ-ı ħāŧırumuz var186 der-kenār olalı187      

70 188 

Münįb Efendį 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Būs-ı lebini başına ķaķsa nola dilber 

Źevķ-i meyüŋ elbette göŋül derd-i seri var 189 

2. Meyl itdirür eşk-i ruħ-ı zerdüm baŋa yâri 

Ĥālünce faķįrüŋ de biraz sįm ü zeri var 190 

71 191 

Muħliś 

                                                           
18 bį-ħūş: mey-nūş D. 
184 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
185 Lebib D., G.135 (5 Beyit), s. 352. 
186 var: oldu D. 
187 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
188 Münib’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. ( 6 Beyit), s. 264. 
189 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
190 Bu beyit Şefkat T.’de 3. beyittir. 
191  Muhlis’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., Müs. (5 Beyit), s. 265. 
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1186 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾĀlem saŋa meftūn iken ey ħüsrev-i ħūbān 

Vuślat-ı āb kim tūl-i emeldür ķula nisbet 192 

72 193 

Mekkį Efendi 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mekkiyā Ǿārif olan ħalķa tekāpū itmez 

İǾtibārı kişinüŋ māye-i Ǿirfāniledür 194 

[59a] 

73 195 

Nāǿil ez-Ķužāt-ı Rūm İli 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧ-ı reyĥānį ile bāġ-ı ruħsārı çiçeklenmiş 

Ĥarįm-i ĥüsni gūyā leşker-i ħatla be[n]eklenmiş 

2. Dökülmiş zįr-i fesden ebruvānı üzre kâküller 

Helāk-i ehl-i Ǿaşķa gamzesiyle müştereklenmiş  

74 196 

Niyāz ez-Ħulefā-yı Şeyħ-i Ordu 

1162 

                                                           
192 Bu beyit Şefkat T.’de 2.beyittir. 
193  Mekki D., G.15 (5 Beyit), s. 229-230. 
194 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
195 Ķužāt-ı Rūm İli Nâǿil’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 266. 
196 Nîyâz Dîvânı’na ulaşılamamıştır. Şefkat T., G. (7 Beyit), s.267. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nüh felek raķśa gelür vādį-i reftārından 

Lāl olur vaśf-ı zebān  ĥālet-i güftārından  

2. Kim reha-yāftedür öyle cefā-muǾtādıŋ 

Dūzaħ-ı derde düşen āteş-i efkârından  

3. Çoķ füsūnsāz-ı ciĥān böyle giderse yārüŋ 

Bābilistāna ķaçar ġamze-i mekkārından  

75197 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mįve-i maķśūda raġbet itme bį-hengām iken 

Bār-i naħli śanma şįrįn tārsįde ħām iken 

2. Keşti-i baĥr-ı hüner olmak dilersen ey göŋül 

Bād-bān-ı himmeti aç rūz-ġār eyyām iken 198 

76 199 

Nesįb ez-Ħˇāceġān 

1204 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hicr-i vaśluŋla getürmekden ħayālüŋ yāduma 

Geldi her  vechile Ǿālemde ħalel muǾtāduma  

                                                           
197 Nîyâz Dîvânı’na ulaşılamamıştır. Şefkat T. , G.(5 Beyit), s.268. 
198 Bu beyit Şefkat T.’de 4.beyittir. 
199  Nesib D., G.41 (6 Beyit), s. 
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2. Hicrüŋ ey meh-rū beni şöyle perįşān itdi kim 

Naķż200-ı külli irdi201 istiǾdād-ı māder-zāduma   

77 202 

Nihālį ez-Ħˇācegān 

1186 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hengām-ı seĥer yana yana śubĥa dek āh it 

Āyįne-i ħūrşįd-i cihān-tābı siyeh it  

2. İħlaś-ı Ǿubūdiyyet ile ŧālib-i Ħaķķ ol 

Var kendüŋi şāyeste-i dergāh-ı İlāh it 

3. Sergeşte-i iķbāl-i cihān olma felekde 

Esbāb-ı mubāhātuŋı ĥırķayla külāh it 

4. Maķśūdıŋ eġer rāĥat ise dār-ı fenada 

Var-ı ĥıśn-ı ķanāǾatde göŋül cāy-ı penāh it      

78 203 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Evc-i ŧāķ-ı iǾtibārından düşer ġaddārlar 

İrtifāǾ-ı kevkeb-i iķbālin eylerken raśad 204 

Velehu 

                                                           
200 naķż: naķş D. 
201 irdi: geldi D. 
202 Nihâlî D., G. 7 ( 6 Beyit), s. 78. 
203 Nihâlî D., G. 11 ( 9 Beyit ), s. 81. 
204 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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2. Śūret-i žıddında her205 eşyānuŋ aśl-ı imtiyāz  

Bir Ǿaceb āyįnedür yek-diġer içün nįk ü bed 206 

3. Sāĥa-i eflāki her bir laĥžada cevlān ider 

Ħaŧve-i rehvār-i çāpük-seyr-i źihne var mı ĥadd 207 

4. Enfüs ü āfāķı208 İskender gibi seyr it göŋül  

Sen de yap mülk-i vücūduŋda hevā-yı nefse sedd 209 

79 210 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Taĥķįķ-i nažar eylesen ebnā-yı zamānuŋ 

Her vażǾ-ı fürū-māyesi bir đarb-ı meseldür 211 

2. Baśma ayaġuŋ kūşe-i meyħāneye zāhid 

MaǾmūre-i rindįde bu bir başķa maĥaldür 212 

80 213 

Velehu 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. Zāhid varınca sen de bulursun o devleti 

Rindān ne rütbe meygedede ŧumŧurāķlıdur 214 

  

                                                           
205 zıddında her : zıddındadur D. 
206 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
207 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
208 enfüs ü āfaķ: enfüs-i āfaķ D. 
209 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
210 Nihâlî D., G. 22 (5 Beyit), s. 88. 
211 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
212 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
213 Nihâlî D., G. 23 (5 Beyit), s. 88. 
214 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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[59b] 

81 215 

Nihālį ez-Ħˇācegān 

1186 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olur ehl-i kemāle kem-Ǿayārān bāǾiŝ-i rüçhan 

İder efzūn-ı ķadrin şiǾr-i nā-mevzūn-ı mevzūnuŋ 216 

2. Münāfįdür ruŧūbetle yubūset imtizāc itmez 

ǾAbeśdür rind-i mey-ħārāna istiǾmāli afyonuŋ 217 

82 218 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Viren rāh-ı ŧalebde cān219 cānān bulduġın gördük 

İdenler cüst-cū elbette bir kān bulduġın gördük 

2. Kem olmaz ķıymeti pest olsa da ķadri hüner-mendin 

Niçe pes-pāyenüŋ devletde rüçhān bulduġın gördük 

3. Olanlar rehber-i İskender-i maķśūd  ĥıżr-āsā 

Çeh-i žulmetde rāh-ı āb-ı ĥayvān bulduġın gördük 

4. Yem-i tedbįrde keştį süvār-ı mevsim-i taķdįr 

Kenār-kāmı dil-ħˇāh üzre āsān bulduġın gördük 

5. Güşāde-dest olan dergāh-ı Ĥaķdan ġayra yeǿs-ile 

Ümįdįn śurre-i pür-naķd-i ĥırmān bulduġın gördük 

                                                           
215  Nihâlî D., G. 38 (5 Beyit), s.  98. 
216 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
217 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
218 Nihâlî D., G. 35 (7 Beyit), s. 96. 
219 cān: cānı D. 
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6. Olan sįr-āb reşĥ-i çeşme-i feyz-i ķanāǾatden 

Kemįne- ķaŧrede mecrā-yı ŧūfān bulduġın gördük 

7. Nihālį ķaŧǾ-ı āmāl itme dāǿim luŧf-ı Bārįden 

Nice rencūr-ı bį-dermānı220 dermān bulduġın gördük 

83 221 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġınā-yı ķalbümiz var genc-i bād-āverden el çekdük 

ĶanāǾatle nevāl-i sofra-i dįġerden el çekdük 

2. Taĥammül ķalmadı aġyāra ķīl u ķālden āħir 

Der-āġūş-ı miyān-ı yār-i nāzikterden el çekdük 

3. Maĥabbet menzilinde ħayli mihnet irtikâbında 

Ǿİnān-ı ārzū-yı vuślat-ı dilberden el çekdük 

4. Geçüp erbāb-ı cāhuŋ zįver ü esbāb-ı faĥrından 

Hevā-yı sübĥa-i şāhāne-i gevherden el çekdük 

5. Raķibüŋ vażǾ-ı nā-hemvārı oldu māniǾ-i ülfet 

Ne āl itdiyse itdi ol perī-peykerden el çekdük 

6. Görüb sūd u ziyānuŋ çārsū-yı dehr-i fānįnüŋ 

Tehį-dest-i ümįdüz ceyb-i sūdāgerden el çekdük 

7. Girān geldi ŧabįb-i çarħuŋ istiġnāsını çekmek 

Nihālį ĥoķķa-i dārū-yı cān-perverden el çekdük 

84 222 

Velehu 

Hezec 

                                                           
220 bī-dermānı:  bī-dermān D. 
221 Nihâlî D., G. 36 (7 Beyit), s. 96-97. 
222  Nihâlî D., G. 42 (5 Beyit), s. 100. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu çarħuŋ şuǾle-i cevvāle-i devr-i sirācından223 

Düşer reng-i ĥavādiŝ nev-be-nev Ǿaks-i zücācından 

2. Devā olmaz ŧabįbā bildiġümse śabrdan ġayrı 

Uśandum derd-i bį-dermān-ı devrānuŋ Ǿilācından 

3. TevāżuǾdur düşen erbāb-ı feyżüŋ şānına yoħsa 

İder mi ser-fürū cāma śürāĥī iĥtiyācından  

4. Leŧāfetde tevāfuķ224 şarŧdur ülfet ħūśūśunda  

Nümāyāndur bu maǾnā meyle ābuŋ imtizācından 

85 225 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mācerā-yı ĥasretüm226 bir bir beyān itsem gerek  

Eşk-i çeşm-i nāle-ħįzüm tercümān itsem gerek 

2. Kūh-ı Ķāf-ı Ǿuzleti dār’ül-emān itsem gerek 

Beyża-i ǾAnķāda  āħir āşiyān itsem gerek  

3. Rüstemāne bu cedelgehde yeter ħayli neberd 

Bir zamānda ĥaśma irħā-yı Ǿinān itsem gerek     

  

                                                           
223 şuǾle-i cevvāle-i devr-i sirācından: şuǾle-i cevvāleden devr-i sirācından D. 
224 tevāfuķ: muvāfıķ D. 
225  Nihâlî D., G. 39 (7 Beyit), s. 98. 
226 mācerā-yı ĥasretüm: mācerā-yı ĥasretüŋ D. 
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[60a] 

Velehu 

4. Şevķ-ı tār-ı zülf-i ħam-der-ħamla evc-i çarħa dek 

Mevc-i pic-ā-pic-i āhum nerdübān itsem gerek 

5. Sırr-ı naķş-ı ħātem-i laǾl-i lebüŋ pinhān idüp 

Sįnemi gencįne-i rūĥ-ı revān itsem gerek 

6. Ebr-i ŧūfān-zāy-ı ħūn-ı dįde-i giryānuma 

Her ser-i müjgānı śaf śaf nāvdān itsem gerek 

7. Feyż-i āśār-ı ŧabįǾatdan227 Nihālį cā-be-cā  

Śafĥa-i eşǾāra ŧarĥ-ı gülsitān itsem gerek 

86 228 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Leŧāfet ķat ķat olmış Ǿārıżında feyz-i Bārįden 

Yazılmış rūyuna nev-ĥāşiye ħaŧŧ-ı Ǿizārįden 

2. Sipihr-i dilde dāǿim muĥteriķdür kevkeb-i Ǿışķum 

O meh-ŧalǾat bir āteş-pāre ķoydu burç-ı nārįden 

3. Yanup yaķılmada pertev alan şemǾ-i cemālüŋden 

Sebaķ-āmūz olur pervāneveş ders-i Fenārįden 

87 229 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
227 ŧabįǾatden: ŧabiǾatda D. 
228  Nihâlî D., G.41 ( 7 Beyit), s. 99-100. 
229  Nihâlî D., G. 46 ( 6 Beyit), s. 102-103. 
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1. Erbāb-ı kibr zelzele-i rüzgârdan 

Virmez ħalel esās-ı binā-yı vaķārına230 

2. Mest olma pek de bade-i iķbāl-i dehrden  

Bir cürǾadur ki neşǾesi deġmez ħumārına231 

3. Sāĥilnişįn baħr-i muĥįŧ-i tevekkülüŋ 

Mevc-i ümįd kāle-ber olur kenārına234 

4. Sūd u ziyānı birbirine eyleyüp takāś 

Virmiş revāc ħˇāce-i devrān kārına235 

5. Gerdūn Nihālį kimseye bir236 gün mi gösterür  

Çarħuŋ taķaddüm itmede leyli nehārına237  

88 238 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Görmekse eġer maķśaduŋ esrār-ı ŧarįķı 

Ħāk-i ķadem-i mürşidi kuĥl-i baśar eyle 239 

2. Āŝār-ı keş-ā-keş bulur elbette ŧabīǾat 

Bir ġonçe-güle şīşe-i ħāŧırda yer eyle 

Velehu 

3. Jeng-āver olur pertev-i mir’āt-ı cemālüŋ 

Dildādelerüŋ eşk-i terinden ĥaźer eyle  

89 240 

                                                           
230 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
231 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
234 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
235 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
236 bir: her D. 
237 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
238 Nihâlî D., G. 45 ( 6 Beyit), s. 102. 
239 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
240 89 Nihâlî D., G. 49 (7 Beyit), s. 104-105. 
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Velehu 

Mużāri Ǿ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Fehm eyledüŋse maǾnį-i taķvįm-i ādemi 

Bildüŋ tamām-ı nüsħa-i aĥkām-ı Ǿālemi241  

2. Bį-saǾy neyl-i mesned-i rifǾat ümįd iden 

Dīvāre resm ider gibidür şekl-i süllemi  

3. Olmaz meŧāf u mültezim āśārı ehline 

MiǾmār-ı ŧabǾuŋ olmasa beyt-i mükerremi 242  

4. Śarf-ı belāġat eylese ħāmem unutdurur 

Cūd u keremde şöhret ile nām-ı Ĥātemi 243  

5. Āśār-ı naķş-ı śanǾata baķ her müǿeŝŝirüŋ 

Seyr it Nihālį diķķāt ile cāmdan Cemi 244  

6. Aç Ǿayn-ı iǾtibāruŋı çeşm-i ħabāb-vār 

Yemde görünce ķaŧreyi gör ķaŧrede yemi 245 

[60b]            

90 246 

Nihālį ez-Ħˇācegān 

1189 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ümįd-i rifǾat itmez bu fenāda renc ü zahmetle 

Ĥaķįķatde Nihālį fehm iden maǾŋā-yı dünyāyı 247 

                                                           
241 tamām-ı nüsħa-i āĥkām-ı Ǿālem: tamām nüsħa-i āĥkām-ı Ǿālem D. 
242 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
243 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
244 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
245 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
246  Nihâlî D., G. 50 (7 Beyit), s. 105-106.  
247 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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91 248 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Germ-ülfet iken araya girdi o şūħ ile  

Ŧoŋdurdu vaǾż-ı serdi raķībüŋ yaħı daħı 249  

92 250 

Velehu ez- Taħmis 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel 

1. Dūrden Ǿarż-ı maĥabbet de iderse dilber 

İttiĥād olmadıġından yine hicre beŋzer 

İħtilāŧ olmayıcaķ arada vuślat ne gezer 

Vaśl odur reşk ide251 āmįzişine şįr252 ü şeker  

93 253 

Velehu ez-Taħmis 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Başķa rāĥat var tevāżuǾla śafā-yı bālde 

Gülle germ-i naħvet olma bezm-i cāh u mālde  

94254 

                                                           
248 Nihâlî D., G.55 (5 Beyit), s. 108. 
249 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
250  Nihâlî D., Tah.1 (5 Muh.), s. 70-71. 
251 ide: ile D. 
252 şįr: şehd D. 
253  Nihâlî D., Tah.3 (6 Muh.), s.73-74. 
254 Nâşid D., G.6 (7 Beyit), s. 242-243. 
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Nāşid Beg 

1206 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güźer eylersen ey bād-ı seĥer kūy-ı dilārādan 

Yüzün sür ħāk-i pāy-i yāre bir Ǿarż-ı sipāriş255 yāp 256  

2. Olur bir gün ki gūş-ı ġonçeye teǿŝir ider elbet 

Sen ey şūrįde bülbül ŧurma baś feryādı nāliş yāp 257 

3. Senüŋ ey sifle-perver çarħ geçdür dāǿimā devrüŋ  

Biraz da ehl-i diller semtine meyl it nümāyiş yāp 258 

95 259 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hümā-yı kākülüŋdür farķ-ı cāna sāye-i devlet 

Nigāh-ı iltifātuŋdur baŋa ser-māye-i devlet 

2. Teraķķįde olur idbārı mirķāt-ı ĥaķįķatde 

Eġerçi mürtefǾidür śūretā nūh pāye-i devlet 

3. Tezelzülden deġil ħālį esās-ı ķaśr-ı istikbār 

Meġer gehvāre cünbān-ı Ħıŧādur260 dāye-i devlet  

4. Livā-yı ķadr-i ehl-i cāhı pest eyler felek bir gün 

Mümāss olsa sipihre irtifāǾ-ı rāǿye-i devlet 

                                                           
255 sipāriş: sitāyiş D 
256 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 
257 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
258 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
259  Nâşid D., G.10 ( 5 beyit), s. 246-247. 
260 cünbān-ı Ħıŧādur: çeşpān-ı Ħıŧādur D. 
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5. Mürüvvetden eŝer yoķ Nāşidā hep kesbedür gūşiş 

Kemāl-i bį-vefāyidür ħamįr-i māye-i devlet 

Velehu 

96 261 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Duyar262 evvel baķışda nükte-i ser-pūş-ı āmāli 

Nigāhuŋ vāķıf-ı sırr-ı żamįr-i ķalb-i Ǿāşıķdur 263 

2. Mübāyindür ehibbā-yı zamānuŋ ŧarz-ı girdārı264 

Muŧābıķ śūretā ammā ki maǾnen nā-muvāfıķdur 265 

97 266 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧ-ı dil-keş-nümūn-ı levĥ-i ĥüsnün eyledüm taĥķįķ 

Berāt-ı şāh-ı hüsne ķayd olunmuşdur bahārįdür 267 

98 268 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilatü MefāǾilü FāǾilün 

                                                           
261  Nâşid D., G.33 (8 Beyit), s.272-273. 
262 duyar: ŧuyar D.  
263  Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
264 ŧarz-ı girdārı: ŧavrı bil Nāşid D. 
265 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
266 Nâşid D., G.36 (7 Beyit), s.276-277. 
267 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
268  Nâşid D., G.4 ( 9 Beyit), s.240-241. 
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1. Ħāl-i siyāh-ı dilberi vaśf itme zāhidā 

Düşmez o söz dehānına ben söylerüm saŋa 269 

2. Yanında gör raķįbi o gül-i naħl-i işvenüŋ 

Gülzār-ı ĥüsn ü āna diken söylerüm saŋa 270 

3. Bir kerre būs-ı laǾlüŋe şāyeste olsam271 āh  

Baksaŋ ne ŧatlı ŧatlı süħan söylerüm saŋa 272 

99 273 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel 

1. ŦabǾa ġayetle yoķuş gelmek gerekdür ġālibā 

Pāye-i mirķāt-ı ķaśr-ı vaśl-ı dilberden iniş274 

100 275 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Emek-dār-ı der-i devlet-serāy-ı Ǿaşķuŋ olmuşken 

Yine ey şāh-ı taħt-ı Ǿişve Ǿarż-ı bį-meǿāl itmem 276 

101 277 

Velehu 

                                                           
269 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
270 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
271  olsam: olmadum D.  
272 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
273 Nâşid D., G:42 (7 Beyit), s.283 
274 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
275  Nâşid D.,  G. 66 (8 Beyit), s.308. 
276 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
277 Nâşid D., G.75 (9 Beyit), s.318. 
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MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her bir nigāh-ı mesti virür başķa bir śafā 

Bį-dār olunca dįde-i maǾmūrı278 ħˇābdan 279  

102 280 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çün marįż-i Ǿaşķa lāzımdur münāsible deva 

Zāhide ŝaǾleb gerek rindāna meyle ġarġara282 

[61b] 

Velehu 

2. Olmadı meyl itmedi bir kerre semt-i Ǿāşıķa283 

Āhlar teǿŝirden ķaldı o ķalbi mermere 284 

3. Ŧıfl-ı bāzį-meşrebe dil virme müşküldür285 hele 

ǾĀşıķın286 rüsvāy ider dilber olunca farfara 287 

103 288 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
278 maǾmūrı: maħmūrı D.  
279  Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
280 Nâşid D., G.95 (7 Beyit), s.340-341. 
282 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
283 semt-i Ǿāşıķa: semt-i Ǿuşşāķa D. 
284 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
285 müşküldür: şikārdur D 
286 Ǿāşıķın: Ǿuşşāķın D. 
287 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
288 Nâşid D., G.80 (7 Beyit), s.324-325. 
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1. Ħayālüŋdür muśavver levĥ-i dīvārında ser-tā-ser 

Ķuraldan śaĥn-ı sīnem üzre şāh-ı Ǿaşķ kāşāne 289   

Velehu 

2. Dürūġ-ı maślaĥat-āmįzdür nāfiž olan Nāşid 

Zamāne ħalķına Ǿarż-ı maǾārif şǾir ü inşā ne 290 

104 291 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ānuŋ śubh u mesā fikr ü ħayāli ey perī sensin 

Çıķarma ħāŧıruŋdan luŧf idüp bu Ǿabd-i müştāķı 292 

2. Gül ü śahbā vü muŧrib naġme-i ney meclis-i Ǿişret 

Fedādur cümlesi ancaķ senüŋ ĥayrānuŋum sāķį 293 

3. Ne rütbe ledġ iderse nįş-i ġamzeŋ mār-ı zülfüŋle 

Virür būs-ı lebüŋ ħāśiyyet-i maǾcūn-ı tiryāķı 294 

4. Uśūl ile maķāmātın gözet dil-bestegānuŋ295 hep  

Ĥüseynįye çıkarma naġme-i dil-sūz-ı Ǿuşşāķı 296 

105 297 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
289 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
290 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
291 Nâşid D., G.103 (7 Beyit), s. 351. 
292 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
293 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
294 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
295  dil-bestegānuŋ: dil-teşnegānuŋ D. 
296 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
297 Nâşid D., G.105 (9 Beyit), s.353. 
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1. Ŧoġrı söyle zāhidā gelmez mi ķalbe iĥtilāc 

Ditredürken sāķ-ı sįmįnüŋ o raķķāś āfeti298  

2. Ādeme gelmez raķįb-i dįv ile meǿnūs olur 

Ol perįnüŋ yoġimiş bildim ki299 insāniyyeti300 

3. Āh idüp sūzān olup eşk-ābe-rįz olduķça sen301 

Ney fiġān eyler mey aġlar şemǾ eyler riķķati302 

106303 

Nüzhet Kįsedār-ı Ĥarameyn-i Şerįfįn 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Hücum-ı keyf-i ħodiyyetle ŧāǾatüŋ görme 

Śaķın ki sālik-i ĥaķķa ķabāĥat işte budur 304 

2. Śafā-yı ķalb ile maġlūb-ı pend-i pįrān ol 

Mücāhidān-ı ŧarįķe şecāǾat işte budur305 

3. Temįz-i telħ ü ħūşį-ĥāl bį-meźāķā306 nedür  

Bu farķa eyleme raġbet ĥalāvet işte budur 307 

4. Muķįm-i ħˇan-ı rıżā ol ġam-ı sivāyı yeme 

Ŧarįķ-i faķr u fenāda ķanāǾat işte budur308 

107309 

Nāfiź Efendi Śadr-ı Rūm İli 

MużāriǾ 

                                                           
298 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
299 bildim ki: bildige D. 3 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
300 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
301 sen: ben D. 
302 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
303 Nüzhet D., G.135 (9 Beyit), s.268. 
304 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
305 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
306 bī-meźāka: bī-meźāk D. 
307 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
308 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
309 Feyzullah Nâfiz D., G.325 (9 Beyit), s. 331-332. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Cānānesin raķįb ile hiçbir kes310 istemez  

Dāmān-ı gülde bülbülü ħār u ħas istemez 

2. Şeb-reng kākülüdür311 Ǿaraķ-çin o ġonçeye 312 

Gelse kenār-ı bezme şarābį fes istemez  

3. Neyler nühüfte rāzumı ižhār ġayrıya 

Çalduŋ313 nefesle göŋlümi muŧrib ses istemez   

4. Çār-ı ebrūvānla başı ħoş göŋlü şād-kām 

Zāhid ħayāli-i fāsid ile nev-res istemez315  

5. Śāçma ķarādur işi o şaħśuŋ ki nā-fedā316 

Püskürme beŋli cāriye-i çerkes istemez 

108317 

NiǾmet Efendi Ķāđı-yı Ordu 

1185 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Merhem-i bįhbūd-ı žāhir āŋa teǿŝir eylemez318 

Zaħm-ı şemşįr-i muhabbet bir oŋulmaz yāredür  

[61b] 

109319 

MużāriǾ 

                                                           
310 hiçbir kes: hīç kes D. 
311 kākülüdür: zülfü oldu D. 
312 ġonçeye: serkeşe D 
313 çalduŋ: çaldı D. 
315 Bu beyit dîvânda şu şekildedir: ‘Pirān-ı Ǿaşķ tāzelenir nev-civān ile / Kimdir ki iħtiyārı ile nev-res 

istemez’ 
316 Bu mısra dîvânda şu şekildedir: ‘Ħāli deġil mi saçma ķara Nāfiź ol kesiŋ’ 
317 NiǾmet D., G.2 (5 Beyit), s.296. 
318 eylemez: eylemiş D. 
319 NiǾmet D., G.1 (5 Beyit), s.295. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Pā-beste-i kemend-i hevesdür eġerçi dil 

Ser-ħāk-i āsitāne-i luŧf-ı Ħudādadur 320 

110 321 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār-ı sįmįn-bedenüm ķadr-i niyāzı bilmez 

Nicedür ķāǾide-i bende-nuvāzı bilmez  

2. Girye-i telħe ider ħande-i şįrįn- kârı 

Ĥāl-i Ferhāda deġül vāķıf o rāzı bilmez 

3. Çemen-i ħuld-i sitāyişde ser-efrāz olmuş 

Dūzaħ-ı derde ķonan sūz u ġüdāzı bilmez322 

111323 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yārdan dūr raķįbüŋ ġam-ı bārın çekerüz 

Güle hem-dem degülüz zaĥmet-i ħārın çekerüz 

2. Berg-i sebz ile dil ehlini nevāziş kılmaz 

Bāġ-ı dehrüŋ yine bārān-ı bahārın çekerüz324 

3. Felek erbāb-ı dile cām-ı telāfi sunmaz 

Yoķ yire renciş-i efkār-ı ħumārın çekerüz325 

                                                           
320 Bu beyit dîvânda 5. Beyittir. 
321 NiǾmet D., G.3 (5 Beyit), s.296-297. 
322 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
323 NiǾmet D., G.4 (5 Beyit), s.297. 
324 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
325 Bu beyit dîvānda 4. beyittir. 
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112326 

Nūrį Beg VaķǾa-nüvįs 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güzel327 maǾnā deġül yanuŋda gördüm düşde aġyārı 

Eġerçi ķorķulu rüǿyāyı cānā328 ħayra yormuşlar 329 

Velehu 

2. Nevāl-i vaśl-ı yāre ķalmamış bir ķalb-i Ǿāşıķda 

Pey-ā-pey cevr ile bį-çāreyi çoķdan ŧoyurmuşlar 330 

113 

Nuśret Efendi Ĥāfıż-ı Kütüb-ü ǾOŝmāniyye 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine śad-pāresin ey kūh-ı taĥammül bilmem 

Hele bul kendüŋi ŧaǾn eylemesün Ŧūr saŋa 

114331 

Vehbį Sünbül-zāde 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Vaśf-ı rūyuŋda ġazeller yazan ehl-i süħanuŋ 

MaŧlaǾında kimi ħūrşįd u332 kimi māh yazar 333 

                                                           
326 Halil Nûri D., G.45 (5 Beyit), s.235. 
327 güzel: eyü D. 
328 cānā: soŋını D. 
329 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
330  Bu beyit dîvânda şu şekildedir: ‘Nevâl-i vuślata ħˇāhiş-ger olmaz Ǿāşıķ-ı śādıķ /Dil-i zārı ħayāl-i yārla 

anlar doyurmuşlar’. Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
331 Sünbül-zâde Vehbî D., G.49 (9 Beyit), s.365. 
332 u: - D. 

333 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
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2. Görse bu śūret ile münşį-yi şehnāme seni 

Mülket-i  Ǿişvede ħūbāna şehenşāh yazar 334 

3. Oķudum metn-i uśūl-i kütüb-i devletde 

Ķayd-ı ĥayŝŝiyyet-i cehli sebeb-i cāh yazar 335 

4. Kātib-i maĥkeme-i  ĥükm-i ķażā ey Vehbį 

Ķısmetüm sehmini er-rızķu Ǿalaǿllāh336 yazar 337 

115338 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAceb āyįne-i devrānda görmüş var mıdur bilmem 

Şekker leblerle böyle ŧūŧį-i şįrįn güftārı 339 

Velehu 

2. Nesįm-i luŧf-ı şāhidin340 açıldı ġonçe-i kāmım 

Belį bülbül gibi çoķdan çekerdüm miħnet-i ħārı341   

116 342 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
334 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
335 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
336 ‘Rızık vermek Allah’a âittir.’ anlamında bir dua.  
337 Bu beyit dîvânda 9.beyittir. 
338 Sünbül-zâde Vehbî D., K.8 (84 Beyit),s.80-86. 
339 Bu beyit dîvânda 75.beyittir. 
340 luŧf-ı şāhidin: luŧf-ı şādįden D. 
341 Bu mısra dîvânda şu şekildedir: Çekerdim bülbül-āsā gerçi çoķdan miħnet-i ħārı. Bu beyit dîvânda 

78.beyittir. 
342 Sünbül-zâde Vehbî D., K.7 (114 Beyit), s.72-80. 
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1. Nola Şįrāzı virsem ben o ħāl-i Ǿanber-efşāna 

Bulunmaz Hind ü Keşmįr ü Ħotende öyle343 bir dāne 344 

2. ǾAdende görmedüm dürdāne dendānuŋ gibi lüǿlüǿ 

Leb-i laǾlüŋ nažįrüŋ bulmadum gitdüm Bedaħşāne 345 

3. Bu ĥüsn ü cezbeler üftāde eyler māh-ı KenǾānı 

ǾAceb mi māh-ı Naħşeb düşse ol çāh-ı zenaħdāne 346 

4. Müśādif olmadım Ferħār(?) u Çįn ü Sind u Kābil’de 

Siyeh-ħāl ü siyeh-mū böyle bir kākül- perişāne 347 

5. Şeker- güftārį-i ķand-i leb-i şįrįnüŋe Vehbį 

Semerķand ile mülk-i Ķandahārį virdi şükrāne 348      

117349 

Vehbį Ürgüblülü Ǿİsa-zāde 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ZuǾm ider ser-keş olān naħvet-i iķbāl ile kim 

Śadme-i ŧūb-ı felekde de nigūnsār olmaz 350 

[62a] 

Velehu 

2. Ŝıķlet-i ĥırś u ŧamaǾ Ǿālemi bį-tāb itdi 

Gerden-i Ǿāleme bir böyle girān-bār olmaz 351 

                                                           
343 öyle: böyle D. 
344 Bu beyit dîvânda 104. beyittir. 
345 Bu beyit dîvânda 105. beyittir. 
346 Bu beyit dîvânda 106. beyittir. 
347 Bu beyit dîvânda 107. beyittir. 
348 Bu beyit dîvânda 109. beyittir. 
349  Ürgüplülü Vehbî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (7 Beyit), s. 314-315. 
350 Bu beyit Şefkat T.’de 4. beyittir. 
351 Bu beyit Şefkat T.’de 5. beyittir. 
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3. Rūz ū şeb śıdķ ile taĥśįl-i kemālāta çalış 

Cāme-i cehl gibi Ǿāleme352 bir Ǿār olmaz353 

118 354 

Hātif Bāşmusāĥib 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

1. Söz olur mu o şehüŋ ŧavr-ı levendānesine 

Āhuvān māǿil olur dįde-i mestānesine 

119 355 

Yeksān 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cā-be-cā dāġ-ı derūnum farķ olunmaz laleden 

Iżŧırāb-ı āh-ı germüm şuǾle-i cevvāleden  

2. MıśraǾum ķad rāst ķılmaz ħāme olmazsa Ǿaśā 

Ŧıfl-ı ŧabǾum nā-tüvāndur pįr-i śad sāleden  

120356 

[Nābį] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Zamānı gelmeyicek bir357 işiŋ ĥuśūli maĥāl  

Umūr vaķtine merhūn kelāmı ħod meşhur 358 

                                                           
352 Ǿāleme: âdeme D . 
353 Bu beyit Şefkat T.’de 6. beyittir 
354 Hâtıf D., G.280 (5 Beyit), s.512. 
355  Yeksân’a âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s.318-319. 
356 Beyitin Nâbî’ye âit olduğu tespit edilmiştir. Nâbî D., K.7 (116 Beyit), s.39-49. 
357  bir: her D. 
358 Bu beyit dîvânda 24. beyittir. 
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121 359 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Saŋa bāzįçe-i çarħı niçe tefhįm ideyim 

Rūzgār öyle deġüldür ki dimek mümkin ola  

122 360 

[Nābį] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göŋül bir cām-ı jeng-ālūda döndi köhne revzende 

Zamānile aŋa āyįne-i Ǿālem-nümā dirken 361 

123 362 

Vaśśāf  ǾAbd’ullah Efendi 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tenezzül eyleyemem hep fuĥūl iken maĥżā 

Berā-yı faħr-ı muĥākāte fażl-ı abāyı  

124 363 

[Nābī] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
359 Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
360 Beytin Nâbî’ye âit olduğu tespit edilmiştir. Nâbî D., G621 (5 Beyit), s.928. 
361  Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
362 Vassaf Abdullah Efendi’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
363  Beytin Nâbî’ âit olduğu tespit edilmiştir. Nâbî D., G.512 (5 Beyit), s.847. 
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1. Ħalķdan göŋlimüŋ ol mertebedür nefreti364 kim  

ǾAksüm ādem diyü mirǿāta nazar365 eyleyemem366  

125 367 

Śafvet 

MużāriǾ 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çek zevraķ-ı śahbāyı ne dirlerse disünler 

Sev dilber-i tersāyı ne dirlerse disünler 

2. Diŋle naġme-i muŧrib u ŧanbūr u rebabı 

Gūş eyleme dünyāyı ne dirlerse disünler 

3. SaǾy it bugün aĥbāb ile maĥbūb ile Ǿıyşa 

Aŋma ġam-ı ferdāyı ne dirlerse disünler 

126 368 

ǾĀkif ez-Ķużāt-ı Rūm İli 

1201 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Lāubālį-ŧavr ol ey dil meşreb-i rindāne ŧut 

Nuŧķ-ı pend-āmįz-i zühhādı bütün efsāne ŧut 

2. Zühd-i ħuşk ile ŧarįķ-i mescidi ŧutma yürü 

Āşinā-yı meslek-i Ǿaşķ ol rah-ı meyħāne ŧut 

3. Faśl-ı Ǿıyş u nūşdur sāķį bahār  eyyāmıdur 

Ŧut bir  elde lāle birinde gül ü peymāne ŧut 

                                                           
364 nefreti: vahşeti D. 
365 nazar: nigāh D. 
366 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
367  Safvet’e âit bir dîvân tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 
368 Kuzat-ı Rum İli  ǾÂkif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s.203. 
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4. Olma ŧaǾn- āmįz zāhid görme Ǿaybın kimsenüŋ 

Eyle peydā hüsn-i ħulķ evżāǾ-ı derviş-āne ŧut 

5. ǾĀkifāsā baǾ d-ez-įn  ŧarĥ-ı tekellüf eyleyüp 

Lāubālį- ŧavr ol ey dil meşreb-i rindāne ŧut 

127 369 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gülşe[n]-i Ǿālemde bu sırra irişmez hiç kes  

Zaġlar  āzādedür370 bülbül giriftār-ı ķafes  

128 371 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yeter tiġ-ı zebān-ı pende śayķal virdüŋ ey vāǾiž 

Geçülmez bāde vü dilberden ancaķ bu hevādan geç      

129 372 

Nāžım 

1107 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Vefā maǿmūl iken gül-berk-i ŧabǾ-ı nāzenįnümden 

Yazıķ373 ey ġonçe-i bāġ-ı melāĥat374 bį-vefā ķopduŋ   

 

                                                           
369  Beyit Pervâne Bey Mecmuası’nda tespit edilmiştir. Pervâne Bey M., N.3342 (5 Beyit), s. 1230. 
370 āzādedür: āzāde Pervâne Bey M. 
371 Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
372 Nâzım’a âit bir dîvân tespit edilememiştir.Beliğ T., Müf. s.429. 
373 yazıķ: meded Beliğ T.. 
374 ġonçe-i baġ-ı melāhat: gonçe bu baġ-ı melāhat Beliğ T. 
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[62b]375 

[67a] 

130 

Nābī 

1. Biri birisine muĥtācdur āǾlā ile edna 

Her zamān bir dürlü hicrān gösterür devrān baŋā 

 [67b] 

156 400 

[Karamanlı Kāmī] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Güle gūş itdüremez yoķ yire bülbül iŋler 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı401 kim oķur kim diŋler       

157402 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rızķı taķsįm idicek Ǿāleme ķassām-ı ezel 

Düşdi ġam payuma lā yusǾelu Ǿammā yefǾalu403  

158404 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
375 62b-67a arasındaki varaklar Arapça-Farsça beyit ve mısralardan oluşmaktadır. Türkçe-Farsça karışık 

bazı mısralar da bulunmakla beraber genel itibariyle Arapça-Farsça içermesinden ötürü okunmamıştır. 
400  Beytin Karamanlı Kâmî’ye âit olduğu tespit edilmiştir. Kınalızâde T., s.712 
401 varaķ-ı mihr ü vefāyı: Ǿışķ destānını şimdi Kınalızâde T.. 
402  Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
403 “ lā yusǾelu Ǿammā yefǾalu ” ‘Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz.’ mealindeki Enbiya Sûresi 23. 

ayetten iktibastır. 
404  Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Bį-nižām olmaķ gibi yoķdur nižām-ı Ǿāfiyet 

ǾAķl-ı evveldür yanumda bį-ser ü sāmān olan  

159405 

Kâmil 

Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün 

1. Gelür ol cefā-cū ķanlu ķılınç elinde serhoş406 

Śavul ey göŋül yolundan ki yamān gelişdür bu 

160407 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Vücūd-ı pākini Ǿummān-ı cūd u devlet iden 

İde dilin śadef dürr-i şāhvār-ı sürūr  

161 408 

Hezec 

MefǾūlü MefǾāįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. İnsanı deġül şimdi benüm žannum odur kim 

Kemmūnı bile aldatamaz vaǾd-i ekābir  

162409 

Nābį 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                                                           
405 Bu şiirin kime âit olduğu tam olarak tespit edilememiş olmakla berbaer uskudarmusikicemiyeti.com 

adlı sitede Buhurî-zâde Mustafa Itrî Efendi’ye âit olduğu bildirilmektedir. Erişim tarihi: 12.05.2022 
406 cefā-cū ķanlı ķīlınç elinde serhoş: vezįr cābir ķılıcı elünde ķānlu M. 
407  Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
408  Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
409  Nâbî D., G.239 (10 Beyit), s.637. 
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1. Cevāb-ı pürsiş-i āsāyiş-i cihān Nābį 

Ħarābe-zār-ı  ķanāǾatde bį-nişānlıķdur 410 

2. Olmaz şarāb-ı sāġar-ı şādį ħumārsuz 

Gül-zār-ı dehrde güli kim gördi ħārsuz 411 

3. Her tįr-i belā kim irişür saŋa felekden 

Śabr eyle göŋül bu da geçer devr-i zamāndur  412 

163413 

SaǾdeddīn Müstaķįm-zāde 

1202 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Açduŋ o ġonçeye lebi ārām yoķ yine 

Ey nāle bülbül-i dile ġulġul misün nesün 414 

2. Niyyet-i cevr ü cefādan dilüŋi śāf eyle 

Bu mıdur mihr ü muhabbet hele inśāf eyle 415 

164416 

Ruĥį-i Baġdādį 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Geç cümle-i efkārı yüri Ǿārif-i vaķt ol 

Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevā var 

165417 

                                                           
410 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda 10. beyittir. 
411 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
412  Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
413 SaǾdeddin Müstaķimzâde’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., G. (5 Beyit), s.159-160. 
414 Bu beyit Şefkat T.’de 2. beyittir. 
415 Beytin hangi şaire âit olduğu tespit edilememiştir. 
416 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
417 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kimi aldı kemānın dosta kimi tįġ-ı bürrānı 

Biri birine ķatdı ikisin iġvā-yı şeyŧānı 

166 418 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel 

1. Göŋliŋe bį-hūde fikr-i kūy-ı dilber gelmesün 

Anda yer yoķ saŋa Ǿāşıķ ħāŧıra yer gelmesün  

167 419 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanmaŋuz mihnet-i ġam bülbüle gülden geldi 

Ķafese girdi belā başına dilden geldi 

168 420 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. İdüp şikeste vü maķhūr ķalb-i āǾdāyı 

Neşāŧ-ı fetĥle mesrūr u şād-mān geldi 

69 421 

Sinānį Ez-Mevālį 

1100 

Remel 

                                                           
418 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
419 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
420 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
421 Sinânî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şöyle ser-mest eylemişdür neşǾe-i ruħsār-ı yār 

Bāde vü meyħāne vü pįr-i muġān bilmem nedür 

170422 

Feyżį Ĥasan Efendi Şeyħ-zāde-i Ĥażret-i Emir Buĥārį 

1102 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp meftūnı olmuş śūretün mirǿāt-ı ħāŧırda 

Ferāġ-ı bāl ile seyr-i ħayāl-i ħˇābdan geçmiş423  

171424 

Śıĥĥatį 

1104 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pāy-ı yāre düşmeġe aġyārdan nevbet mi var 

Sāyesinde naĥl-i ümmidüŋ meġer rāĥat mı var 

172 425 

Müverriħ ǾAbdį Paşa ǾAbdu’r-Raĥman 

1103 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
422   Feyzî Hasan D., G.175 (5 Beyit), s. 
423 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
424  Sıhhatî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Beliğ T., s.207. 
425 Âbdî Paşa D., G.1 (5 Beyit), s.41. 
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1. Nā-ümidüm ħalķdan Mevlā muǾinümdür benüm 

ǾAvn u tevfįķi refįķümdür ķarįnümdür benüm  

173426 

Ǿİzzį-i Vānį 

1105 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Marįż-i Ǿaşķa ancak çāre vaśl-ı yāri bulmuşlar 

Bu derde şerbet-i laǾl-i leb-i dil-dārı bulmuşlar 

[68a] 

174 427 

ǾArif Süleymān Beg 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Maķsūmdur biri ġama biri rāĥata 

Yoķdur müsāǾadeŋ eflak iki sāǾate  

175 428 

Ġınāyį 

1105 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nigehi tįġına göġüs gererüz 

Gör ne keskįn ķażālara siperüz 

                                                           
426  Ǿİzzî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. . Safâyî T., G.(4 Beyit), s.608. 
427 ǾÂrif Süleyman D., M.81, s.470. 
428 Gınâyî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir.Safâyî T., G.(4 Beyit) s.608. 
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2. Ķaśd-ı ŧavf-ı ĥarįm-i yār itdük 

Bu hevesle bürehne-pā vü serüz 

3. Mü[ź]min-iǾaşķuz ey kemān-ebrū 

Ne ķadar saħt ise o yā çekerüz 

4. Fetĥ-i bāb olmadı Ġınāyį bize 

Yār kūyunda der-be-der gezerüz 

176429 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefaǾįlün 

1. Felek bezminde cām-ı ārzū nā-dįdedür şimdi 

Ħumār-ı yeǿs ile çeşm-i emel ħˇābįdedür430 şimdi 

2. Hemān bį-hūde gerd-i reh-güźārı olma ey ümmįd 

Ķabā-yı şāhid-i maķśūd-ı dāmen-çįdedür şimdi  

177 431 

Vāśıf 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Hicrāna śaldı fülk-i dili rūz-gār ĥayf 

Baĥr-i emelde sāĥil-i vuślat görülmedi 432 

2. Nādįdedür vücūdu hemān kīmyā gibi 

Hiç kimseden cihānda ĥaķįķat görülmedi 433 

                                                           
429 Gınâyî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir.Safâyî T. (2 Beyit), s.609. 
430 ħˇābįdedür: ħˇābdadur Safâyî T. 
431 Enderûnlu Vâsıf D., G. 126 (9 Beyit), s. 
432 Bu beyit dîvânda 2. beyittir 
433 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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3. Erbāb-ı Ǿizz ü cāha teǾabbüs şiǾār imiş434  

Meclislerinde rūy-ı beşāşet435 görülmedi 436 

4. Vāśıf taĥammül eyle bu vażǾ-ı zamaneye 

Bir ĥāl var mı anda nihāyet görülmedi437 

178 438 

[Rūşenī] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kimsesüz hiç kimse yoķ bir kimsenüŋ var kimsesi 

Kimsesüz ķaldum meded ey kimsesüzler kimsesi  439 

179 440 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķalsun güşāde genc-i nihānı tekellümüŋ 

İtsün şüküfte ġonçe-i cānı tebessümüŋ  

180 441 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Maķāmātı gezüp pervāz idersün 

Bize geldikde ey şeh nāz idersün 

                                                           
434 Bu mısra dîvânda şu şekildedir:  “Erbāb-ı cāha Ǿarż-ı taǾayyüş şiǾār imiş” 
435 beşāşet: beşāret D. 
436 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
437 Bu beyit dîvânda 9.beyittir. 
438   Dede Ömer Rûşenî’ye âit olduğu tespit edilmiştir.Rûşenî D., G.79 (7 Beyit), s.186-187. 
439 Bu beyit dîvânda şu şekildedir: Her kesī bir kimseyi idindi ālemde kesī / Kimsenem sensin menüm iy 

kimsesüzler kimsesi 
440  Enderûnlu Vâsıf Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça)  
441 Enderûnlu Vâsıf Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça)  Elifîzâde Feyzî M., Müz. (3 Beyit), 

s.850. 
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181442 

Oķcı-zāde 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śaķın bu cįfe-i dünyāya ķonma kerkes-vār 

Bülend-i himmet olup ķānįǾ ol miŝāl-i Hümā 

182 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Medĥ-i maħlūķla ŧabǾuŋ niçe bir 

Süħan-ārālıķ ve ħodrālıķ ide 

2. Demidür ŧūŧį-i güyā-yı ķalem 

Şükr-i Ħālıķda şeker- ħālıķ ide 

183 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

1. Dihķān-ı ĥadįķa-i ĥikāyet 

Bu resm ile eylemiş rivāyet 

184 

MużāriǾ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

1. Śal-keşti-i umūrını baĥr-i tevekküle aķ  

Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de seyre baķ 

                                                           
442 181-185 numaralar arasında yer alan ve Okcu-zâde’ye âit olarak gösterilen şiirlerin yer aldığı bir 

dîvân/çalışma tespit edilememiştir. 
 Bu mısrada vezin aksıyor. 
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185 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġarażım vaśf-ı dehānı iken īcāz üzre 

Baĥş-ı zülfüne düşüp dil-sūz uzatdı gitdi 

186443 

[Bāķī] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene 

Nev-bahār irdi diyü virdi ħaberler sünbül444 

[68b] 

187 445 

[Nābī] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Fedā-yı tįġ olur ĥaddin tecāvüz eyleyen mūlar 

Cefā-yı tįġdan āzādedür müjgān u ebrūlar 

188 446 

Śabrį 

Seri 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

                                                           
443 Bâkî’ye âit olduğu tespit edilmiştir. Bâkî D., K.24 (47 Beyit), s.46-49. 
444 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
445 Nâbî’ye âit olduğu tespit edilmiştir. Nâbî D.,  
446 Sabrî Mehmed D., K.2 (83 Beyit), s. 144-152. 
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1. Seyf-i yeddu’llāhı olup āşikār 

Geçdi ķılıçdan fiten-i rūz-gār447 

189 448 

Sulŧān Murād 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. İki müfsid ki şehirden sürecek 

Çifte ķurşunla urup öldürecek 

190 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Keremden özge kerāmet olur mu ādemde  

ǾAle’l-ħuśūś ola vaķt u niśābına maķarrdan6 

191 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bu nefesle bu mücevvidlik ki vardur Ǿāķıbet 

Ĥażret-i sulŧān-ı devrāna imām eyler beni 

192 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çün eski meŝeldür dinür el-leyletü ĥublā 

Seyr eyle neler ŧoġuracaķdur zen-i dünyā 

                                                           
447 Beyit dîvânda 1. ve 2. mısralaryer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
448 189-195 numaralar arasında yer alan ve Sultan Murâd’a âit olarak gösterilen şiirlerin yer aldığı bir 

dîvân/çalışma tespit edilememiştir. 
 ‘Gece gebedir.’ manasında Arapça atasözü. 
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193 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hiç ruħ göstermeyüp meydān-ı rezme sürdüŋ at 

NaŧǾ-ı rüsvāyīde şāhı eyledüŋ ferzāne māt 

194 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānı ķanlı yaşum ŧutdı dil ġamdan müşevveşdür 

Buŋa yāķūtdan zevraķ gerek ŧūfān-ı āteşdür 

195 449 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel 

1. Kesmiş atmışdur anı itme cedel 

Tįġ-ı lā yüsǾālu Ǿammā yefǾalu 450 

196 451 

Vehbį 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Źātında źerre luŧfa liyāķat da yoġ ise 

Hiç ķadri yoķ mu silsile-i Hāşimiyyenün 

197 452 

Fāmį 

                                                           
449  RefįǾâ’ya âit olduğu tespit edilmiştir. Sâlim T., s.230. 
450 “lā yusǾālu Ǿammā yefǾalu ” ‘Allah yaptıklarından sorumlu tutulamaz.’ mealindeki Enbiya Sûresi 23. 

ayetten iktibastır. 
451 Vehbî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.  
452 Fâmî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Safâyî T., (3 Beyit), s.643. 
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1105 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Niçün muķayyed-i tār-ı belā-yı zülf olduŋ 

Sezādur ey dil-i ser-geşte ıżŧırāb saŋa 453 

198454 

Seyyid Ĥüseyin Vāśıf 

1104 fevtį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FāǾlün 

Müctes 

1. Şūħ-ı ser-keşi455 ben baŋa yār olur śandum  

O āhu-beççe-i vaĥşį şikār olur śandum  

2. Yazıķ yazıķ telef itdüm metāǾ-ı cān ū dili 

Bu çārsū-yı maĥabbetde kār olur śandum  

199 456 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġaraż vuśūl-ı ruħ-ı yār ise bu bezm içre 

Dökül śaçıl nice dem Vāśıfā gül-āb gibi 457 

200  458 

Ġavŝį Dede Efendį Şeyħ-i Mevlevį-ħāne-i Ġalata 

                                                           
453 Bu beyit Safâyî T.’de 2. beyittir. 
454 Hüseyin Vâsıf’a âit bir dîvân tespit edilememiştir. Nail Tuman T.1, G. (5 Beyit), s.346. 
455 şūħ-ı ser-keşi: o şūħ-ı Ǿişveyi Nail Tuman T.2. 
456  Nail Tuman T.2, G. (5 Beyit), s. 346 
457 Bu beyit Nail Tuman T.2’de 5. beyittir. 
458 Gavsî Dede Ş., s.141. 
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1108 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cānuma kār itdi istilā-yı derd-i rūz-gār 

Hiç göz açtırmaz baŋa bir laħža gerd-i rūz-gār 

201 459 

Rāmį Pāşā 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Dil kūy-ı yāre biŋ ġam ile rū-be-rāh olur 

Āĥvālimüz bizüm bu gidişle tebāh olur 

202 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Baŋa bir neşve baħş eyler ki ħaŧŧ-ı yār söylenmez 

Süveydāda nihāndur ħalķa bu esrār söylenmez 

2. Beni görünce ey meh lāl idersin fart-ı mihrüŋle 

Velikin gayrılarla itdiġüŋ güftār söylenmez 

3. Yine fiǿl-cümle mümkin söylenilmek ķāmetüŋ vasfı 

Ķıyāmet ķopsa ammā ĥālet-i reftār söylenmez 

4. İdersin güft-gū-yı maĥremāne müddeǾįlerle 

Yanuŋda ĥayf nām-ı  Ǿāşıķ-ı dįdār söylenmez 

5. Senüŋle söyleşilmek belki bir vaķtiyle mümkindür 

Ne çāre naħvetüŋ var şimdi ey ġaddār söylenmez 

                                                           
459 Râmî Paşa Dîvânı tespit edilmiş olup dîvâna ulaşılamamıştır. 
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6. Zebān-zed āşināyı lafža māǿil şimdilik yārān  

Śaķın Rāmį zebān-ı tāzede eşǾār söylenmez 

203460 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kimüŋ kāşānesine śaldı pertev mihr-i raħşānuŋ 

Kimüŋ bezmün münevver itdi bu şeb māh-ı tābānuŋ  

2. Kime evveldeŋ kemend-endāz-ı gįsūsuyla ketm itmeye  

Benüm gibi daħı vāfir midür ħāŧır-ı perįşānuŋ 

[69a] 

204461 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

3. ǾAceb ey Rüstem-i Ǿişve kimüŋ ķaddin kemān itdüŋ 

Yine ālūde-i ħūn eylemişsin tįr-i müjġānuŋ 

205462 

Velehu 

MefāǾilün Fe‘ilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ  

Doķunma dįdesine zāhidā mey-āśāmuŋ 

206463 

Velehu 

                                                           
460 Râmî Paşa Dîvânı tespit edilmiş olup dîvâna ulaşılamamıştır. 
461 Râmî Paşa Dîvânı tespit edilmiş olup dîvâna ulaşılamamıştır. 
462 Râmî Paşa Dîvânı tespit edilmiş olup dîvâna ulaşılamamıştır. 
463 Râmî Paşa Dîvânı tespit edilmiş olup dîvâna ulaşılamamıştır. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir ġulām-ı mūy-tāb ile iderken ķįl u ķāl 

Bildi pā-bend oldıġun śanǾatla ķırdı köstegi 

207464 

Ümįdį 

1114 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. El aldum māh-ı peykerlerle girdüm ĥalķa-i źikre 

Felekde devri ben bu çarħ-ı kec-reftāra gösterdüm 

2. Elifler dāġlar ile zeyn idüp cismümi āh itdüm 

Girįbān çāk olup ol dilber-i ġaddāra gösterdüm 

208 465 

Baĥrį Pāşā 

1112 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yārüŋ ümmįd eyleme ġam-ħāneŋe teşrifini 

Olmaz ey Baĥrį bilürsin şāhlar vįrāne-dost 

209466 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
464 Ümidî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
465 Bahrî Paşa’ya âit bir dîvân tespit edilememiştir. Sâlim T.,  (3 Beyit), s.136. 
466 Bahrî Paşa’ya âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
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1. O dil kim iħtiyārıyla esįr-i Ǿaşķ-ı yār olmaz 

Ġam-ı hicrānı çekmekde elünde iħtiyār olmaz  

2. Viśāl ümmįdin itme bį-maĥal ey Baĥrį-i şeydā 

Maĥalli dinmeyünce Ǿarż-ı ĥālüŋ der-kenār olmaz     

210 467 

Rüşdį 

1111 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Böyle devr eyler ise vefķ-i murād üzre eġer 

Ber-devām olsun İlāhį feleġüŋ devrānı468 

2. İşte meydān-ı fażįlet ne ŧururlar bilsem 

ǾUlemā-yı selefüŋ var ise gelsün cānı469 

211 470 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śadefveş bir dürr-i yek-dāneden mi ayrılup āyā 

Dil-i Ǿāşıķ gibi cūş eylemiş feryād ider deryā 

212471 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
467 Rüşdî D., K.6 (40 Beyit), s.74-79. 
468 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
469 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
470 Rüşdî D., B.16, s.327. 
471 Rüşdî D., G.8 (5 Beyit), s.92-93. 
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1. Rüşdįyi tįġ-ı ġamzeŋ ile ķayd-ı kākülüŋ  

Kesdi cihāndan eyledi her kārdan cüdā 472 

213 473 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħākveş ol bulmaķ istersen cihānda iǾtibār 

Ķaldırur bir gün seni elbette yerden rūz-gār 

214 474 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Var ise yine sen başdan çıķarduŋ yüz virüp ey şūħ 

Anıŋçün rūyıŋa śarķar o zülf müşg-i nābāsā 

215 475 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her ne deŋlü mevcāsā eylesem meyl-i kenar 

Baĥr-i ġamdan çıķmaġa bir laĥža ķor mı rūz-gār 

216 476 

Velehu 

Remel 

                                                           
472 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
473  Rüşdî D., B.74, s.337. 
474  Rüşdî D., B.2 s.393. 
475  Rüşdî D., B.76, s. 337. 
476 Rüşdî D., B.64, s.335. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimsenüŋ Ǿaybını görüp zinhar 

Yüzine urma anı āyįnevār 

217 477 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanma kįm olmaķdadur pervāne ancaķ bį-ķarār 

ǾAşķ ile şemǾüŋ daħı başında āteşler yanar  

218 478 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir nažarla eyleyüp āħir anı ħūrşįdvār 

Virdi bir śūret yine mirǿāta Ǿaks-i rūy-ı yār 

219 479 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śāf ol sįneŋde aślā olmasun gerd-i keder 

Sen daħı deryā gibi olmaķ dilersen pür-güher 

220 480 

Velehu 

                                                           
477 Rüşdî D., B.119, s.344. 
478  Rüşdî D., B.123, s.344. 
479 Rüşdî D., B.129, s.345. 
480 Rüşdî D., G.22 (9 Beyit), s.106 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihāna dįde-i mihr-i felekveş nāžır olmaķdan 

Hilālāsā senüŋ lüŧfuŋla manžūr olmamuz yegdür 481 

221 482 

Velehu 

Hezec 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eŝer-i būseyi gördükde ruħunda yārüŋ 

Didiler kim ķızılı çıķdı yine dildāruŋ 

[69b] 483 

[73b] 484 

222 485 

Rüşdi 

1111 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Ne meyl-i naħl-i gül eyler ne seyr-i gülsitān ister 

Göŋül bir serv-ķāmet ġonçe-leb şūħ-ı cihān ister 

2. İrür bir sāĥil-i maķśūda āħir fülk-i dil ķalmaz 

Olur bir gün müsāǾid rūzgār ammā zamān ister 486 

                                                           
481 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
482 Rüşdî D., B.169, s.352. 
483 69b-73b arasındaki varaklar Arapça-Farsça beyit ve mısralar içermesinden ötürü okunmamıştır. 
484 Mecmuada varak numaralandırmasında hata olduğu tespit edilip doğru numaralandırma tarafımızdan 

yapılmıştır. 
485 Rüşdî D., G.23 (7 Beyit), s.107. 
486 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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3. Güşāde olmaġa gül gibi şimdi ġonçe-i ĥāŧır 

Çemende lāleveş cām-ı şarāb-ı erġūvān ister 487 

4. ǾUlüvv-i şān-ı Ǿaşķı Rüşdiyā bundan ķıyās it kim 

Maĥabbet şāhbāzı dil gibi bir āşiyān ister 488 

223 489 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dįdeden mümkin midür seyl-āb-ı ĥasret akmaya 

Şįşe-i dil seng-i cevr-i yār ile meksūrdur 490 

224 491 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Leŧāfet ancaķ o nev492 ħaŧŧ-ı ġaddāra ķalmışdur  

Belį śafā-yı gül evvel bahāra ķalmışdur  

2. Güşāde olmaġa Rüşdįye ġonçe-i ümmįd 

Nesįm-i merĥamet-i Kirdgāre ķalmışdur493 

225 494 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
487 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
488 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
489  Rüşdî D., G.31 (10 Beyit), s.115. 
490 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
491 Rüşdî D., G.42 (6 Beyit), s.125-126. 
492 nev: - D. 
493 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
494 Rüşdî D., G.44 (6 Beyit), s.127-128. 
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1. İrdi küsūfa mihr-i felek śad ĥicāb ile495  

Bilmem o meh anuŋla bugün rū-be-rū mudur 496 

226 497 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mümkin mi źerre deŋlü nihān ola Ǿaşķımuz 

Günden o māhı sevdiġimüz āşikāredür 

227 498 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Rūyunda niķāb olsa yaķar Ǿālemi ĥüsni 

Farķı o mehüŋ mihr ile gün gibi Ǿayāndur 

228 499 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Felekle pençeleşmek ey dil-i pür-miħnet el virmez 

Yeter çek dest-i ümmįdüŋ saŋa çün devlet el virmez  

2. Şikest eyler yine müjgānı dest-i āhenįn olsa  

Göŋül ger Rüstem-i Ǿaşķ olsa da ol āfet el virmez  

                                                           
495 ĥicāb ile: ĥisāb ile D. Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  
496 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
497 Rüşdî D., G.46 (5 Beyit), s.129-130 
498 Rüşdî D., G.53 (9 Beyit), s.136. 
499 Rüşdî D., G.61 (5 Beyit), s.144. 
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3. Ķoma elden ayaġı bir dem ey dil Ǿayş u nūş eyle 

Senüŋ de nevbetüŋ bir gün geçer bu fırśat el virmez 500 

229 501 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şebnemāsā ne ķadar ħākle yek-sān olsak 

Yine āħir anı biz bāǾiŝ-i rifǾat bilürüz 502 

2. Bir ķadem rence ķılup itse tenezzül Rüşdį 

Ħāk-pāy olmaġı biz yāre saǾādet bilürüz503  

230 504 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥüsn ile bildüm ol mehi505 kim bį-miŝāl imiş 

Mirǿāt içinde Ǿaksi daħı bir ħayāl imiş 

231 506 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yeŋülmez çünki gördük eşk-i çeşm-i terden el çekdük 

Niŝār olsun ķo pāy-ı yāre ol gevherden el çekdük 

                                                           
500 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
501  Rüşdî D., G. 67 (5 Beyit), s.150. 
502 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
503 Bu beyit 66 numaralı gazelin 5. beyitidir. 
504 Rüşdî D., B.149, s.349. 
505 mehi: mihr D. 
506 Rüşdî D., G.87 (6 Beyit), s.170-171. 
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2. Gerekmez tāc-ı ħūrşįd olsa çün kim507 olmaya cāvįd 

Külāh-ı faķrı ber-ser eyledük efserden el çekdük 

3. Ne çāre tįr-i bārān-ı belāya çün siper olmaz 

Hücūm-ı seng-i cevr-i yāri gördük serden el çekdük 

4. Görüp ħaŧŧ üzre zülfüŋ śunmadıķ dest-i temennayı 

Ŧılısm-ı pür-fiten üzre yatan ejderden el çekdük 

5. Yapışduķ ĥalķa-i bāb- niyāz-ı Ĥaķķa ey Rüşdį 

Kesildük āsitān-ı ġayrıdan her derden el çekdük 

232 508 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħarāb ol ey göŋül Ǿālemde maǾmūr olmaķ istersen 

Cihānuŋ şöhretin terk eyle meşhūr olmaķ istersen 

[74a] 

233 509 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Fikr itmededür heybetini beyt-i Ħudānuŋ 

Bį-hūde deġül ditrediġi ķıble-nümānuŋ 

234 510 

Velehu 

Hezec 

                                                           
507 çün kim: ol kim D. 
508 Rüşdî D., G.85 (7 Beyit), s.168-169. 
509 Rüşdî D., B.164, s.351. 
510  Rüşdî D., B.204, s.358. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħamįde511 ķadd olup āħir bir āh itmek idi ķaśdum  

Bi-ĥamdillah murād üzre oķum atdum yāyum yaśdum512  

235 513 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Žann eyler idim derd-i derūnum ola mektūm 

Ĥālim göricek yār didi mesǿele maǾlūm 

236 514 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ögüdüp dāne gibi itmede ħalķı hep kim 

Āsiyāb-ı feleġi tecrübe itdüm kendüm 

237 516 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cevr imiş ķaśdı baŋa śanma sükūtı517 nāzdan  

Ölçüsin aldum o şūħuŋ aġzınuŋ açmazdan 

238518 

                                                           
511 ħamįde: çemende D. 
512 yaśdum: baśdum D. 
513 Rüşdî D., B.207, s.358. 
514 Rüşdî D., B.210, s.359. 
516 Rüşdî D., B.240, s.364. 
517 sükūtı: sükūtın D. 
518 Rüşdî D., G.127 (13 Beyit), s.210-211. 
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Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mihr-i ruħuŋla bezmümüzi rūşen eyledüŋ  

Ĥüsnün hemįşe śaķlasun Allāh zevālden519       

239 520 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey göŋül çün sana meyl itmez o serv-i dil-cū 

Mįve-i vaślın anuŋ itme ümmįd olmaz bu 

240 521 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yāre nažar eyle ey göŋül 

Ĥall-i rümūz-ı Ǿaşķa kitāb istemez misün522 

Velehu 

2. Yansun yaķulsun āteş-i Ǿaşķuŋla cān ū dil 

Bezm-i şarāb-ı nāza kebāb istemez misün 523  

241 524 

Velehu 

                                                           
519 Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
520 Rüşdî D., B.282, s.371. 
521Rüşdî D., G.131 (8 Beyit), s.216-217. 
522 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
523 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
524 Rüşdî D., G.139 (7 Beyit), s.224. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vaśf-ı gül itsem olur ħoygerde yārüŋ Ǿārıżı 

Nem ķapar ruħsārı yād-ı verd-i raǾnādan525 bile 

242526 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Böyle çün cevr eylemekdür dāǿimā kāruŋ bize 

Ķorķarum bir iş açar şemşįr-i ħūn-bāruŋ bize  

243 527 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Kuĥl idemedüm dįde-i giryānuma śayd ĥayf 

Ħaķķ-ı nažarum ķaldı senüŋ ħāk-i rehüŋde528  

244 529 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pençeleşme daǾva-i ĥüsn eyleyüp ol ĥūr ile 

Olmaz ey mihr-i felek çün kim güzellik530 zor ile  

                                                           
525 yād-ı verd-i raǾnādan: yāriŋ verd-i raǾnādan D. 
526 Rüşdî D., G.147 (7 Beyit), s.232. 
527 Rüşdî D., G.153 (5 Beyit), s.238. 
528 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
529 Rüşdî D., B.289, s.372. 
530 güzellik: güzeliŋ D. 
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244531 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāyeveş düşdüm pey-i dildāre āh u zār ile 

Ķaldum ayaķda ümmįd-i būs-ı pāy-ı yār ile 

245 532 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil-i Ǿāşıķ533 gibi meftūn olmuş śūret-i yāre  

Baķup ĥayretle āyįne ŧayandı ķaldı dįvāre 

246 534 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥalldür her ne deŋlü baĥŝ olunsa  mū-yı miyānında  

O şūħuŋ söz yeri yoķdur hele āślā dehānında 

247 535 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                                                           
531  Rüşdî D., B.304, s.375. 
532 Rüşdî D., B.313, s.376. 
533 dil-i Ǿāşıķ: virüb dil Ǿāşıķ D. 
534 Rüşdî D., B.336, s.380. 
535 Rüşdî D., B.361, s.385. 
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1. Çeşmümden aķup ħāk-i reh-i dilbere düşdi 

Eşküm güheri ķadri bilinmez yere düşdi 

248 536 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür bilmezsin ey  zāhid kemend-i zülf-i dildārı 

Deġülsin çünki tel ehli bize ŧaǾn eyleme bārī 

249537 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şevķle rūşen olur mihr-i cihān-tāb gibi  

ǾAşķla çāk olanuŋ sįnesi miĥrāb gibi 

250538 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kimį māh-ı münevverdür kimi ħūrşįd-i enverdür 

Cihān hep böyle eyler vaśf-ı ĥüsnüŋ rūz u şeb şimdi 539 

2. Kilįd-i genc-i maǾni girdi dest-i ŧabǾuma Rüşdį 

Nola beźl-i güher itsem cihāna bį-taǾab şimdi540  

251541 

                                                           
536 Rüşdî D., B.386, s.389. 
537 Rüşdî D., G.177 (5 Beyit), s.261. 
538 Rüşdî D., G.165 (9 Beyit), s.250. 
539 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
540 Bu mısrada vezin aksıyor./Bu beyit dîvânda 9.beyittir. 
541 Rüşdî D., G.181 (7 Beyit), s.265. 
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Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rū-nümā olmadı bir kerre bize şāhid-i baħt 

Gerçi fānūs-ı felek ħayli śuver gösterdi 

[74b] 

252 542 

Rüşdį 

1111 

MużāriǾ 

MeǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Senden murād alınmaķ ħaŧŧ-ı Ǿiźāre ķaldı 

Nūş-ı şarāb-ı laǾlüŋ evvel-bahāra ķaldı 

2. Sāĥil göründi ey dil fülk-i ümįde ancak 

Ĥaķķ luŧf iderse varmaķ bir rūz-gāra ķaldı543 

253 544 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ol naħl-i Ǿişve būs-ı lebe545 ķāǿil olmadı 

Bār-ı ümįd-i bāġ-ı dilim ĥāśıl olmadı 

254 546 

Sırrį 

                                                           
542 Rüşdî D., G.183 (7 Beyit), s.267. 
543 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
544  Rüşdî D., G.192 (5 Beyit), s.276. 
545 būs-ı lebe: būsen ile D. 
546  Üsküdarlı Sırrî D., G.34 (6 Beyit), s.289. 
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1111 

Kamil 

MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün 

1. Dile māye-i śafādur ĥaŧŧ-ı rūy-ı yār dirler 

Kişinüŋ ķomaz göŋülde ġamını bahār dirler 

2. Ser-i ŧurrede görenler dil-i zār-ı Ǿāşıķānı 

Nice düşdi bir kemende bu ķadar şikār dirler 

3. Ser u sįneŋi ser-ā-pā ŧutalım sipihr-i dāġ it 

Saŋa mihribān olur mı o ķamer-Ǿiźār dirler547  

255547 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sırrį gibi bu āh-ı şebāna nedür göŋül 

Bilmem548 senüŋ de sevdiġüŋ ol māh-rū mıdur549  

256 550 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Mürūr-ı dehr ile resmi bozılmış naķşı maĥv olmuş 

Kerem ķalmış bir eski nüsĥadur Ĥātem zamānından551 

257 552 

                                                           
547 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
547  Üsküdarlı Sırrî D., G.24 (7 Beyit), s.282. 
548 bilmem: yoħsa D. 
549 Bu beyit dîvânda 7. beyittir 
550 Üsküdarlı Sırrî D., K.16 (26 Beyit), s.258-260. 
551 Bu beyit dîvânda 10.beyittir. 
552  Üsküdarlı Sırrî D., G.52 (5 Beyit), s.302. 



 

165 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Geh ħançer ü geh tįġ ile itdüŋ dili mecrūĥ  

Bunlar senüŋ ey āfet-i cān yanıŋa ķalmaz553 

258 554 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Devr itmedeyüm girye ile kūy-ı nigārı 

Fülk-i dil-i sergeşteyi girdāba düşürdüm555 

2. Çāk olsa nola şāne śıfat cismi ser-ā-pā 

Göŋlüm girih-i kākül-i pür-tāba düşürdüm556  

3. Bu nev-ġazeli eyleyüp İstānbula irsal 

Sırrįyi yine ħāŧır-ı āĥbāba düşürdüm557     

259558 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Reng-rū olsa eġer māhda ey ġonçe-dehen 

Beŋzedürdüm ruħ-ı zengįnüŋe mehmā-emken  

260559 

Velehu 

                                                           
553 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
554  Üsküdarlı Sırrî D., G.74 (5 Beyit), s.317-318. 
555 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
556 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
557 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
558  Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
559  Üsküdarlı Sırrî D., G.81 (5 Beyit), s.322. 
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MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ĀǾdā560 hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasun 

Düşmenlerim İlāhį bu sevdāda olmasun 

2. Śabr it561 ĥavāle eyleyem aġyāra ahdin 

Bir tįġ-ı şuǾle-tāb ki dünyāda olmasun       

261 562 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dime vesįle-i vuślat bulunmaz Ǿuşşāķa 

Arāda nūş-ı mey-i ħoş-güvārı gördüŋ mü563  

262564 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sırrį ümmįd-i mįve-i kām eyleme śaķın 

Bār-ı vefādan olmuş o serv-i sehį tehį565 

263566 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
560 āǾdā: aǾdū D. 
561 śabr it: ķatlin D: 
562 Üsküdarlı Sırrî D., G.109 (5 Beyit), s.343. 
563 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
564 Üsküdarlı Sırrî D., G.114 (6 Beyit), s.346-347. 
565 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
566  Üsküdarlı Sırrî D., G.6 ( 10 Beyit), s.270. 
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1. Yārüm olsa her ne deŋlü567 mest-i śahbā-yı ġurūr  

İtmez ol āfet yine mįnā-yı peymānı şikest568  

2. Cilvegāh-ı Ǿaks-i ĥüsn-i bį-nažįrüŋdür senüŋ 

İtme mirāǿt-ı dil-i Sırrį-i ĥayrānı569 şikest 

264570 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne mümkin mīve-çįnį-i viśāl ol naħl-i bālādan 

Hemān bį-hūde dil dest-i temennāyı dırāz eyler571 

265572 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dilberüŋ ile kū-yı dil-ārāyı unutdum 

Vuślat hevesi ķalmadı ħāŧırda yeriyle573 

266574 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
567 yārüm olsa her ne deŋlü: her ne deŋlü olsa yārüm D. 
568  Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
569 mirāǾt-ı dil-i Sırrį-i ĥayrānı: mirāǾt-ı dil-i Ǿuşşāķ-ı şeydāyı D. 
570 Üsküdarlı Sırrî D., G.40 (8 Beyit), s.293-294. 
571 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
572 Üsküdarlı Sırrî D., G.99 (10 Beyit), s.335. 
573 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
574 Üsküdarlı Sırrî D., G.65 (16 Beyit), s.310-311. 
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1. Ĥāl-i zārından teşekkį itmesün mi Ǿāleme 

Neylesün hem-ĥāl yoķ Sırrį Efendi bir sen ol 575 

267576 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol şūħ577 tırāş itdi bu gün ħaŧŧ-ı Ǿiźārın 

Baħt-ı siyeh-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre açıldı578  

268579 

Şināsį 

1114 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baħtı siyāh olınca Şināsį bir ādemüŋ 

Ŧūŧįye dām ķursa şikārı ġurāb olur 

269580 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şevķ-ı dehenle reşk-i miyānı düşüp dile 

Oldı ziyāde yoķ yere derd-i nihānumuz 

  

                                                           
575 Bu beyit dîvânda 16. beyittir. 
576  Üsküdarlı Sırrî D., G.119 (6 Beyit), s.350. 
577 ol şūħ: cānāne D. 
578 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
579 Rûznâmeci-zâde Şinâsî D., G.27 (5 Beyit), s.97. 
580 Rûznâmeci-zâde Şinâsî Dîvânı’nda Der-kenâr başlığı altında yer almaktadır.  
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[75a] 

270 581 

Fetĥį 

1106 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mest-i śahbā-yı elem çeşm-i terinden bellüdür 

Rind-i Ǿişret-gāh-ı miĥnet sāġarundan bellüdür 

2. Nūr-baħş oldu şuǾaǾ-ı āteş-i mey meclise 

Bezm-i şevķ-engįz şemǾ-i enveründen bellüdür 

3. Münker olmaz ŧabǾuma Fetĥį dür-i nažmum gören 

Baĥr-ı pür-cūş-ı maǾānį gevheründen bellüdür 

271 582 

Nāžım 

1107 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kerem ķıl māniǾ-i raĥm olmasun çoķ baķma miraǿta 

Seni ħod-bįn ider āyįne şāyed ey melek-sįmā 

272583 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
581 Fethî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Beliğ T., G. (3 Beyit), s.313. 
582  Nâzım’a âit bir dîvân tespit edilememiştir.Safâyî T.(3 Beyit), s.884. 
583 Safâyî T., (3 Beyit), s.884. 
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1. Ħayāl-i ķāmet-i mevzūnı gitmez dįde-i terden 

Nihāl-i servdür gūyā kenār-ı cūda ķalmışdur584 

273 585 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Urdum firāķ-ı rūyuŋ ile dāġ dāġuma 

Yāķdum fitįl kendi elümle çerāġuma 

Velehu 

2. Ellerle śoĥbet itdiġüŋ ey ġonçe-fem senüŋ 

Bir bir nesįm geldi didi hep ķulaġuma 

Velehu 

3. Ǿİşret deminde duĥter-i rez her gice benüm 

Ħumlarla şįşelerle gelürdi ayaġuma 

274586 

Lebįb 

1114 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Viśāle vaǾdelerin ġūş iden o bed- Ǿahdüŋ 

Zamān-ı maĥşere dek intižāra düşmez mi 587 

2. Feżā-yı Ǿaşķda bį-hūde gird olan diller 

Kemend-i ŧurre-i Ǿanber- niŝāra düşmez mi 

                                                           
584 Bu beyit Safâyî T.’de 2.beyittir. 
585 Beliğ T., (3 Beyit), s.429. 
586  Lebib’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Mehmed Sirâceddin T., G.(4 Beyit), s.17. 
587 Bu beyit Mehmed Sirâceddin T’de 2. beyittir. 
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3. Ķalur gider mi kesād-ı hünerle böyle Lebįb 

MetāǾı rāyįc olur588 bir diyāra düşmez mi  

275589 

Nāžım 

1107 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Çıķarma ĥalķa-i ümmįdi elden ey Nāžım 

Zamān gelür ola şāyed ki fetĥ-i bāb şikār  

276 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ķānūnu budur bezm-i cihānuŋ ki getürmez 

Sāz-ı emeli cünbįşe mıżrāb-ı temennā 

2. Nāžım eger olmazsa vezān-ı bād-ı teraĥĥum 

Naħl-i emeli ter idemez āb-ı temennā 

277 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Devrān serin bürįde-i tįġ-ı belā ider 

Mānend-i şemǾ her kime kim tāc-ı zer virür 

  

                                                           
588 olur: olan Mehmed Sirâceddin T. 
589  275-294 numaraları arasındaki Nâzım’a âit olarak gösterilen şiirler Nâzım mahlaslı şiirlere yer verilen 

çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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278 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yoķ ķıymeti ebrū-yı kemān-dārınuŋ amma 

Dünyāya deġer nāvek-i müjġānı o şūħuŋ 

279 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çoķdan kenār-ı vaślı temennādasın göŋül 

Beŋzer ki baĥr-i farķına ifnādasın göŋül 

280 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zülf ü ruħsār-ı bütān bir ĥālden ħālį deġül 

Her zamān bir fitne ve bir āldan ħālį deġül 

2. Düşme ķayda Nāžımā bu kārgāh-ı köhnede 

Rişte yoķdur Ǿuķde-i eşkālden ħālį deġül 

281 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Gör eşk-i çeşmümüzü bir numūnedür ey meh 

Ħayāl-i mihr-i cemālüŋle mācerāmızdan 
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282 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çoķ Nāžım-ı eşǾār velį mįve-i nažmuŋ 

Yoķ puħtelerin farķ idicek ħāmlarundan 

283 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nola çün baĥr-ı mevc-endāz-ı pür-cūş u ħurūş olsam 

ǾAdūlar aldı ol dürr-i girān-ķadri kenārumdan 

[75b] 

284 

Nāžım 

1107 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Virdüŋ dile teşrįf-i ħaŧ-ı müjdesin amma 

Neŋ var daħı ey bād-ı śabā ķara ħaberden 

285 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Kemįne gerd-i rehüz pāy-pūs-ı dilber içün 

MüsāǾid olmadı bir kerre rūz-ġār bize 
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286 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp her rūy-ı kendüm-gūn ŧoluşma dāne-i ħāle 

Dil-i ser-geşteŋi hem-ĥāl-i seng-i āsyāb itme 

287 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śafāhān u ǾIrāķı gösterür Ǿuşşāķa śanǾatle 

Muĥaśśal dūr-bįn-i dest-i erbāb nevādur ney 

288 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bahāsı genc-i Ķārūn olsa da ey ħˇāce-i ĥüsnüm 

MetāǾ-ı vaśla bir kerre ħarįdār olmamuz vardur 

289 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yazılmış ķıl  ķālemle Nāžımā şekl-i dü- mıśrāǾda 

O ebrūlar ser-i dįvān-ı ĥüsne maŧlaǾ-ı terdür 

290 

Velehu 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. KaǾbet’ül-Ǿuşşāķ-ı kūy-ı yārde śaǾd saǾy ile 

Dūş-ı Ǿaşķa Nāžımā iĥrām almışlar dinür 

291 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħoş mevsim-i cān-baħş ki cūlar gibi şimdi 

Yārān-ı śafā semt-i çemenzāra çekilmiş 

292 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meyħāneye gel ey dil-i pür-ġam ki bakılsa 

Hep rūy-ı śafādur görinen cāmlardan 

293 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol meh-i mihr-āfeti benden cüdā göstermesün 

Kimseye rūz-ı ġam-ı hicri Ħüdā göstermesün 

2. Ġayra baķmam neyyir-i rūyuŋdan ey meh rūz u şeb 

Mihrini isterse çarħ-ı pür-žiyā göstermesün 

3. Ķaśdı sell-i seyf iken yārüŋ raķįb-i kāfire 

Kūşe-i ebrū ile semt-i vefā göstermesün 
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294591 

Necįb 

1113 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yüz çevirdüŋ ser-i kūyuŋda bir āh itmek ile 

Hemān ey şūħ-ı cefā-pįşe ķabāĥat bu mudur592 

295593 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yārüŋ görince āhū-yı çeşm-i remidesin 

Nergis çemende ĥayret ile açdı dįdesin 

2. Rūyında ebruvānı hilāl Ǿadd ider gören 

Ser-levĥa-i melāĥatüŋ iki keşīidesin 

3. Görmekle laǾl-i nābuŋı seyr eyle zahidi 

Taġyįr-i meşreb eyledi bozdı Ǿaķįdesin 

4. Ber-geşte eylemek seni şāyet murād ider 

Çarħuŋ tevāżuǾ aŋlama kadd-i ĥamįdesin594  

5. Dilden ġubār-ı ġuśśayı defǾ eyle ey Necįb 

Gör śafĥa-i ruħında ħaŧŧ-ı nev-resįdesin595 

296 596 

Vehbį-i Mevlevį 

                                                           
591 Necîb’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Beliğ T., G.(4 Beyit), s.441 
592 Bu beyit Beliğ T’de 3. beyittir. 
593  Beliğ T. G.(4 Beyit), s.441-442. 
594 – Beliğ T.  
595 Bu beyit Beliğ T.’de 4.beyittir. 
596 Vehbî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Sâlim T., s.466. 
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1112 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zehr-nūşān-ı ġamuz cām-ı śafāyı bilmezüz 

Nāle-i Ǿuşşāķdan ġayrı nevāyı bilmezüz  

2. Şöyle ĥayrān olmuşuz esrār-ı ħaŧŧ-ı yār ile 

Zerreveş raķś eylerüz arż u semāyı bilmezüz597  

297598 

Yümnį 

1106 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āh kim düşdi hevāya ķatı şeydālıġı var 

Şimdi āvāre göŋül kūy-ı dil-ārāda yeler 

298599 

Ŧālib 

1118 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ayaķlar altına baķmaz o tünd-ħū  yoħsa  

Yolında naķd-i sirişki niŝār mümkindür  

[76a] 

Velehu 

                                                           
597 – Sâlim T. 
598 Yümnî mahlaslı şiirlere yer verilen çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
599 Bursalı Tâlib Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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2. Hemān dırāz idelüm dest-i himmeti ey dil 

O serv-i ķāmeti būs u kenār mümkindür 

299 600 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Deryāda iden ol dür-i yektāyı temāşā 

Bį- perde lafıž eyledi maǾnāyı temāşā  

2. Olsun ķo alāy seyrine yārān müteveccih 

Biz idelüm ol gözleri elāyı temāşā 601  

3. Ŧālib hele bir āh-ı nedāmet çeküp eyle 

Emvāc-ı yem-i raĥmet-i Mevlāyı temāşā 602  

300603 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾAceb o çeşm-i kebūdı görür müyüz derħˇāb 

Ben eylemem hele bu luŧfı āsumāndan ümįd604  

2. Hevā-yı viśāl ile605 düşdüm606 ħayāle ey Ŧālib  

Güsiste olmadı gitdi o mū-miyāndan ümįd607 

301 608 

Velehu 

                                                           
600  Bursalı Tâlîb D., G:3 (7 Beyit), s.177. 
601 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
602 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
603 Bursalı Tâlîb D., G.19 (7 beyit), s.193. 
604 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
605 viśāl ile: vaślla M. 
606 düşdüm: döndüm D. 
607 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
608 Bursalı Tâlîb D., G.37 (5 Beyit), s.211. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Derūnum śafĥasından naķş-ı ħaŧŧ-ı dil-rübā çıkmaz 

Dimāġ-ı ħāŧırumdan būy-ı zülf-i müşgsā çıķmaz 

2. Bį-hūde ħayāli dilde pinhān eylesün Ŧālib 

MuǾammā-yı dehān-ı yārdan nām-ı vefā çıķmaz 609 

302 610 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çeşm-i inśāf ķadar kāmile mįzān olmaz 

Kişi noķśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz       

2. Ġonçe-i kām açılmaġa zamān var Ŧālib 

Leb-i ümmįd bu eyyāmda ħandān olmaz611 

303 612 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her gün bir āfitāba olur mübtelā göŋül613 

Mānend-i źerre Ǿaşķ ile yoķdur ķarārumuz614 

2. Döksün yolında rįg-i dil ü cānı ehl-i Ǿaşķ 

Binmiş semend-i nāza yine şehsūvārumuz615 

                                                           
609 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
610 Bursalı Tâlib D., G.38 (7 Beyit), s.212. 
611 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
612 Bursalı Tâlib D., G.45 (5 Beyit), s.219. 
613 olur mübtelā göŋül: göŋül mübtelā olur D. 
614 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
615 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
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3. Bir616 lücceyiz śadef dilümüz oldı Ŧālibā  

Mażmūn-ı tāzedür güher-i āb-dārumuz617 

304618 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Reng-i mey-i tābı ruħ-ı dildārda gördüm 

Ben neşve-i śahbāyı leb-i yārda gördüm  

2. Döndüm feleġüŋ manśıb u cāhı hevesinden 

Ol māhı ķaçan ĥalķa-i eźkārda gördüm 619 

3. Bir muġ-beçenüŋ bendesi olmuş gibi Ŧālib 

Zįrā anı dün ħāne-i  ħammārda gördüm 620 

305621 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾArūs-ı ŧāǾate nā-maĥrem olmasun nāžır 

Şeb-i siyāhı aŋa Ǿanberįn niķāb idelüm 622  

306623 

Velehu 

Remel 

                                                           
616 bir: biz D. 
617 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
618 Bursalı Tâlib D., G.84 (5 Beyit), s.258. 

 
619 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
620 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
621  Bursalı Tâlib D., G.77 (9 Beyit), s.251. 
622 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
623 Bursalı Tâlib Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir iki cām ile ey pįr-i ħarābāt ne var 

Dil-i virānumu yapsaŋ da yıķılsam gitsem   

307624 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çoķ ķįl u ķāl olur belį mūy-ı miyānına 

Ammā ki noķta deŋlü sözüm yoķ dehānına  

2. Bir dürr-i baĥr-i hüsne bizi mālik itmedi 

Bilsek bu çarħ-ı bed-güherüŋ imtinānı ne 

3. Tenhāca gelse ħāneme625 ol āfitāb-ı nāz  

Mānend-i sāye düşmese aġyār yānına  

4. Mümkin midür urulmamaķ ol şūħa şeyħ ü şāb 

Seyr eyle tįr-i ġamzelerin baķ kemānına  

308626 

Cezmį Birāder-zāde-i Bāhāyį Efendi 

1104 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Raķįbi ĥiśśe-mend-i iltifāt itmiş o şeh śayd ĥayf 

Ķomuş ādem yerine cennet-i kūyunda yer virmüş 

[76b] 

309 627 

                                                           
624 279 Bursalı Tâlib D., G.101, (5 Beyit), s.275. 
625 ħāneme: ħāneye D. 
626  Cezmî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
627  Subhî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Safâyî T., (3 Beyit), s.460. 
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Śubĥį 

1101 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūy-ı dilberde bulurlar mübtelālar birbirin 

Kūşe-i miħnetde yoķlar āşinālar birbirin 

2. Fülk-i cān u dil düşe baĥr-ı ġama taǾcįl idüp 

Baśdururlar āh kim mevc-i belālar birbirin 

3. Vaśf-ı ruħsār u leb-i dilberle Śubĥį böyledür 

MaǾnį-i rengįn ile şįrįn edālar birbirin  

310628 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Esįr-i derd-i firāķuz viśāle müştāķuz 

Ĥarįķ-i āteş-i Ǿaşķuz zülāle müştāķuz 

2. Felek şu deŋlü bizi dūr itdi dilberden 

Viśāle mi irer el Ǿarż-ı ĥāle müştāķuz 

3. İderse dil nola bülbül gibi fiġān her dem 

Hemįşe şevķle bir gül-cemāle müştāķuz 

4. Śabā güźārı dirįġ itme bį-nevālardan 

Peyām-ı ħāŧır-ı yāri suǿāle müştāķuz 

5. Miyān-ı mūy u elif-ķaddi vaśfına Śubĥį 

Güşāde ŧabǾ ile ince ħayāle müştāķuz 

 

                                                           
628 Safâyî T., G.(5 Beyit), s.460. 
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311 629 

ǾĮdį 

1101 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı şūrįde dil eşk-i terinden bellüdür 

Ħˇāce-i bāzār-ı miħnet gevherinden bellüdür 

2. Girye-i ħūnįndir Ǿuşşāķı ifnā630 eyleyen  

Rehver-i vādį-i ĥayret-i rehberinden bellüdür 

3. İmtiĥān itmek ne lāzım ǾĮdį-i efkendeyi631  

Nükte- perdāz-ı belāġat sözlerinden bellüdür 

312632 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Zamānede benüm ol şāǾir oġlu şāǾir kim 

Baş eġdi nažmuma dünyānuŋ ehl-i Ǿirfānı  

313633 

ǾĀzim 

1124 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
629  ǾĮdį’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Safâyî T., (3 Beyit), s.545.  
630 ifnā: ifşā Safâyî T. 
631 efkendeyi: efkendeŋi Safâyî T. 
632 ǾĮdį’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir 
633 ǾÂzim’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
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1. Böyle  ķalursa kākül-i pįçį ķorķarum 

ǾUşşāķ-ı zāre daġdaġa-i derd-i ser virür 

314634 

Ŝābit 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mirvaĥa raķś iderek ol ķadd-i bālāya635 çıķar  

Bu hevānuŋ ötesi yelli yelellāya çıķar  

315636 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yanarsa āteş-i rūzeyle śubĥ-ı Ǿīde değin 

Bilā- müdāhene ķandįl-i dilde ķalmaz yāġ637  

316638 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefaǾįlü FāǾilün 

1. ǾÜryān-ı Ǿaşķa n’itse gerek çarħ ne felek 

Bir çıplaġı ŧoķuz cebeli śoymasa gerek       

317639 

Velehu 

                                                           
634  Bosnalı Sabit D., B.106, s.631. 
635 ol ķadd-i belāya dest-i dil-ārāya D. 
636  Bosnalı Sabit D., G.190 (7 Beyit), s.507 
637 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
638 Bosnalı Sabit Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
639 Bosnalı Sabit Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀķıbet derde śataşdırdı serin śanǾatla 

Kendi başına belādur hüneri üstāduŋ  

318640 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cümlenüŋ ĥüsnine söz yoķ begim ammā sensün 

Yüziŋ ārduŋ deġül ammā641 hepisinden de güzel 642 

2. Sende varır yaturam bir gice Śābit diyerek 

Beni aldadıyor643 ol şūħ-ı firįbende güzel 644 

319645 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Üftādeŋem ey serv-i revānum diye düşdüm 

Düşmezdi646 bu söz ġaflet ile söyleye düşdüm 

320647 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
640  Bosnalı Sabit D., G.238 (5 Beyit), s.533 
641 ammā: ānuŋ D. 
642  Bu beyit dîvânda 2 beyittir. 
643 aldadıyor: aldar yatur M. 
644 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
645 Bosnalı Sabit D., G.249 (6 Beyit), s.538 
646 düşmezdi: düşmezdüm D. 
647 Bosnalı Sabit D., G.255 (5 Beyit), s.541. 



 

186 

1. Ġarķ idüp seyl-i belā648 ġuşına dek nāfesini 

Deveden ķaysa ķulāķ gösterür āncaķ gerdun649  

321650 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ne eşk-i seĥer ne āh-ı şebgāh 

Yıldız ķadar āķçe ister ol māh 

[77a] 

322651 

Velehu 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Gehį muvaşşıĥ olup bezme gāh ħˇānende 

Hezārfen geçünür Ǿandelib gülşende  

323 652 

Velehu 

Recez 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Ezhārı taķsįm itdüler gül düşdi ħāruŋ payına 

Ħār-ı cefā deġdi gül-i terden hezāruŋ payına 

324653 

                                                           
648 seyl-i belā: seyl-i fenā D. 
649 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
650 Bosnalı Sabit D., G.286 (5 Beyit), s.557. 
651 Bosnalı Sabit D., G.300 (5 Beyit), s.564. 
652 Bosnalı Sabit D., G.302 (7 Beyit), s.565. 
653 Bosnalı Sabit D., G.287 (5 Beyit), s.558. 
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Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ŧoldur diyü mįnāyı Ǿacūl olma ziyade 

Ey sāķį boyācı küpü müdür ħum-ı bāde 

325654 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Billūr tüġme śanma girįbān-ı yârde 

Bir ķaŧre eşküm idi dikildi yaķasına 

326655 

Velehu 

MużāriǾ 

MefāǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥammāmcı-zāde yek-dil olup mekr656 u āl ile  

Śavmaķda müşterisin iki peştemāl ile 

2. Ĥammām-ı Ǿaşķına yaŋılup girme uġrādur 

Terletme rencine tef u tāb-ı cemāl ile657  

3. Dil- ħaste-i ġamı göbeġin oġdurup658 yātur  

Ser-suffe-i emelde ümįd-i muĥāl ile 659      

           

       

                                                           
654 Bosnalı Sabit D., G.307 (5 Beyit), s.568. 
655  Bosnalı Sabit D., G.319 (15 Beyit), s.575. 
656 mekr: mügr D. 
657 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
658 oġdurup: ovuşdurup D. 
659 Bu beyit dîvânda 10.beyittir. 
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327660 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Cū-yı çemen-i bāġ degül rind-i bahāruŋ  

Ǿİşretgehini baśmaķ içün gitdi śu başı 661 

328662 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hevā-yı ebr-i bahāruŋ nem-i muŧarrāsı 

Geyürdi şāhid-i gülzāra bir śu dįbāsı 

2. Ķoyuldu Ǿālem-i āba ĥadįķa-i ĥüsnüŋ 

Śuyundadur yine her nev-nihāl-i zįbāsı  

329663 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Uśāndı Śābiti gezdürmeden dil-ārālar 

Şu ħˇācezādenüŋ üstinde ġayrı ķala gibi 664  

330665 

Sāĥib Efendi 

                                                           
660 Bosnalı Sabit D., G.325 (5 Beyit), s.579-580. 
661 Bu betir dîvânda 2. beyittir. 
662  Bosnalı Sabit D., G.323 (7 Beyit), s.577. 
663  Bosnalı Sabit D., G.333 (5 Beyit), s.582. 
664 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
665 Sâbih’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. Şefkat T., s.157. 
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1182 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göŋül yap zāhidā beyt-i Ħüdādur ŧāǾat istersen 

Muĥaķķaķdur ki bāb-ı cenneti ħāŧır-şiken açmaz 

331666 

İĥyā 

1228 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefaǾįlü FeǾūlün 

1. Bint’ül-Ǿinebe cāriyedür diyü dil itme 

Ĥürmetlidür ol görme misin beyǾ u şırāda667 

2. Bįmār -ı leb-i laǾlüŋe em yokladım amma 

Yoķdur yeri hiç nüsħa-i Ķānūŋ u Şifāda668  

332669 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. BeyǾ idersin kimse almaz ķaçmaġa yoķ niyyeti 

Kendin āzādeylemiş iǾtāķa yoķdur minneti 

333670 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel 

                                                           
666  İhyâ D., G.241 (8 Beyit), s. 933. 
667 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. Şu şekildedir: 

 Bintü’l-Ǿinebe hürmet ider pįr-i ħarābat 

Ol cāriyeyi olsa daħį beyǾ ü şırāda 
668 İhyâ Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
669 İhyâ Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
670 İhyâ Dîvânı’nda tespit edilememiştir. İbn-i Kemâl, G.408 ( Beyit), s. 
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1. Çıķmasun āhım odı  aġzumı açdırma benüm 

Yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

334671 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Ben dilde nihān eyledüġüm rāzumı nalem 

ǾĀlemlerde hep eylemiş ifşā ħaberüm yoķ   

335672 

Cedid 

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Müntaķımdur bir adı Mevlānuŋ 

ǾĀmmdur luŧfı Ĥaķķ TeǾālānuŋ  

336 673 

Mįr Vāśıf 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ararlar nüsħa-i Ǿadli gezerler cā-be-cā674 ammā  

O nüsħa var ise śanduķ-ı İskenderde ķalmışdur675 

2. Dinülür bozdılar bikr-i nižām-ı Ǿālemi şimdi 

Nižām ancaķ efendi śūret-i defterde ķalmışdur 676 

337677 

Velehu 

                                                           
671 İhyâ Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
672  İhyâ Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
673  Enderunlu Vâsıf D., G.36 (5 Beyit), s.300. 
674 cā-be-cā: nā-be-cā D. 
675  Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
676  Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
677 Enderunlu Vâsıf Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bį-mürüvvet miyüm ol rütbe ki Vāśıf o mehüŋ 

Bende aħşamladıġuŋ söyleyüm ahbāba śabāĥ 

338 678 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baŋa cevr aġyāra luŧf itmekliġe bāǾiŝ nedür 

Ger cevāba ķudretüŋ varsa suǿālüm var saŋa679 

[77b] 

339680 

Ǿİzzet 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥükm-i taķdįrde huşyār ile ġāfil birdür 

Ķısmet-i rūz-ı ezel Ǿālim u cāhil birdür 

2. Sevķ-i tevfįķde endāze vü mįzān olmaz 

Feyż-i Mevlā’ya göre nāķıś u kāmil birdür 

3. MāniǾ-i devlet olur ādeme ifrāŧ-ı źekā 

Cāh-ı ikbālde mecnūn ile Ǿāķil birdür 

4. Ĥaķķa teslįm ola gör saǾy ile olmaz devlet 

Olsa tevfįķ-i Ħüdā muķdim u kāhil birdür 

                                                           
678 Enderunlu Vâsıf D., G.7 (7 Beyit), s.280. 
679 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
680 Ǿİzzet mahlaslı şiirlere yer verilen çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5. Bir olur Ǿadl-i İlahįde Süleymān ile mūr 

Dergāh-ı Ĥaķķda hemān şāh ile sāǿil birdür 

6. Ķūŧ-ı ŧāliǾe baķ istemez istiǾdādı 

Manśıb-ı devlete nā-ķābil u ķābil birdür 

7. Vāśıl-ı nezr-i Ħüdā eyleyemez ķįl ile ķāl 

Künc-i vaĥdetde hemān sākit u ķāǿil birdür 

8. Yine erbābı bilür ehl-i kemālüŋ ķudretin 

Bezm-i cühhālde Ĥassān ile Bāķıl birdür 

9. Ǿİzzetā raĥmet-i Ĥaķ nįk ü bed yeksāndur 

Yaġsa bārān-ı kerem baĥr ile sāĥil birdür 

340681 

ǾĀrif 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħalķ içünde eşeġüŋ ķuyruġını kesme śaķın 

Kimi dirse ķıśa kesdüŋ kimi dir kesdüŋ uzun 

342 682 

Bāķį Efendi 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Elŧāf u ħulķ ĥüsn-i melāĥat kemālde 683  

Endām u şekl u ķāmet u ķadd iǾtidālde   

2. Aśĥāb-ı zühd bezm-i füsūn-ı fesānede 

Erbāb-ı Ǿaşķ Ǿarśa-i cenk u cidālde684  

                                                           
681 Atasözü olduğu tespit edilmiştir. 
682  Bâkî D., G.451 (6 Beyit), s.273. 
683 eltāf u ħulķ ĥüsn-i melāhat kemālde: eltâf u hüsn ü hulk u melâhat kemâlde D. 
684 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
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343685 

NevǾį Efendi 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meclisde olup laǾlüni rindāna ŧuyurma 

Ol ĥāleti āġzundaki dendāna ŧuyurma 

2. Rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār686 ele girmez 

Bilmezlik ile Ǿaşķuŋı cānāna ŧuyurma 

3. Mey içme güzel sevme dimezler saŋa NevǾį 

Ol źevķi hemān zümre-i nādāna ŧuyurma687 

344688 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Būseŋe dil ķāǾil olmaz vaślınuŋ şeydāsıdur 

Dilberā maǾzūr ŧut dünyā ŧamaǾ dünyāsıdur  

345689 

ǾArįf 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olan ser-mest-i śahbā-yı ĥaķįķat bezm-i Ǿālemde 

Mey-i Ǿaşķ mecāzįden ele cām-ı ayāġ almaz 

2. Nigāh-ı raġbet itmez kāle-i Ǿünvānına bakmaz 

Bu bāzāruŋ metāǾ-ı ziynetün ehl-i ferāġ almaz 

                                                           
685 NevǾî D., G.395 (5 Beyit), s.465-466. 
686 yār: cān D. 
687 Bu beyit dîvânda 5. Beyittir. 
688 NevǾî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
689  ǾÂrif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
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3. Dem-ā-dem sāġar-ı ħūn-ı ciġer nūş eyleyen Ǿāşıķ  

Bu Ǿişretgehde bįm-i muĥtesib u hem yasaġ almaz  

346 690 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāle-i bülbül nižām-ı ġonçeye virdi ħalel 

Böyledür āyįn-i bāġ-gūn min semǾ-i  yuħil 

347691 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ķalduķ yine biz ey ġam-ı dįrįne senüŋle 

Yārān-ı śafā seyr-i çemenzāre çeküldi 

348692 

Bāķį 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ġāfil geçürme fırśatı kim bāġ-ı Ǿālemüŋ 

Gül devri gibi devleti nā-pāydārdur 693  

349 694 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
690  ǾÂrif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
 min semǾ-i yuħil: ‘Kim duysa rahatsız olur.’ manasında Arapça ifadedir. 
691 ǾÂrif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
692  Bâkî D., G.152 (7 Beyit), s.143. 
693 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
694 349-367 numaralar arasında Bâkî başlığı altında yer alan şiirlerin Bâkî’ye âit olmadığı tespit edilmiştir. 

Taramış olduğumuz dîvân ve çalışmalarda da şiirler tespit edilememiştir. 
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1. Sįmįn kemer ki zįver mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde śanki gümüş kārbānıdur 

350 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Güşād olsa eġer ķavs-i ķażādan nāvek-i taķdįr 

Siper olmaz aŋa pūlād olursa cevşen-i tedbįr 

351 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Terk eyle ķuyūdāt u iżāfātı ser-ā-ser 

Kimse dimesün saŋa falan bin filandur 

[78a] 

352 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Bükme belini vażǾ-ı girān eyle bu ħalķuŋ 

Sen daħı ser-āzād olasun bār-ı sitemden 

353 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. İnsāna ĥaķāretle nažar Ǿayn-ı ħaŧādur 

Ey merdüm-i dįde bir işin ĥüsn-i nažardur 

354 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 
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1. Geldüŋ bu fenā mülkine çün geç Ǿaķabātı 

Bir aĥsen-i śūret ile yāri güźer eyle 

355 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Bį- fāǿide dünyāya perestiş nicedir bu 

Öldürdi bizi āh bu bį-hūde tekāpū 

356 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Dünyā şeb-i ĥarmān u beķā śubĥ-ı şerefdür 

Bįdār-ı beķā olmayanuŋ Ǿömri telefdür 

357 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. ŦaǾne siper olduķça alur menzili Ǿārif 

Sehm-i siteme ehl-i dilüŋ cismi hedefdür 

358 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Bir ĥāle heves eyle ki dāǿim ola bāķį 

Żımnında anuŋ ŧatmayasın zehr-i firāķı 

359 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 
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1. Aġyār-ı dil-i āzār saŋa hemdem olur mı 

Murġān-ı güle zāġ-ı siyeh tevǿem olur mı 

2. Olmazsa nihādında eger cevher-i ferdi 

Hiç śadr-ı śadāretle kişi ādem olur mı 

3. Zinhār śaķın baķma ĥaķāretle fakire 

Vādį-i tecerrüdde kişi hiç kem olur mı 

4. Hep ķāǾide-i ĥikmete merbūŧdur eşya 

Bį-rābıŧa sırr-ı ĥükm-i Ǿālem olur mı  

360 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥāline göre rızķı ola idi bed ü nįķüŋ 

Olmazdı zer-i tām-ı Ǿayārı Venedigüŋ  

361 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Peymāne-keş-i mažleme ĥükkām-ı zamāndur 

Bezm-i mey Ǿiffetinde yine nūş-ı revāndur 

2. Reftār-ı žarāfetle bu eyyāmda gerçek 

MüstaǾmel olan śıdķ-ı  ħulūśāne yalandur 

3. Ĥātem gibi nām ister iseŋ semt-i seħāda 

Bas mühri temessüklere eśnāfı dolandur 

4. Hem-cinsimiz Allāh bilür söylemem amma 

Pāşālar u mollālaruŋ  aĥvāli yamāndur 

362 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 



 

198 

1. ǾĀrif çekemez ŧavrını nevreste kibāruŋ  

İllā ki aġā śadrına geçmiş çuķadāruŋ 

2. Ħandāni-i iķbāline aldanma bu dehrüŋ 

Ayında geçer revnaķı eyyām-ı bahāruŋ 

363 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Her istediġi kāra eli bir kez ereydi 

Dünyāya kişi geldüġine bāri deġeydi 

364 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Ķurtarmaz özin laŧme-i emvāc-ı beladan 

Girdāba virür ādemi Ǿünvān-ı riyāset 

2. Dünyā içün icrā-yı ġaraż şānuŋa düşmez 

Aĥbāba deġül düşmenüŋe eyle mürüvvet 

3. Evlāduŋı sen mala sipāriş mi idersin 

Ebnāsına mįrāŝ-ı peder bāǾiŝ-i nekbet 

[78b] 

4. Bir źātuŋ ola mertebe-i mālı mükemmel 

Şāyeste mi žulmi idene māye-i devlet 

365 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Aldanma śaķın zīnet-i dünyāyı nidersin 

Bīvāye gelüp dehre tehį-māye gidersin 

366 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

1. Žāhirde siyeh kevkeb isek maǾnide nuruz 

Pertev-figen-i bāriķa-i veche-i Ŧūruz 

367695 

Rüşdį 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey ħaŧŧ-ı siyeh ġamzeye imdāda mı geldüŋ 

Sen daħı göŋül mülkini yaġmāya mı696 geldüŋ  

368697 

Ŝābit 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀşıķa baķmaduġı farŧ-ı maĥabbetdendür 

Śaķınur kendi gözinden dāħı üftādesini698 

Velehu 

369 699 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bu deŋlü sūziş-i Ǿaşķ u niyāzdan śoŋra 

Revā mıdur idesin bir nigāha nāz baŋā 700 

                                                           
695 Sahhaf Rüşdî D., B.181, s.354. 
696 yaġmaya mı: ber-bāde mi D. 
697 Bosnalı Sabit D., G.327 (5 Beyit), s.579. 
698 üftādesini: dil-dādesini D. 
699 Bosnalı Sabit D., G.4 (5 Beyit), s.418. 
700 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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370 701 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kemāl-i leźźetünden ol leb-i laǾl-i şeker-bāruŋ 

Ķamış ĥelvāsına dönmüş çubuķ  āġzında ol yārüŋ 

371702 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bu irtifāǾ-ı nāza bir endāze yoķ mıdur 

Eflāke dek gider misün ey ser-bülend-i nāz 703 

372704 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O çār ebrū ile bāķ ŧalaǾt-ı dil-cū-yı cānāna 

MurabbaǾ vefķ-i devletdür ki ķonmış rū-yı cānāna  

373 705 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
701 Bosnalı Sabit D., Müf.17, s.622. 
702 Bosnalı Sabit D., G.141 (5 Beyit), s.486. 
703 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
704  Bosnalı Sabit D., G.293 (5 Beyit), s.561. 
705  Bosnalı Sabit D., G.308 (5 Beyit), s.569. 
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1. Turşile geldi meclise defǾ-i ħumār içün 

Baġışladum Ǿaŧāsını şeyħüŋ liķāsına 706  

374707 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Kan itseler de Ǿafv olunur bezm-i Ǿişvede 

Mestāne ġamzeler olıcaķ Ǿöźr- ħˇāh-nāz 708 

375 709 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dām-ı belā-yı hicre düşürdüŋ fütādeŋi 

Düşmenlerüm senüŋ gibi fettāna düşmesün710 

2. Kāfir senüŋ de ķurǾa-i fāl-ı maĥabbetüŋ 

Bir ŧālǾi-i siyeh-i müselmāna düşmesün711 

3. Aġyār seng-i ŧaǾn ātaraķ ardına düşer 

Bir Ǿāşıķuŋ hemān gözi ħūbāna712 düşmesün 713 

[376] 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
706 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
707 Bosnalı Sabit D., G.142 (7 Beyit), s.486. 
708 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
709  Bosnalı Sabit D., G.266 (5 Beyit), s.546. 
710 B beyit dîvânda 4. beyittir. 
711 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
712 ħūbāna: ħūn-āba D. 
713 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
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1. İķbāl-i vaśl-ı yār buz üstindedür śaķın 

Göŋliŋ ālup714 da vādi-i hicrāna düşmesün715   

377 716 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Renciş-i ħāŧırı717 Ǿarż eyle şifā niyetine 

Derdini söylemeyen ħastaya tįmār olmaz 

378718 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Güft ū gūy-ı nigaha vāķıf olınca aġyār 

Geçdi ġamzeyle arada nice ĥālet maħfį 719 

379720 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vay ol āvāre-i Ǿaşķa ki sulŧānum gibi 

Bį-ĥaķįķat bį-vefā hercāyi bir dilber seve 721  

380722 

                                                           
714 alup da: o yolda D. 
715  Bosnalı Sabit D., G.267 (5 Beyit), s.547. 
716 Bosnalı Sabit D., K.5 (36 Beyit), s.236. 
717 renciş-i ħātırı: renciş-i ħātıra D. 
718 Bosnalı Sabit D., G.322 (5 Beyit), s.576. 
719 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
720  Bosnalı Sabit D., müz.G.48 (9 Beyit), s. 
721 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
722  Bosnalı Sabit D., Kt.1 (2 Beyit), s.  
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Velehu 

Hezec 

Mefūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Her kūşede bir naǾra-ı mestāne-i yā Hū 

ǾĀdetçe bu gün zāviyemüz meykedelendü 

381723 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Leblerüŋ kim reşĥa-i śahbā ile ālūdedür 

Baŋa ķırmızdan murabbā sükkeri pālūdedür 

382 724 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elinde mālħūlyā  gibi bir sermāyesi varken725  

Revā mı Ǿāşıķ-ı müflis gibi dil pür-melāl olsun 726 

383727 

Ħāliś 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Şādāni-i vuślat ġam-ı hicrānına değmez 

Cānān ele girmek telef-i cānına deġmez 

                                                           
723  Bosnalı Sabit D., Müf.48, s. 
724  Bosnalı Sabit D., G.257 (6 Beyit), s. 
725 varken: var şimdi D. 
726 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
727 Ħāliś mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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2. Dil-dār ki bir laĥža ķarįn oldıgı ey dil 

Nā-ĥaķ yere etdikleri bühtānına deġmez 

3. Āl-i fetĥ-i giribānuŋ idüp būsesin alsa 

ǾUşşāķuŋ eli küşe-i dāmānına deġmez 

4. Źevķ-i dem-i vaślı bu keder- ħāne-i dehrüŋ 

Hengām-ı firāķındaki ħüsrānına deġmez 

5. Ümmįd-i kerem eyleme bāb-ı süfehādan 

Luŧfı küre-i cebhe-i derbānına deġmez 

[79a]  

Tetimme 

6. Dāmānını taķbįle heves eyleme yārüŋ  

Ħāliś o kerem çāk-i giribānına deġmez 

384728 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Niyyet-i Ħālise bir sikke-i ĥaķķānidür 

Deġme bir sįneye urmaz anı đarrāb-ı ezel 

385729 

Mevlevį Nesįb Dede 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hüsn-i ħulķ olmaz imiş ħūy-ı redīye tebdil 

Misk-i eźfer yine bir daħı dönüp ħūn olmaz   

2. Maĥż-ı śūretle Nesįbā olamaz źāt-ı nefis 

Dūr olur sāħte amma dur-ı meknūn olmaz  

                                                           
728 ħāliś mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
729 Nesīb mahlaslı şiirlere yer verilen çalışmalarda tespit edilememiştir. 



 

205 

386730 

Nābį 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥiśśeme ķande ki bir dilber-i meh-pāre çıkar 

ŦāliǾümdür ya sitemkār u ya āvāre çıķar 

2. Ķande bir fitne-i düzdįde žuhūr eyler ise 

Yine baķsaŋ bir ucu ġamze-i mekkāre çıķar 

3. Gice kimlerle şarāb içdiġün ol mest-i ġurūr  

Evvel inkār ider amma śoŋı iķrāra çıkar 

4. Gelse mįzān-ı cemāl ortaya ey Yūsuf-ı ĥüsn 

Ķatı çoķ kimselerüŋ ipliġi pāzāra çıķar 

5. Olma meftūn-ı riyā-kārį-i ehl-i tezvir 

Sübĥasınuŋ neseb-i riştesi zünnāra çıķar 

6. Çāre- ħˇāhāne kime derdümi açsam Nābi 

Benden efzūn o da sergeşte vü bį-çāre çıķar 

Lehu 

387732 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

Müctes 

1. Bizimle yek şebe hem-bezm-i ülfet oldıġına  

Raķįbe eyledüġüŋ iǾtiźārı biz bilirüz 733 

2. Kemīin bahāne ile Nābiyā olur viran 

Binā-yı  vaǾde-i nā-üstüvārı biz bilirüz 734 

                                                           
730  Nâbî D., G.72 (6 Beyit), s.512-513 
732 Nâbî D., G.284 (8 Beyit), s.670. 
733 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
734 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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388 735 

Lehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şöhreti māl iledür maǾbed-i İslāmuŋ da 

CāmiǾ-i köhne-i bį-vaķfa cemāǾat gelmez736 

389737 

Lehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Zamān-ı hicr dem-i vaśl-ı yār olur giderek 

Zamānedür bu zemistān bahār olur giderek  

2. Zamān-ı cāhda bį-gāne-i tevāżuǾ olan 

Miyān-ı nāsda bį- iǾtibār olur giderek 738  

390739 

Lehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yine sulŧānuma şāyestedür ebnā-yı nevǾ üzre 

Taķaddüm eyleyüp Ǿunvān-ŧırāz-ı imtiyāz olmak 740 

2. Felek arturma geçdük Ǿilletin bįmār-ı hicrānuŋ 

Elüŋden çünki gelmez derd-i Ǿaşķa çāre-sāz olmaķ 741 

                                                           
735 Nâbî D., G.278 (7 Beyit), s.666-667. 
736 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
737 Nâbî D., G.407 (5 Beyit), s.768. 
738 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
739  Nâbî D., G.391 (8 Beyit), s.752-753. 
740 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
741 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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391 742 

Lehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Erbāb-ı yeǿs gerçi tehį-kįsedür velį 

Ehl-i ümīdden hele rāĥat deġül midür 743  

392 744 

Lehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey nāħudā-yı keştį-i baĥr-ı ümįdümi 

Āsāyiş-i derūn virecek bir diyāra çek 745 

393746 

ǾAbd’ül-Bāķį ǾĀrif Efendi 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dehrüŋ mükedderātunı söyleşmedür hemān 

CemǾ olsa śoĥbet itmeġe aĥbāb bir yire 747 

394 748 

Nābį 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
742  Nâbî D. G.201(8 Beyit), s.610. 
743 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
744  Nâbî D., G.453 (9 Beyit), s.803. 
745 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
746 ǾAbd’ül-Bâkî ǾÂrif D., G.46 (5 Beyit), s.171. 
747 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
748 Nâbî D., G.676 (7 Beyit), s.967 
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1. Lāf eyleme zenān-ı tefāħür-feşānla 

Bālā-yı bāma çıķma çürük nerdübānla 

[79b] 

395749 

[Nābī] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Mużāri Ǿ 

1. Bir bendeye irişse Ħudānuŋ Ǿināyeti 

Ĥāżır olur belā taǾb-ı esbāb-ı rāĥatı 

2. Bir naħlüŋ itse neşv ü nümāsın Ħudā murād 

Cārį olur ayaġına cūy-ı saǾādeti 

3. Bir nā-murādı eylemek isterse ber-murād 

Olur sipāre750 ħod-be-ħod eczā-yı devleti 

4. Tevfįķ-i izdį kime olursa reh-nümā 

Baħt-ı bülendi ceźb ider aĥkām-ı rıfǾati 

5. Bir Ǿuķdenüŋ iderse Ħudā ĥallini murād 

Eyler ĥavāle nā-ħun-ı dest-i suhūleti 

6. Bir ħastenüŋ Ǿilācına751 Ǿİsā nüzūl ider 

Taśĥįĥine olursa Ħudānuŋ irādātı 

7. MiǾmārı cehl-i merĥaleden gönderür Ħudā 

Bir ħānenüŋ murādı olursa752 Ǿimāreti 

8. Esbāb-ı iħlāline bir emr-i müşkülüŋ 

Taķdįr olur müsāǾidi geldikde sāǾati 

9. Olsa kimüŋ güşāyiş-i çeşmi murād-ı Ĥaķ 

Tāb- efken eyler üstüne bir nūr-ı raĥmeti 

                                                           
749 Nâbî D. K.20 (53 Beyit), s.138-143. 
750 sipāre: resįde D 
751 ilācına: Ǿilācını D. 
752 murādı olursa: murādı olunursa D. 
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396753 

[Nābī] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İrāde itse bir emrüŋ taǾalluķ fethine Nābį 

Aŋa eŧrāf nāme-i mülden esbāb olur peydā 

397754 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Źilletindedür ķarārı eġer śaġ olursa da  

Kütāh olur ĥayātı sitemkār olanlaruŋ 

2. Śābūn-ı pend itmez eŝer ħubŝ-ı ŧabǾına 

Aślı denį cibilleti murdār olanlaruŋ 

398 755 

Bāķį Efendi 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Hezārān mülk ü māl u cāhdan yeġ 

Cihānda bir nefes ķalbüŋ ĥużūrı 756 

399757 

Nābį 

                                                           
753 Nâbî D., G.8 (5 Beyit), s.458. 
754 Nâbî D., G. 427 (7 Beyit), s.782-783. 
755 Bâkî D., G.511 (5 Beyit), s.298-299. 
756 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
757  Nâbî D., G.379 (5 Beyit), s.743-744. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Vābeste-i 758 iĥsān-ı ĥaķ ol terk-i telāş et 

Ķābil mi Ǿaŧāyā-yı İlāhįde teħallüf 

400 759 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ruķabā ġāǿilesinden olamaz āsūde 

Yaŋulur māǿil olan dilberüŋ  āŋ-ı ĥüsnine 

401 760 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āsiyāb-ı ķadeĥiŋ ķāǾide-i derdi budur 

Sen de śabr eyle birāz tā761 saŋa nevbet gelsün762 

2. Dirler aġyārı meźemmet nemek-i śoĥbetdür763  

Biz de ġıybet idelüm meclise leźźet gelsün764  

402765 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
758 vābeste-i : dilbeste-i  D. 
759 Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
760  Nâbî D., G.591 (7 Beyit), s.907. 
761  tā: - D. 
762  Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
763 śoĥbetdür: meclisdür D. 
764 Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
765 Nâbî D., G.214 (5 Beyit), s.620-621. 
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1. Ne himmet kārgerdür ne ŧaleb ne ĥüsn-i istiǾdād 

Sezā-yı bezm-i yār olmaġa da ādemde baĥt ister 766 

403767 

Velehu 

MużāriǾ 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śafā-yı dil göremem geşt-i gülşen itsem de 

Neşāŧ kesb idemem cāmı gülden itsem de  

[80a] 

404768 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Tercįĥ olınur niǾmet-i elvān-ı kibara 

Bir pāre nemeksizce iken ħān-ı ķanāǾat769   

2. İtdüm ķatı çoķ Ǿarśa-i iķbāl ile taħmįn 

Geldi baŋa vāsiǾ yine meydān-ı ķanāǾat770  

405771 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Genc-i ferāġuŋ eġlemeyenler śafāsını 

Devlet ķomuşlar adını ġavġā-yı Ǿālemüŋ 

                                                           
766 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
767 Nâbî D., G.788 (5 Beyit), s.1050. 
768  Nâbî D., G.26 (9 Beyit), s.472-473. 
769 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
770 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
771  Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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406 772 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

1. Süħan-ı bį-hūdeden ħoş gelür āvāz-ı ħorūs 

Bāri maǾnāsını bilmezse de773 hengāmı bilür774 

407 775 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü Mefāįlü FāǾilün 

1. Nābį ider mi sūz-ı derūnı edā ķalem 

Mümkin mi Ǿarż-ı zevķ zebān-ı vekįl ile 776 

408777 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cevher-i  źātį-i āślįdür ĥaķįķatde778 murād  

Śanma insāndan faķaŧ şekl ü şemāǾildür ġaraż 

409 779 

Velehu 

1. Göstermesün o ķaĥŧ-ı süħan meclisin Ħüdā 

K’ālūde-i ? ola lafž nesteler 

                                                           
772  Nâbî D., G.197 (7 Beyit), s.607. 
773 bilmezse de: bilmez de M. 
774 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
775 Nâbî D., G.746 (7 Beyit), s.1020. 
776  Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
777 Nâbî D., G.365 (7 Beyit), s.729. 
778 ĥaķįķatde: ĥaķįķatden D. 
779 Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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410780 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gitdi erbāb-ı neseb itdi fürū-māye žuhūr 

Aldı fincān-ı Kütāhiyye yerin faġfūruŋ781 

411782 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Farķı yoķ merdānı maġlūp olmanuŋ783 nisvānına  

Her kimüŋ kim maśrafı ġālib gelür irādına 784  

412785 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Lāzım gelürdi serv ü çenār ola mįve-dār 

Fażl u hünerde medħali olsa ķıyāfetüŋ 

413786 

Seyyid Vehbį 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
780 Nâbî D., G.413 (7 Beyit), s.771 
781 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
782 Nâbî D., G.747 (11 Beyit), s.1020-1021. 
783 olmanuŋ: olmadan D. 
784 Bu beyit dîvānda 7.beyittir. 
785 Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
786  Seyyid Vehbî D., G.45 (7 Beyit), s.542. 
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1. Śabr ile künc-i ġamda o kim yār-ı ġār olur 

Genc-i ümįde nāǿil olup kāmkār olur 

2. Der-beste olsa şimdi nola ħāne-i ümįd 

Bir gün gelür kilīd-i ķufl-ı emel sāzkār olur  

414787 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eyler efsād-ı mizāc devlet-i erbāb-ı cāh 

Ĥamiye lāzımdur ne deŋlü olsa da rüşvet 

415788 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baħşiş-i nā-be-maĥal cūddan olmaz maǾdūd 

Śıfr-ı maǾkūs ile artar mı ĥisābı raķamuŋ 

416789 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Taĥaśśundur ħurūş-ı mevcden āġūş-ı girdaba 

Ferāġ-ı bāde içün kendüyi afyon-perest itmek790 

417791 

                                                           
787 Seyyid Vehbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
788 Seyyid Vehbî D., G.135 (9 Beyit), s.597. 
789 Seyyid Vehbî D., G.134 (6 Beyit), s.596. 
790 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
791 Seyyid Vehbî D., G.96 (5 Beyit), s.573. 
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Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. At oynadamaz vādi-i bāŧında hemīşe 

Meydān-ı mezāhirde olan raħş-ı nažar-ħįz 792 

418 793 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķābil olur mı nüsħa-i ülfetden intifāǾ 

Ĥarf-i ħulūś-ı rābıŧa olmazsa śohbete794  

419795 

Rāşid 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Birbirinden gider796 iħvāna hedāyā-yı sitem 

Kimseden kimseye amma ki ĥaķįķat gelmez797 

420798 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
792 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
793  Seyyid Vehbî D., G.211 (5 Beyit), s.647. 
794 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
795  Râşid D., G.113 (5 Beyit), s.372-373 
796 gider: gelür D 
797 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
798 Râşid D., G.90 (7 Beyit), s.359. 
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1. Berāy-ı kārdur daǾvā-yı iħlāś itdüġi ħalķuŋ 

Dürūġ-ı maślaĥat-āmįzdür şimdi śadāķatlar 799 

Velehu 

2. Düşelden tāze taǾbįr-i nifāķa münşį-i ülftet 

Yazılmaz nāmede800 daħı801 maĥabbetler meveddetler 802 

[80b] 

421803 

Rāşid 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cilve-i naķş-ı meveddet ħāŧır-ı aĥbābda 

İntiķāş-ı śūret-i eşyāya beŋzer ābda 

Velehu 

2. Devlet-i dünyā ile Ǿāķil olur mı şād-kām 

Ādeme virmez feraĥ gencįne bulmaķ ħˇabda804 

422805 

Velehu 

Hezec 

MeǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Cāh ehlinüŋ evżāǾını bį-hūde görelden 

İtmek geliyor ħāŧıruma devlete tevbe806 

                                                           
799 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
800 nāmede: nāmeye D. 
801 dāħı: şimdi D. 
802 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
803 Râşid D., G.219 (5 Beyit), s.435. 
804 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
805 Râşid D., G.234 (5 Beyit), s.244. 
806 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
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423807 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ħulūś-ı Ǿālemi naķş-ı ber-ābdur dirler 

Vefā zamānede Ǿayn-ı serābdur dirler 

2. Cihānda dōst odur Ǿaybuŋı ider 808mestūr 

Günāh iderse de farażā ŝevābdur dirler 

3. Çıķınca nāmı mey-āşāmlıġıyla809 bir rindüŋ 

Elinde āb görülse şarābdur dirler 

424810 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dāmānını taħlįś idebilmez ħuśemādan 

Hengām-ı taǾayyünde olan naħvete muǾtād 811 

2. Encāmı ħumār oldıġun idrāk iden ādem 

Olmaz ŧarab-ı meclis-i keyfiyyete muǾtād 812 

425813 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
807  Râşid D., G.54 (5 Beyit), s.337. 
808 dost odur Ǿaybıŋı ider: devlet ider Ǿaybın D. 
809 mey-āşāmlıġıyla: mey-āşāmlıķda D. 
810  Râşid D., G.27 (7 Beyit), s.321-322. 
811 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
812 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
813 Râşid D., G.254 (8 Beyit), s.455-456. 
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1. Bāġ-ı ümįd virmedi bir nev-bahār-ı kām814 

Dökdüm o şūre-zāra dirįġ āb-rūları815 

2. Devrāndur ĥuśūle gelür belki Rāşidā 

Var vechi defǾ eylemeseŋ ārzūları 

426816 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ǿİzzet bulur mı Ǿāriyyeti cāmeden geda 

Nādāna cāh-ı dehr olamaz māye-i şeref817 

2. Bir gün düşer bu cūş-ı meźelletde çekme ġam 

Rāşid bizüm de ĥiśśemüze vāye-i şeref818 

427819 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hem-rāz aramaķ ķaydına düş rāzdan evvel 

Encāmını fikr it işün āġāzdan evvel 

2. Bir müşteri-i kāle-i rāz eyle tedarik 

Śandūķa-i esrārunı açmazdan evvel820 

428821 

Velehu 

                                                           
814 nev-bahār-ı kām: nev-nihāl-i kām D. 
815 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
816 Râşid D., G.137 (5 Beyit), s.387. 
817 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
818 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
819 Râşid D., G.161 (5 Beyit), s.401. 
820 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
821 Râşid D., G.83 (7 Beyit), s.354-355. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cevāb-ı tündi ķaldı yoħsa feyż-i śabr ile baķsaŋ 

Bu olmaz didüġi çarħ-ı ġalaŧ-ı baħtuŋ hep olmuşdur  

429822 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Siriştinde gerekdür ķābiliyyet ādemüŋ yoħsa 

Nihāl-i bįd feyż-i terbiyetle yāsemįn olmaz823  

430824 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rāşidā itmez şikest-i dil ķabūl-ı iltiyām 

Zaħm-ı şimşįr-i zebānuŋ var mı görmiş merhemin825 

431826 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MeāǾįlün MefāǾįlün 

1. İder śavt-ı ceres rāh-ı ħaŧarda daǾvet-i düşmen827 

Hele dünyāda yoķdur ādeme şöhret ķadar düşmen 

                                                           
822 Râşid D., G.106 (5 Beyit), s.396. 
823 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
824 Râşid D., G. 174 (7 Beyit), s.409. 
825 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
826 Râşid D., G.176 (5 Beyit), s.410. 
827 daǾvet-i düşmen: daǾvet-i reh-zen D. 
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432828 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olamaz829 ĥırś ile üftāde-i çāh-ı esbāb  

Elde ser-rişte-i imdād-ı tevekkül var iken830 

433831 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħāŧır-şiken şikest-i derūna virür mi sūd 

Ger vażǾ-ı mūmiyā-yı mükāfāt iderse de  

434832 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. İder mi bed-rev-i şān kārın istişāre ile 

Revā mı şerre sülūk itmek istiħāre ile 

[81a] 

433833 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
828 Râşid D., G.198 (6 Beyit), s.423. 
829 olamaz: olamam D. 
830 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
831  Râşid D., G.212 (7 Beyit), s.431. 
832  Râşid D., G.,208 (5 Beyit), s.428-429. 
833  Râşid D., G.207 (7 Beyit), s.428. 
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1. Nemek-rįzī-i nāsur itmedür zaħm-ı ciger rįşe 

Nevāziş-gūne ĥarf-i tesliyet-i āzārdan śoŋra834 

434835 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġam-ı bį-hūde-i miħnet-keşān ġuśśa-i ferda 

Server-i ŝervet-i yārāna beŋzer māliħūlyādan836 

435837 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey meh zebān-ı şįveŋü biz çoķdan aŋladuķ 

VażǾ-ı cefā deger reviş-i nāz başķadur838 

436839 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yıķar bir günde neccār itdüġin bünyādı bir yılda 

Güci taǾmįr-i dildür sehldür ħāŧır-şikenlikler840 

437841 

Velehu 

                                                           
834 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
835  Râşid D., G.171 (11 Beyit), s.407. 
836 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
837  Râşid D., G.37 (6 Beyit), s.327. 
838 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
839 Râşid D., G.58 (7 Beyit), s.339-340. 
840 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
841  Râşid D., G.60 (5 Beyit), s.341. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Devā hem-cins-i  derd olduġına şāhid yetişmez mi 

Vücūd-ı mār kim bį-şübhe hem tiryāķ u hem semdür842 

438843 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Güzāf-ı bį-hūdedür Rāşid iǾtimād itme844 

Urursa tünd siriştān kįne lāf-ı ħulūś846 

439847 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şekveden ancaķ ġaraż teskįn-i sūz-ı sįnedür 

Ĥāl-i dilden yoħsa ol āfet ħabįr olsun dimem 

440848 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āsįb-i sitemdür çekilen cümle hünerden 

Āzürde-i senġ olmadadur naħl ŝemerden 

441849 

                                                           
842 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
843  Râşid D., G.128 (7 Beyit), s.381. 
844  itme: idemem D. 
846 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
847 Râşid D., G.168 (5 Beyit), s.405. 
848  Rāşid D., G.177 (7 Beyit), s.411. 
849 Rāşid D., G.225 (5 Beyit), s.439. 
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MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Rehzen ne ķādir açmaġa tįġ u sinān ile 

Bed- ŧıynetānuŋ  açduġı zaħmı lisān ile   

442850 

Āgāh 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mirǿāt-ı şer ü ħayr-nümādur zamānemüz 

Diķķat olınsa herkesüŋ aĥvāli bellidür851 

2. Mümtāz ider mülāyemet-i ŧabǾ ādemi 

Hindüŋ ne deŋlü sāde ise şālı bellidür852 

3. Çarħuŋ śayılmaduķ nesi ķaldı ĥesābda 

Bu rūz-nāmedür ki meh ü sāli bellidür853 

443854 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müyesser olmadı hergiz śafā-yı neşve-i źātı 

Cihānuŋ Ǿāciz oldum sāħte źevķ u sürūrından 855 

444  856 

Velehu 

                                                           
850  Âgâh  D., G.91 (7 Beyit), s.275. 
851 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
852 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
853 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
854 Âgâh D., G.288 (5 Beyit), s.472. 
855 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
856  Âgâh D., G.319 (5 Beyit), s.505. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne bilür leźźet-i dįdāruŋı āyįnesinüŋ 

NiǾmetüŋ ķadrini bilmezlere niǾmet virme857 

2. Zühdüŋi alana śat istemezüz luŧf eyle 

Zāhidā be[z]mimüze gelme kudūret virme858 

445859 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimsenüŋ Ǿaybını urma yüzine āyįneveş 

Yürü settār-ı Ǿuyūb ol şeb-i deycūr gibi860 

446861 

Velehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Benden bilür ne deŋlü olursa ħaŧā vü sehv 

Engüşt-i iǾtibārına yārüŋ ķalem miyem862 

2. Baķmaz nigāh-ı luŧfile ben ħāk-sārına 

Yanında sāye gibi Ǿaceb keǿl-Ǿadem miyem863 

447864 

Kāşif 

                                                           
857 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
858 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
859  Âgâh D., G.351 (5 Beyit), s.537. 
860 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
861  Âgâh D., G.246 (6 Beyit), s.432. 
862 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
863 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
864 Kâşif mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 



 

225 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kendi güftārıyla bed-nām olmada mānend-i dāġ 

Faħr ile ol rū-siyehe kim Ǿizzet ümmįdindedür865 

2. Dāǿimā mihmāz baħş olsun kemiyyet himmete 

Ol ki miżmār-ı hünerde sebķat ümmįdindedür 

[81b] 

448 866 

Kāşif 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hedefāsā dil-i ĥussādı dāǿim çāk çāk eyler 

Benüm her saŧr-ı nažmum tįr-i dildūz-ı belāġatdur 

449 867 

Dürrį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Kerįm’ül-ħulķ olanlar mažhar-ı źikr-i cemįl oldı 

Ne ħoşdur zindegānı ħulķ ile ĥüsn-i maǾāş üzre 

450868 

Naħįfį 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                                                           
865 Bu mısrada vezin aksıyor. 
866  Kâşif mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
867 Dürrî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
868  Nâhifî D., G.130 (11 Beyit), s.132. 
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1. Ġurūr u naħveti erbāb-ı rifǾat u cāhuŋ 

Dü-rūze devlet-i dünyāya iǾtinādan olur869 

2. Ħiśāl-i buħl u denāǿet naķįśadur muŧlaķ 

Nihād-ı merdüme Ǿizz ü şeref seħādan olur870 

451 871 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Remz-i nigehinden bilirüz ķaśdını yoħsa 

Ol ġonçe-femüŋ bir söz alınmaz deheninden872 

452 873 

Lehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Lāzım deġül Ǿināyeti ehl-i tekebbürüŋ 

Baħş eyledüm Ǿaŧāsını vech-i Ǿabūsına874 

453 875 

Velehu 

Mużāri Ǿ 

MefāǾįlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bilse Ǿaceb mi fenn-i vefāyı876 o şįvek[ā]r 

Üstād önüŋde ħayli zamāndur ki diz çöker 

                                                           
869 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
870 Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
871  Nâhifî D., G.372 (7 Beyit), s.375. 
872 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
873  Nâhifî D., G.457 (11 Beyit), s.460. 
874 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
875 Nâhifî D., Müf.116, s.715. 
876 fenn-i vefāyı: fenn-i cefāyı D. 
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454 877 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāb-ı ĥaķ meftūĥ iken her laĥža ehl-i ĥācete 

İlticā lāyıķ mı māġrūrān-ı cāh-ı devlete 

455878 

Sırrī 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. O āfetüŋ mey-i Ǿaşķıyla mest imiş vāǾiž 

Bize naśīĥat iden yādigārı gördüŋ  mü 

456 879 

Lehu 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baħtum müsāǾid olmadıġından deġül midür 

Bezme gelince yār bir engel žuhūr ider 

457 880 

Lehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
877  Nâhifî D., Müf.220, s.724. 
878 Üsküdarlı Sırri D., G.109 (5 Beyit), s.343. 
879 Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. 
880 Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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1. Çeker elbette ķayd u bende Ǿanķā meşreb Ǿaśrį 

Nevāziş gibi celb-i ħāŧıra bir ŧurfe dām olmaz 

458 831 

Lehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. DefǾ itmeġe tįr-i sitem-i gerdiş-i çarħı 

ǾĀlemde taĥammül gibi hergiz hüner olmaz 

Lehu 

2. RefǾ eylemeġe nāvekini ķavs-ı ķażānuŋ 

Allaha tevekkül gibi muĥkem siper olmaz 

459 832 

Lehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne mümkin istiķāmetle ola tezvįr bir yerde 

Deġüldür ķābil-i ülfet kemān u tįr bir yerde 

460 833 

Lehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hemān kendin śanur miħnetde herkes Ǿitiķādınca 

Felek dirler buŋa bir kimsenüŋ dönmez murādınca 

461834 

                                                           
831  Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
832 Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
833  Üsküdarlı Sırrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
834 Cevrî D., G. 7 (5 Beyit), s.184. 
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Cevrį 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olmasa dūr-ı felek vāsıŧa-i luŧf-ı ķażā 

Her denī bulmaz idi devlet-i dünyāya sebeb 

2. Ehline çünki olur bāǾiŝ-i noķśān maǾāş 

Ya nedir kesb-i kemāl itmede ġavġāya sebeb 

3. Ehl-i dil śanma żarūretden olur müstağni 

İstese bulmaya mey-i pāye-i aǾlāya sebeb 

462835 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Düşmedi deşt-i temennāda tekāpuy-ı ŧaleb 

İtmedi şevķ-ı emel-i mesleġimi sūy-ı ŧaleb 

2. Ārzu gelse dile dāġ-ı nedāmetle gider 

Neylesün āyinesinde göremez rūy-ı ŧaleb 

3. Ol ki āsūde olur sāye-i istiğnada 

Eylemez nāmını deryūze kūy-ı ŧaleb 

[82a] 

463836 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
835 Cevrî D., G.8 (5 Beyit), s.184. 
836 Cevrî D., G.38 (5 Beyit), s.196. 
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1. Her ne deŋlü himmete endāze olmazsa yine 

Müşteri olma metāǾ-ı devlete himmet budur 

464837 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Düşürme sāye-i naħl-i ümīdi üstiŋe gül 

Bu ħār-ı zārda Cevrį gibi sebük-bār ol 

465838 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kām-ı dilden geçelüm baħta niyāz itmeyelüm 

Ħūn-ı dil-i źevķın idüp niǾmete nāz itmeyelüm 

2. Himmete derd-i ser u luŧfa keder virmeyelüm 

Ķıśśa-i rāz-ı temennāyı dırāz itmeyelüm 

3. Ŧuymasun źevķ-ı ferāġ-ı dil-i nā-kāmı felek 

Ħaśm-ı dįrįnemizi vāķıf-ı rāz itmeyelüm 

4. Pįş-i himmetde Ǿaraķ-rįz-i ĥicāb olmayalum 

Vādį-i germ-i ŧalebde tek u tāz itmeyelüm 

466839 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
837 Cevrî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
838 Cevrî D., G.168 (5 Beyit), s. 243. 
839 Cevrî D., G.208 (5 Beyit), s.258. 
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1. Geçdi dil rāh-ı ŧalebden kām-ı dünyādan bile 

Fāriġ oldı ārzūlardan temennādan bile 

467840 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. MaǾrifetdür ādemi temyiz iden ĥayvāndan 

Aŋlaruz bu nüktenüŋ maǾnāsın insānuz hele 

Velehu 

2. Ehl-i dil ķadrin niçün fehm eylemez śāĥib-hüner 

Biz bu rāz-ı müşküli bilmekde ĥayrānuz hele 

468841 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olurduk bend-i bįdād-ı ġam gerdūndan āzāde 

Dil-i sergeşde fermān-ı ferāġa inķıyād olsa 

2. Niŝār-ı āb rūy-ı ħˇāhiş itmekden ķaçılmazdı 

Ricā-yı himmete lāyıķ cihānda bir murād olsa 

3. Benüm ol kįse- perdāz-ı heves kim müşteri çıkmam 

MetāǾ-ı ārzū bāzār-ı Ǿālemde mezād olsa 

4. Śafā itmem cihānuŋ her güni nev-rūz vaǾįd olsa 

Benüm bir eski derdi tāzeler şevķ-ı cedįd olsa 

5. Benüm ol rūze- dār-ı nā-ümīdi kim nigāh itmem 

Hilāl-i Ǿıydı çarħuŋ günde biŋ kerre bedįd olsa 

                                                           
840 Cevrî D., G.209 (5 Beyit), s.259. 
841 Cevrî D., G.210 (5 Beyit), s.259. 
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6. Olur dem-i āfitāb śubĥ-ı Ǿıyda źerreveş māǿil 

Eġer feyżinden anuŋ kevkeb-i baħtum saǾīd olsa 

469842 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āheste ħırāmuŋdan olur dil yine āgāh 

Āşūb-ı cihāndan ne ķadar bį-ħaber olsa 

470843 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çarħa baş eġmem eġer pāygehüm źillet ise 

Baħta yalvarmam eġer vāsıŧa-i Ǿizzet ise 

2. İltifāt eylemezin devletde źerre ķadar 

Zümre-i ehl-i dile şįve iden devlet ise 

3. Ne ķadar alçaķ isem himmete de nāz iderin 

Esfeli pāye-i iǾlāya çeken himmet ise 

4. İǾtibār eyler isem şöhrete kem-nām olayın 

Merdüm bį-hünere şān viren şöhret ise 

5. İmtinān üzredür aĥbāb yine ey Cevrį 

Ne ķadar luŧf u mürüvvetleri bį-minnet ise 

471844 

Velehu 

                                                           
842 Cevrî D., G.228 (5 Beyit), s.265. 
843 Cevrî D., G.241 (5 Beyit), s. 270. 
844 Cevrî D. , G.254 (5 Beyit), s. 275. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bize śahbāsını medĥ itme sāķį cam-ı gerdūnuŋ 

Ki ol śahbādan olmuşdur dil huş-yār-ı müstaġnį 

[82b] 

472 845 

Şeyħ Ġālib Efendi 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yıķılmış Ǿālemi iǾmāra iǾmāl itme endişen 

Ħarābāt-ı maĥabbetde varup iş ķānzil olmaķdur846  

473 847 

Veysį 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śanma hüner cihānda sözin öġmedir kişi 

Veysį kelāmı ħalķ-pesend itmedür hüner 

474848 

EsǾad Efendi 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ŦulūǾ-ı mihr-i Ǿaşķ Ǿāşıķda evvel rū-nümādur lįk 

Fürūġı ibtidā pertev-figendür ķalb-i maǾşūķa 

                                                           
845  Şeyh Gâlib D., G.91 (7 Beyit), s.416-417. 
846 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
847 Veysî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
848  EsǾad mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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475849 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec 

1. Ĥarįś-i  iktisāb-ı şān olan bed-kīşler ħalķa 

İder taķbīil içün āmāde ekŝer  dest u dāmānın 

476850 

ǾAbd’ül-bāķį  ǾĀrif Efendi 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀlemüŋ şimdi rüsūm-ı mihri mensūħ oldu hep 

Köhne taķvįm-i zamānuŋ851 ŧāk-ı nisyāndur yeri 852 

477 853 

Neylį Efendi 

MużāriǾ 

MefāǾįlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Taĥdįŝ-i niǾmet emrine iķrārı yoķ mıdur 

Ketm-i yesār içün Ǿaceb īmān idenlerüŋ 

478 

Lehu 

Hecez 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Teşrįfine biŋ cānla müştāķuz efendim 

                                                           
849 EsǾad mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
850  ǾAbdü’l-bāķį ǾÂrif D., G.54 (6 Beyit), s.179. 
851  taķvįm-i zamānuŋ: taķvįm-i vefānuŋ  D. 
852 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
853 Neylî D., G.107 (5 Beyit), s.135. 
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479 

Lehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Fetĥ ü nuśretdür yemįn u Ǿizz ü ĥaşmetdür yesār 

480 

Lehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Be-meded śavul yolundan bu geliş yamān gelişdür 

Ħār u ħas ŧursun mı seyl-i  kūh-fersādur gelen 

481 

Lehu 

Hecez 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl 

1. Biz Kevŝeri hep dest-i ǾAlîden içerüz 

482 

Lehu 

Hecez 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Dilüŋ cürmi küçük cürmü büyükdür 

483 

Lehu 

Remel 

FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾilün 
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1. Eylesün mālikine Ĥażret-i Bārį mesǾūd 

[83a] 

484 

Mekkį Efendizāde Ħafįdį 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şemsi Pāşā’da düşürdük o meh-talǾatı biz 

Aradık hayli karanlık giceler gündüzümüz 

485 

Mekkį Efendizāde Ħafįdį 

455 

Lehu 

Hecez 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķapandı ol mürüvvet bâb[ı] nūrum munŧażır olma 

Bulursun Ĥātem-i Ǿaśrı gözet iĥsān-ı ilķāmuñ 

 

  



 

237 

SONUÇ 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3990 numarada 

kayıtlı olan Mecmua-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı şiir mecmuasının 55b-83a 

varakları arası, transkribe edilmiş, incelenmiş ve muhteva bilgisi verilmiş, daha sonra 

dîvânlar ve ilgili akademik çalışmalar taranarak karşılaştırması yapılmıştır. 

Mecmuanın, Şeyhülislam Ataullah Efendizâde Şerif Molla Efendi tarafından 

19.yüzyılda derlendiği düşünülmektedir. Mürettibin şeyhülislam yetiştiren bir aileden 

geldiği, Encümen-i Dâniş evvel reisi olduğu ve şair olduğu düşünülmektedir.  

Çeşitli şairlerin şiirlerini barındırması bakımından mecmuanın, mecmua tasnifleri 

içinde “antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuası” olduğu ve seçilen şiirlerin  

hikemi üslupta kaleme alınanların çoğunluğu oluşturduğunu söylemek mümkündür. 

 Mecmuanın çalıştığımız kısmında, 16. ile 19. yüzyıllar arasında yaşamış 102 şaire ait 

toplam 485 manzume yer almaktadır. MatlaǾ, müfred, hatta mısraların yanı sıra gazel 

ve kasidelerden seçilmiş beyitler çoğunluğu oluşturmaktadır. Mecmuada 374 beyit 

yer alırken gazel sayısı 34’tür. Buradan hareketle mecmuayı “ebyât mecmuası” olarak 

tanımlayabiliriz. En fazla beyiti olan şairler Rüşdî (53), Sâbit (36) ve Nâbî (36)’dir. 

Ayrıca mecmuada 35 manzumenin şairi tespit edilememiştir.  Mecmuada ayrıca bir 

miktar Arapça veya Farsça manzûme bulunmaktadır. 

Eserde Nâbî, Sünbülzâde Vehbî, Şeyh Gâlib, Bâkî gibi meşhur şairlerin dışında ǾÂkif, 

Şâkir, Ǿİzzį, Lebib gibi daha az bilinen şairler de bulunmaktadır.  

Çalışmamızda dîvân, tezkire ve ilgili akademik kaynaklarda tespit edemediğimiz 

şiirler mevcuttur. Ayrıca mecmuada beyitlerine yer verilen ǾÂrif, Dürri, Es‘ad, Hâlis, 

Kâşif, Murâd, Okçu-zâde, Safvet, Sinânî, Ümîdî, Vehbî, Yümnî adlı şairlerin ya 

kimlikleri tespit edilememiş ya da bu mahlasta şairlerin şiirlerine yer veren 

çalışmalarda ilgili manzûmelere rastlanmamıştır. 

Hazırlamış olduğumuz çalışma ile elde ettiğimiz sonuçların klasik edebiyat sahası, 

özellikle de mecmua araştırmalarına katkıda bulunmasını ümit etmekteyiz. 
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